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  I


   Met dit geval kreeg ik in de lente van het vorige jaar toevallig van doen. Ik reisde voor een consult naar Rome. Ik had me tijd en moeite kunnen besparen door per vliegtuig te gaan, maar het was vroeg in het jaar en ik had anders besloten in verband met de zware wind en regen. In plaats daarvan besprak ik een eerste klas plaats in de wagon-lit en verliet Parijs met de middagtrein. De reis verliep normaal tot Dijon en een stukje verder. Maar toen de duisternis viel en de trein tegen de Jura begon op te klimmen reed hij langzamer en langzamer en stopte dikwijls zonder aanwijsbare reden. Het was dat moeilijke uur in een spoortrein, tussen thee en diner, wanneer je het lezen moe bent en er tegen opziet het licht aan te steken met het vooruitzicht op een lange, saaie avond en wanneer je je ervan bewust bent dat je helemaal gèen trek hebt in de komende maaltijd. Het regende een beetje; in de avondschemering leek het landschap grijs en mistroostig. Het feit dat de trein kennelijk veel vertraging opliep fleurde de situatie niet op. Daar stopten we weer en ditmaal voor een kwartier. Daarna kwamen we weer in beweging, maar in omgekeerde richting. Met een langzaam gangetje reden we een paar kilometer terug, en reden een klein station in de bossen binnen, dat we enige tijd eerder gepasseerd waren. Hier stopten we weer en ditmaal voor goed.


  Ik was geïrriteerd en ging de gang in om te zien of ik er achter kon komen wat er aan de hand was. Daar stond een man, een heel lange, magere man van ongeveer vijfendertig of zesendertig. Hij leunde uit het raam. Naar zijn uiterlijk te oordelen was het een Engelsman, dus tikte ik hem op zijn schouder en zei: „Weet u wat ons ophoudt?" Zonder zich om te draaien zei hij: „Een ogenblikje."


  Er werd buiten heel wat in het Frans geschreeuwd tussen de machinist, de conducteur, de hoofdkelner van de restauratiewagen en de verschillende stationsbeambten. Ik spreek in bescheiden mate Frans, maar ik kon niet wijs worden uit de geschreeuwde platte klinkers aan het uiteinde van het perron. Mijn metgezel verstond het echter wel, want hij trok zich in de gang terug en zei: „Ze zeggen dat er een goederentrein tussen hier en Frasne ontspoord is. We moeten hier misschien tot de morgen blijven." Ik was uit mijn humeur en bezorgd en dacht er natuurlijk onmiddellijk aan dat ik mijn collega in Rome moest telegraferen om hem van mijn vertraging op de hoogte te brengen. Ik wisselde met mijn nieuwe metgezel een paar woorden over de Franse spoorwegen en zei vervolgens: „U moet wel heel goed Frans spreken. Ik kon geen woord verstaan van wat die kerel schreeuwde."


  Hij knikte. „Ik heb verscheidene jaren in het Franse deel van Canada gewerkt, in Quebec. Ik ben daar aan eigenaardige soorten Frans gewend geraakt."


  Daarop kwam de conducteur de gang door en herhaalde de kern van wat we al hadden gehoord voor ons. Hij ging verder en we bleven nog een paar minuten praten. Vervolgens zei ik: „Als u alleen reist zouden we misschien samen kunnen dineren. Hij glimlachte. „Ik ben helemaal alleen, ik zou het graag aannemen. Het lijkt het enige dat we kunnen doen - een machtig goed diner gebruiken en er het beste van maken." Ik knikte. „Ik kom direct bij u. Ik moet zien of ik een telegram kan verzenden." Hij zei: „Ze zullen het aan het plaatskaartenbureau voor u verzenden."


  Ik ging mijn telegram verzenden en kwam in de trein terug. Mijn nieuwe kennis stond nog in de gang; van een afstand had ik tijd hein vlug Op te nemen, Hij was goed en rustig gekleed, in een donker pak. Het was een lange man, ongeveer een meter tachtig en nogal tenger gebouwd. Hij had zwart haar, sluik en van een hoog voorhoofd achterover geborsteld. Zijn gezicht was mager, gebruind en vrij plezierig. Ik concludeerde dat hij een gespannen, vrij gevoelig type was, vermoedelijk met een zeer korte reactietijd. Ik hield hem voor een officier met verlof, waarschijnlijk van de luchtmacht. Het was voor mij geen verras toen ik later vernam dat hij uit een Schotse familie stamde. We babbelden een paar minuten in de gang; toen kwamen ze ons waarschuwen voor het diner en we liepen door naar de restauratiewagen. De duisternis was gevallen; uit de ramen van de trein was niets anders te zien dan het kleine stationsperron aan de ene kant en de zwaaiende takken van de bomen aan de andere. We zaten juist in het midden van een bos vast, kilometers van alles vandaan. Ik trok het rolgordijn naast onze tafel naar beneden en wijdde me aan de wijnkaart. „Het is een ellende hier zo vast te zitten," zei ik afwezig terwijl ik de kaart bestudeerde. „Ik had met de Imperial Airways moeten gaan." „Dat had ik ook moeten doen." Er was iets in zijn stem dat mijn aandacht van de bourgogne afleidde en me op deed kijken. „Vliegt u gewoonlijk?" Hij aarzelde. „Dat moet ik verklaren. Ik ben een van de gezagvoerders bij de Imperial Airways. Ik ga een vliegboot in Brindisi oppikken." Ik zei: „O ja? Dan zou ik gedacht hebben dat u erheen zou zijn gaan vliegen." „Dat zou ik normaliter ook gedaan hebben, maar al de vliegboten vertrekken van de week volbezet. We doen heel wat zaken tegenwoordig." Hij pauzeerde even en zei toen: „Ik geloof niet dat u mijn naam kent. Ross - Donald Ross."


  Ik glimlachte. „Mijn naam is Morgan. Ik ga naar Rome." De kelner kwam naast mij staan en onderbrak; ik wijdde me weer aan de wijnkaart, raadpleegde Ross en gaf de kelner onze bestelling op. Vervolgens wendde ik me weer tot de magere, gebruinde man tegenover me. „Dat is werkelijk zeer interessant. Was u ook bij de Imperial Airways toen u in Canada was?"


  Hij schudde zijn hoofd. „Ze vliegen niet in Canada. Nee, dat was bij een veel kleiriere onderneming, een paar jaar geleden. In Quebec. We vlogen zuidelijk tot Rimouski en noordelijk naar Eastmain en Fort George aan de Hudson Baai en verder naar Churchill. Dat waren de geregelde routes. Op speciale vluchten gingen we natuurlijk overal heen - over het gehele noorden." Hij glimlachte. „Daar heb ik mijn Frans geleerd." „Maar waren daar dan veel passagiers?" „Niet veel. Pelsjagers en bodemexplorateurs meestal en jacht-gezelschappen in de zomer." Hij pauzeerde even. „Maar we vervoerden dan ook alles wat ze nodig hadden: petroleum, mijnbouwwerktuigen, zakken meel, ingeblikt voedsel, benzine, jurken voor de squaws, varkens en geiten alles wat je maar kunt bedenken." „Merkwaardig." „Het is goedkoper die dingen door de lucht te vervoeren dan per kano, waarbij er om de zestien kilometer overgedragen moet worden."


  De kelner kwam, nam de soepborden weg en bracht de vis. We aten een poosje in stilte. Ik dacht niet voor het eerst aan de ruime levens die voor de tegenwoordige jongemannen openstaan. Met hun ervaring achter zich moest de wereld goed worden bestuurd als ze aan de macht kwamen. Ten slotte merkte ik op: „Ik heb een heel ander leven geleefd als het uwe. Ik ben psychiater - een soort dokter." Hij zei aarzelend: „Dat betekent specialist voor geestesziekten, nietwaar?" „Inderdaad." „Ik neem aan dat u nu met vakantie bent?" Ik zei: „Helemaal niet. Ik ben op weg naar Rome voor een consult."


  Hij verwerkte dat een poosje in stilte en vroeg zich vermoedelijk af hoeveel ik kreeg om naar Rome te gaan. De visborden werden weggenomen en ze brachten de schapebout. Toen de kelner weg was zei hij: „U moet het me niet kwalijk nemen, maar ik weet niet veel van die dingen af. Doet u dromen en al die dingen? Ik glimlachte. ,Tot op zekere hoogte. Dromen zijn nuttig ais je niet probeert er te veel in te lezen." „Ik begrijp het." -


  We gingen zwijgend met de maaltijd verder. Van tijd tot tijd wierp ik een blik op mijn metgezel; hij had nu iets op zijn lever. Ik was ervan overtuigd; hij zat op iets te broeden. De gangen kwamen en gingen; hij at ze mechanisch en vulde verscheidene malen zijn glas opnieuw met bourgogne. Hij was niet het type om onder de invloed van alcohol onverantwoordelijk of opgewonden te worden, maar ik wist dat hij ten slotte zou beginnen te praten. Dat deed hij dan ook.


  Bij het dessert zei hij plotseling: ,,Zoudt u zeggen dat dromen - buitengewoon levendige dromen betekenen dat een man mentaal onstabiel is?"

  Ik was zeer voorzichtig met mijn antwoord. Ik ken die methode van benadering zo goed. Ik zei: „Dat hangt ervan af. Als een patiënt een toestand bereikt waarin zijn dromen meer realiteit voor hem hebben dan zijn wakende toestand, dan kan hij natuurlijk op een punt komen dat hij wat hulp nodig heeft."

  Ondanks al mijn zorg kon ik zien dat hij over mijn antwoord in zat. Hij was een minuut stil en zei toen: „Dat is maar eenmaal gebeurd. Maar het was allemaal zo werkelijk en levend dat die man dacht dat het waar was, al was het natuurlijk alleen maar een droom." Hij pauzeerde even en zei toen: „Zou dat betekenen dat de patiënt mentaal abnormaal was?"

  Ik antwoordde: „Niet per se. Velen van ons hebben een enkele maal vreemde ervaringen in ons leven en we noemen onszelf niet abnormaal. Wanneer is dit gebeurd?"

  „Bijna vijf jaar geleden."

  „En sedert die tijd is de patiënt volkomen normaal geweest?" „Absoluut."



  „Geen andere realistische dromen of waanvoorstellingen?" „Helemaal niets." Ik glimlachte. „Dan moet hij zich geruststellen. Wat zijn droom ook geweest is, hij is volkomen in orde." ik pauzeerde even en zei toen. „De geest geneest net ais het lichaam, ziet u." Hij staarde me over de tafel aan; hij had een gespannen uiterlijk en ik wist dat we tot de kern van de zaak kwamen. „U denkt niet dat hij de kans loopt gek te worden als hij ouder wordt?" ik keek hem in de ogen. „Niet in het minst." ik begrijp het." ik zei vriendelijk: ,,We hebben een lange avond voor ons. Zoudt u mij ervan willen vertellen?"


  Donald Ross is de zoon van een advocaat van Schotse afkomst, die in 1915 bij de slag van Loss sneuvelde. Zijn moeder was een Iers meisje, ergens uit de buurt van Athlone. Ze overleefde haar man niet erg lang, daar ze aan Spaanse griep tijdens de epidemie in 1918 overleed. De jongeman is dus zowel van vaders- als moederszijde van Keltische afkomst en hij bleef op beïnvloedbare leeftijd als wees achter, feiten die van betekenis kunnen zijn.


  Hij werd opgevoed door zijn tante Janet Ross, een lange, grimmige vrijgezellin die in Guildford woonde en een inkomentje bijeenschraapte door wiskundelessen te geven aan een dagschool voor meisjes. Ze offerde veel voor hem op, daar ze Schotse was. Uit haar geringe middelen gaf ze hem een goede opleiding en hield hem op school tot hij negentien was. Het was haar niet mogelijk het geld te vinden om hem naar een kostschool te zenden; gedurende zijn jongelingsjaren woonden ze samen in een huisje in een rij aan de buitenkant van de stad. Hij schijnt dol op haar te zijn geweest, voor zover een zo kleurloos karakter als het hare dat toeliet.


  Ze zou hem naar Oxford hebben gezonden als de middelen dat hadden toegelaten, maar dat was volstrekt onmogelijk. Dus deed ze wat haar als het op één na beste voorkwam en wat met zijn eigen verlangens strookte. Ze zond hem voor vijf jaar naar de Royal Air Force, op een kort dienstverband.

  „Je zult met mensen van je eigen stand leven," zei ze, „wat je niet zult doen als je bij mij in Guildford blijft. En zorg ervoor dat je de tijd goed gebruikt, want het kost een boel geld."



  Hij kwam zonder moeite in de Royal Air Force, want hij was intelligent en goed opgeleid en in prachtige lichamelijke conditie. Hij werd tweede luitenant en leerde vliegen; na een jaar of zo werd hij bevorderd tot eerste luitenant en naar Egypte gezonden. Hij bracht bijna zijn gehele diensttijd in Egypte en Irak door. Gedurende deze tijd vloog hij ongeveer duizend uren. Hij had een of twee ongelukjes, maar niets ernstigs; hij werd niet gewond. Hij had een lichte aanval van zonnesteek in Basra doordat hij zonder zijn tropenhelm was uitgegaan; hiermee lag hij een week in het hospitaal. Hij kreeg geen malaria. Daar hij zo slank gebouwd was had hij niet veel last van de hitte.


  Hij verliet de Royal Air Force in 1929 met een kleine bonus. In die tijd bloeide de luchtvaart in de Verenigde Staten en Canada. Het stijgen van de aandelenkoersen bracht een vloedgolf van geld op de speculatieve luchtvaartmarkt; ondernemingen werden opgezet en er werd ingeschreven op maatschappijen en luchtlijnen van elke soort, waarvan de meeste weinig hoop op het maken van winst hadden. Deze geldvloed betekende de aankoop van nieuwe vliegtuigen in grote aantallen; dat bracht de behoefte aan mannen om ze te vliegen mee. Een paar maanden was er een acuut tekort aan ervaren piloten in de Verenigde Staten en Canada.


  Donald Ross ging met dit getij mee. Met zijn bonus stak hij op een goedkope manier de Atlantische Oceaan over en had de meevaller er op de dag dat hij van het schip stapte een betrekking te vinden als een van de zeven piloten van de Quebec and Hodson Bay Air Services Incorporated. Hij was als piloot zakelijk, efficiënt en gezien bij de directie. Hij bleef er vier jaar, totdat de maatschappij haar gehele kapitaal en nog heel wat meer verloren had en ten slotte geliquideerd werd.


  In die vier jaar had Ross heel wat van zijn vak geleerd. Hij had geleerd 's winters een vliegtuig op ski's te vliegen en 's zomers op drijvers; in de lastige tussenseizoenen, wanneer het ijs kruide en in de herfst had hij geleerd het drijvende ijs te ontwijken als hij op het water landde en zijn drijvers gelijk te houden, wanneer hij daar niet in geslaagd was. Hij leerde een vliegtuig te besturen onder de ongelooflijk zware omstandigheden van de Canadese winter. Met temperaturen van dertig graden onder nul leerde hij dat als de olie niet binnen vijf minuten na de landing uit motor en tank was afgetapt het vliegtuig waarschijnlijk tot de lente zou blijven waar het was, daar geen macht ter wereld de dikke olie door de afsluiters en leidingen kon dwingen. Hij leerde zijn motor iedere morgen binnen de anderhalf uur gestart te krijgen, door een soort tent met een vuurpot erin over de neus van het toestel te plaatsen, terwijl een liter ether en een kan olie die op de kachel stond te dampen, klaar stonden om in de tank gegoten te worden als de motor aansloeg.


  Hij leerde om te gaan met dronken Frans-Canadese en Slowaakse arbeiders, die gewoonlijk hun eerste vlucht maakten en luchtziek waren. Hij leerde de behandeling van zieken die per brancard weg moesten; van toeristen die aankwamen; van vrouwen in het laatste stadium van zwangerschap die haastig naar het ziekenhuis in Churchill moesten. Hij leerde hoe hij levende geiten, varkens en kalveren zonder ongelukken in zijn zwakke vliegtuig moest vervoeren. Hij leerde een beetje Indiaans en een beetje de taal van de Eskimo's spreken, meestal met gebaren en hij leerde de bekleding van het vliegtuig te repareren wanneer deze door een of ander onhandig stuk vracht beschadigd was op een plaats ver van alle reparatiefaciliteiten.


  Hij leerde al deze dingen en nog heel wat meer, maar hij leerde niet hoe geld te sparen. Zijn vliegers-achtergrond rebelleerde tegen zijn Schotse afkomst. Daar hij piloot was reed hij in Quebec in een heel grote tweezits-Packard rond; daarnaast had hij een ijsjacht en een zeilboot. In de vier jaar dat hij in Canada was had hij twee liefdesgeschiedenissen, waarvan geen van beide erg diep bij hem stak, maar hem allebei veel geld kostten. Zoals hij het vertelde was het een goede tijd zolang het duurde, maar het duurde niet lang genoeg.


  In 1933 kwam er een einde aan. De luchtvaartmaatschappij was al een poosje op haar retour toen Canada in de malaise armer werd. Naarmate het moeilijker werd de eindjes aan elkaar te knopen, werden de piloten een voor een ontslagen totdat er nog maar twee over waren, Ross en de directeur. Toen kwam het einde; de toestellen werden door de crediteuren in beslag genomen als gedeeltelijke betaling van hun vorderingen en de maatschappij werd een herinnering aan een goed stuk werk dat door de wereldomstandigheden werd lamgelegd.


  Met vele andere piloten besloot Ross naar Engeland terug te keren. Binnenlandse luchtlijnen begonnen daar de kop op te steken; de depressie scheen daar niet zo heftig te zijn. Hij stelde orde op zijn zaken in Canada. De Packard ging terug naar de mopperige, overbevoorrade handelaar die hem in huurkoop had gegeven. Met de zeilboot betaalde hij zijn schulden en met het ijsjacht kocht hij zijn passage per vrachtboot naar Liverpool terug. Hij landde in Engeland met een goed stel kleren, een iets Amerikaanse manier van spreken, een uitgebreide ervaring op het gebied van vliegen in het bevroren noorden en zeventien pond, zes shilling en vier pence op zak.


  Hij ging rechtstreeks door naar tante Janet in Guildford, blij weer bij haar terug te zijn. Ze begroette hem zonder emotie, maar heette hem oprecht welkom. Hij vertelde haar zijn situatie al de eerste avond en telde zijn geld in haar aanwezigheid; het was iets minder dan zestien pond. Ze reikte over de tafel en nam er acht van. „Je zult die niet nodig hebben," zei ze; „ik zal het geld bij me houden. Die acht pond zullen je voedsel en was gedurende de volgende drie maanden betalen, Donald - misschien wel vier. Als je voor die tijd een andere baan vindt, zal ik je de rest teruggeven." ,,In orde," zei hij. „Maar kunt u het met dat geld doen?" „O ja." Ze zuchtte. „Ik zou je hier graag voor niets hebben, Donald, maar de zaken zijn moeilijk. De meisjes nemen geen wiskundelessen meer zoals vroeger. Ik heb dit kwartaal maar twee middagen per week gewerkt." Hij zag dat ze er moe en zwak uitzag. Het speet hem nu erg dat hij in Canada niet in een Chevrolet had gereden.


  Het was laat in maart. Hij maakte verscheidene reizen naar Londen op een werkmanskaartje; binnen veertien dagen slaagde hij erin een baantje te vinden als piloot bij een luchtcircus. Het was geen goed baantje en het werd slecht betaald. Het circus was heel klein, een magere imitatie van de zeer succesvolle National Aviation Day die geleid werd door sir Alan Cobham. Het werd gefinancierd door een lakenfabrikant uit het Londense East End en geleid door een weinig succesvolle toneelregisseur. Het werd slecht geadverteerd, slecht uitgerust en slecht geleid. De voorstellingen begonnen eind april in de Midlands te draaien; binnen de eerste week waren in Leamington twee kinderen gedood, door roekeloosheid. Aan het einde van de tweede week verliet Ross de show, zonder zijn geld.


  Hij ging zijn vriend Clarke opzoeken bij het Gilde van Piloten. „Dat ding is gewoon een bedreiging," verklaarde hij verontwaardigd. „Er is geen discipline, geen onderhoud en geen geld voor de show. De kisten zijn niet eens luchtwaardig, laat staan de rest. Ze proberen te draaien op auto-gasoline."

  „Benzine in dit land, oude jongen."

  „Benzine dan. En er is bij de hele troep geen luchtsnelheidsmeter die werkt."

  „Waarom ben je bij hen weggegaan? Wat voor reden heb je opgegeven?"

  „Ik heb hun gezegd dat ik bang was gedood. te worden. En dat is de waarheid."

  De ander glimlachte. „Ze zijn je nog vijftien pond schuldig, nietwaar?"

  „Ja, precies."

  „Ik zal Morrison opbellen om te zien of die je kan helpen. Wat ga je nu doen?"

  „Al wat ik kan krijgen."

  De ander knikte langzaam terwijl hij met zijn potlood op de tafel tikte. „Je bent wat laat voor dit seizoen, zie je. De meeste ondernemers hebben de piloten die ze dit jaar nodig hebben al aangenomen."

  „Dat weet ik. Maar ik kon niet in die show blijven. Beter een levende lafaard dan een dode held."

  „Natuurlijk komen er altijd nieuwe dingen. Ik zal het je laten weten als ik iets hoor."

  „Best. Laat het gauw zijn."

  De ander wierp hem een scherpe blik toe. „Staat het er zo voor?"

  „Min of meer."

  „In orde. Op het moment dat ik van iets hoor dat geschikt voor je is, zal ik je het laten weten.”

  Ross ging naar Guildford terug en begon te reflecteren op advertenties voor piloten in de luchtvaartbladen. Bij gebrek aan andere bezigheden wijdde hij zich aan de huishouding. Hij stond 's morgens vroeg op en maakte het ontbijt voor tante Janet klaar voordat deze naar haar werk op school ging; na het ontbijt besteedde hij een uur aan vegen en stof afnemen en dweilde hij de keukenvloer. Later in de morgen ging hij met haar boodschappenmandje naar de markt en kwam op tijd thuis om de lunch klaar te maken. Het werk amuseerde hem en voorkwam dat hij al te zeer over de toekomst piekerde. Zij was verstandig genoeg om dat te begrijpen en berustte in deze verstoring van haar huishouden, al mopperde ze en merkte ze fouten op bij alles wat hij deed.

  „Ik betwijfel of je ooit een goede huisvrouw zult worden, Donald," placht ze te zeggen, „als je boter voor elf stuiver per pond koopt."

  „Wat had ik dan moeten halen, tante Janet?" „Sunzay-margarine natuurlijk. Drie en een halve stuiver per half pond. En het is nergens voor nodig een heel pond tegelijk te kopen."



  Veertien dagen later, toen hij erg over zijn toekomst begon te piekeren, kwam er een telegram van Clarke. Het luidde:


  BENADER LOCKWOOD PAUL'S COLLEGE OXFORD VOOR BETREKKING PILOOT GROENLAND EXPEDITIE.


  Hij ging in de keuken op een stoel zitten en staarde naar het telegram. Een diep gevoel van opluchting kwam over hem, gevolgd door een aangenaam gevoel van verwachting. Zijn eerste reactie was dat een expeditie naar Groenland precies paste bij de ervaring die hij had. Hij kende al de risico's van het vliegen met land- en watervliegtuigen in het noorden en de moeilijkheden van het onderhoud. Heel weinig piloten in Engeland hadden de kennis die hij had van zulke dingen. Als iemand zo'n betrekking kon vervullen dan was hij het en nog goed ook. Misschien zou de betaling niet erg goed zijn, maar aan de andere kant zouden de kosten van levensonderhoud praktisch nihil zijn. Het zou moeilijk zijn in Groenland veel geld uit te geven.


  Hoe meer hij eraan dacht, hoe meer echt plezier hij erin kreeg. Het was in de tijd net na de succesvolle Britse Pool-luchtroute Expeditie en zeer kort na de tragische dood van haar leider in Groenland het jaar daarop. Groenland was in het nieuws; Ross, en de wereld met hem, wist alles af van die expedities naar Groenland. Ze werden samengesteld uit jongemannen, heel jonge mannen; met zijn negenentwintig jaar kon Ross heel goed ouder zijn dan enig ander lid van de groep. Het zou een luchthartige aangelegenheid van jongelieden zijn, een dappere onderneming die nonchalant zou worden uitgevoerd. Het zou waarschijnlijk een jaar van vrijheid, van spanningen en van goede kameraadschap worden; een tijd waarop hij de rest van zijn leven met genoegen zou terugzien.


  De naam Lockwood zei hem niets. In die tijd was hij heel slecht op de hoogte van de universiteiten. Van begin af aan was hij erop voorbereid dat deze Lockwood veel jonger was dan hijzelf; hij zou zich daaraan moeten aanpassen. Hij dacht daarmee helemaal geen moeilijkheden te zullen hebben.In ieder geval moest hij hier direct op ingaan. Er was geen tijd te verliezen. Zo'n kans moest hij zich niet laten ontglippen.

  Het huis van zijn tante had natuurlijk geen telefoon. Hij trok een donker pak aan, pakte een smoking en een paar dingen voor de nacht in een koffertje en nam de eerstvolgende trein naar Londen. Hij belde Clarke op van het Waterloostation.

  „Ik weet er niets meer van dan ik in het telegram heb gezegd," vertelde Clarke hem. ,,We hebben de brief met de ochtendpost ontvangen en ik heb direct aan jou gedacht. De brief vraagt alleen maar of we een piloot kunnen aanbevelen voor een luchtexpeditie naar Groenland. Het is een grappige uitdrukking om te gebruiken - een luchtexpeditie."

  Ross fronste de wenkbrauwen. „Wie is die Lockwood - weet jij dat?"

  „Ik heb er geen idee van. Nooit eerder van hem gehoord."

  „Nou, ik ga er in ieder geval achteraan. Het is net het soort werk dat ik zou willen doen. „Ik dacht wel dat je er zo over zou denken. Wil je dat ik hem een telegram stuur?"

  „Als je zo vriendelijk wilt zijn. Ik spreek van het Waterloo-station, ik dacht direct door naar Oxford te gaan."

  „Dat is de manier. Niets beter dan direct op die dingen af te gaan. Ik zal hem een telegram sturen dat je komt."

  Ross ging per ondergrondse naar Paddington en nam daar de trein naar Oxford. Hij kwam daar om ongeveer vijf uur aan. Hij kende de stad niet en had geen geld over voor een taxi; hij vroeg de weg naar St.-Paul's College en liep vanaf het station met zijn koffertje in zijn hand.

  Het was half mei en een warme, zonnige middag. De straten leken vol met jonge mannen en vrouwen die op fietsen rond-sjeesden. Het maakte op Ross de indruk van een heel prettige stad. De grijze stenen muren van de colleges stonden schouder aan schouder met heel grote winkels en enorme bioscopen; de straten ervoor stonden vol auto's. Op die zonnige middag heerste er een sfeer van rijkdom, mannelijkheid en jeugd. Het leek Ross een drukke, vrolijke stad; hij wilde dat hij er meer van wist.

  Het amuseerde hem een huurrijtuig, een aapje, te zien rijden, het eerste dat hij zag sedert hij tien jaar oud was. Hij bleef staan om het te bekijken toen het de straat af kwam.

  Hij vond St.-Paul's College en vroeg bij de portiersloge naar de heer Lockwood.

  „Ik denk niet dat mijnheer Lockwood op zijn kamer is, mijnheer. Waarschijnlijk is hij thuis." „Waar is dat? "

  ,,In Norham Gardens."

  „En waar is dat?"

  De portier legde het hem uit. „Als u dat wilt, bel ik hem op, dan weet u of hij thuis is."

  „Heel erg bedankt."

  Er verliep enige tijd terwijl de portier belde. Ross stond bij de portiersloge en keek om zich heen. Hij had nooit eerder een college gezien. Hij zag een kloosterhof van grijze steen met een heel glad groen gazon in het midden; in het midden daarvan was een rond vijvertje met goudvissen en een fontein van verweerde steen. Boven de galerijen waren kamers met open ramen; op een vensterbank zat een jongeman zorgvuldig golfballen wit te verven en legde ze op een rijtje om te drogen. In een ander raam zat een jongeman ernstig tegen een meisje te praten, een heel jong meisje met een merkwaardige zwarte baret op haar hoofd. Ergens speelde een grammofoon dansmuziek.

  De portier kwam naar hem toe. „Mijnheer Lockwood vraagt of u naar zijn huis wilt komen, mijnheer."

  „Uitstekend."



  Hij keerde zich om en wandelde door de prettige straten, nog altijd met zijn koffertje bij zich. Na een kwartier lopen vond hij Norham Gardens en bleef een ogenblik voor het huis staan. Een verwonderde frons verscheen tussen zijn wenkbrauwen; dit was helemaal niet het soort huis dat hij verwacht had. Het was een heel groot bakstenen huis, half met klimop bedekt; aan de hoeken was het metselwerk versierd met stenen ornamenten. Boven de voordeur beyond zich een gotische stenen uitbouw, die het een halfslachtig middeleeuws effect gaf; voor het huis stonden een paar gesnoeide laurieren. Het pad naar de deur was pas met grind bestrooid; de treden waren heel wit en het koper op de deur glom. Het zag eruit als een solide, welvarend, kapitaal huis, gebouwd in het ruimere Victoriaanse tijdperk en onderhouden op de manier die zijn stijl eiste. Het was niet bepaald het huis van de jonge leider van een Groenland-expeditie. Natuurlijk, tenzij er een zoon was.


  Zijn eerste indruk was niet bepaald aanmoedigend. Een oude dienstbode met grijs haar, uiterst preuts en netjes in een zwarte jurk met wit schortje en witte muts, opende de deur voor hem. Ross zei: „Kan ik mijnheer Lockwood spreken?"

  Ze keek hem streng aan. „Mijnheer Lockwood geeft een responsiecollege," zei ze. „U kunt hem nu niet spreken."

  Ross zei vriendelijk: „Ik denk dat hij me verwacht. Ze hebben een kwartier geleden van het college opgebeld. Hij heeft me gevraagd hier te komen."

  Ze keek erg twijfelend, maar wenkte hem binnen te komen.

  „Wacht hier," zei ze en wees hem nauwkeurig een plaats aan op het karpet in de hal aan. „Ik zal kijken hoe lang het duurt tot hij vrij is."



  Ze ging naar een deur die op de grote hal uitkwam en klopte eerbiedig aan. Een gemurmel van stemmen binnen hield op met een duidelijker uitnodiging binnen te komen. De oude kamermeid glipte de deur binnen en sloot die achter zich.


  Ross bleef alleen in de hal achter. Hij wist niet hoe hij het had. Dit leek op het huis van de rector van de school in Guildford. Hij moest naar het verkeerde adres zijn gekomen.


  De oude meid kwam weer naar buiten en sloot de deur zachtjes achter zich. „Mijnheer Lockwood zal u zo ontvangen," zei ze preuts. „Wilt u zolang hier wachten? Nee, laat uw koffer daar staan." Ze leidde hem naar een salon, opende de deur en liet hem binnen. De deur werd zorgvuldig achter hem gesloten.


  De salon was verlaten en een beetje koud. Het was een grote, witte kamer die met openslaande deuren op een tuin uitkwam. Diepe, met brokaat beklede stoelen en banken stonden in de kamer, elk kussen ongekreukt en prachtig glad. Ross had het gevoel dat het tegen de omgangsvormen indruiste op een van die stoelen te gaan zitten. De kamer zelf scheen nauwelijks voor gebruik bedoeld te zijn. Hij was te kostbaar. Een fraaie vergulde pendule onder een glazen stolp liet een lange slinger zwaaien op een schoorsteenmantel van zuiver wit marmer; in een hoek stond een wit-marmeren hoofd van Justinianus op een anderhalve meter hoge wit-marmeren zuil. Een lange vitrine met Sèvres-porselein beyond zich langs de ene wand. Een fraai olieverfschilderij van het Colosseum bij zonsondergang nam een andere wand in beslag. Het was een mooie, rijke kamer, gemeubileerd volgens geavanceerde Victoriaanse smaak. Het was een kamer waarin men koninklijke personen had kunnen ontvangen en hij zag eruit alsof hij nooit voor iets anders gebruikt was.


  De piloot ging naar het raam en keek de tuin in. Het was een grote tuin in een buitenwijk, tussen hoge bakstenen muren, met aan het eind een paar mooie, oude beukebomen. Het was er uiterst keurig en netjes. De bloemen stonden keurig in het gelid opgesteld. Het gazon was gemaaid en onderhouden als een tafellaken. In de schaduw van de beukebomen stonden twee rieten stoelen en een rieten tafel mathematisch op het gazon geplaatst, met een gepoetste koperen asbak precies in het midden van de tafel. Het midden van het gazon was gereedgemaakt voor klokgolf, de cijfers prachtig wit.


  Ross wendde zich gedeprimeerd af. Hij was gevoelig voor sfeer en deze sfeer was ver verwijderd van die van het vliegen van watervliegtuigen in het noorden, één aspect van de omgeving stelde hem een beetje gerust. Het mocht dan koud en schoolmeesterachtig zijn, maar het was geen arm huis. Het vliegen van watervliegtuigen kost een boel geld. Niemand wist dat beter dan Ross. Hij wachtte enige tijd, onzeker en enigszins verontrust. Ten slotte hoorde hij wat beweging buiten in de hal; een deur ging open en weer dicht. Een paar minuten later kwam de oude kamermeid binnen.

  „Wilt u alstublieft deze kant uitkomen?"

  Hij volgde haar de hal in. Ze klopte aan de deur van de studeerkamer, wachtte een ogenblik en liet hem toen binnen. Ross ging een grote kamer binnen. De wanden waren bedekt met boeken en het meubilair was donker, maar de kamer was licht en luchtig door de bijzonder grote ramen die op de tuin uitkwamen. Een man stond op van achter het bureau en kwam hem tegemoet; een man van ongeveer vijfenvijftig of zestig jaar. Voor zijn jaren had hij een goede houding, hij was lang en breedgeschouderd, met staalgrijs haar, dat bovenop dun was, maar nog niet kaal. Hij was gladgeschoren en had een vastberaden, lichtelijk humoristische uitdrukking in zijn gezicht; hij droeg een randloze bril.

  Hij kwam naar Ross toe met zijn bril in de hand.

  „Ross? Goedemiddag — het spijt me dat u zolang moest wachten. Het is kapitein Ross, neem ik aan?"

  De piloot schudde zijn hoofd. „Gewoon mijnheer Ross," antwoordde hij. „Ik ben alleen maar eerste luitenant geweest." Lockwood zei vaag: „O ja? Ik dacht dat jullie vliegeniers allemaal kapitein waren." Hij wenkte naar een stoel. „U bent heel vlug gekomen. Ik heb pas gisteren naar het het - eh - het Gilde of zo iets geschreven. Of was het eergisteren? Nee, het was gisteren."

  Ross glimlachte. „Ik was erg geïnteresseerd toen ik hoorde wat u hun geschreven had."

  „Prachtig - prachtig. Hebt u al thee gehad, mijnheer Ross." De piloot aarzelde. „Dat heb ik niet. Maar doet u voor mij geen moeite. Ik gebruik het niet zo vaak."

  De ander haalde een horloge met klapdeksel uit de zak van zijn vrij sjofele vest, opende het in de palm van zijn hand en keek erop. „O, het is pas zes uur." Hij belde; de kamermeid verscheen bijna onmiddellijk. „Thee," zei hij. Hij wendde zich tot Ross. „Houdt u van Indische of Chinese thee?

  „In feite houd ik het meest van Indische. Maar het doet er echt niet toe."

  „Indische voor mijnheer Ross en Chinese voor mij." Hij liet de piloot in een diepe leren stoel plaats nemen en zakte . zelf in de stoel achter zijn bureau. „Ik begrijp dat u alles van vliegtuigen weet, mijnheer Ross," zei hij op een conversatie-toon.

  De piloot zei voorzichtig: „Ik heb er een hele tijd in gerommeld. Ik ben vijf jaar bij de luchtmacht geweest, meestal in Irak. Daarna heb ik de laatste vier jaar in Canada gevlogen." ,,in Canada? Wat interessant."

  Ross had daar niets op te zeggen.

  De lector zette zijn bril op. „Laten we nu ter zake komen." Hij bukte zich, trok een van de laden van zijn bureau open en haalde er een groot, slordig dossier uit. Het bevatte een hele massa met de hand beschreven papieren. Hij bladerde er wat in terwijl hij halfluid praatte. „Ik heb hier nog verscheidene dingen die ik u moet laten zien. Maar dit - nee dit - en waar is de andere nu? Waar kan die zijn? Hier zijn ze. Met deze twee kunnen we beginnen."

  Hij schoof twee grote foto's over het bureau naar Ross toe. „Nu, wat maakt u hieruit op?"



  De piloot nam ze zwijgend aan. De ene was een luchtfoto, die vanaf ongeveer 30 kilometer verticaal naar beneden genomen was, van een veld met wat bos in een van de hoeken van het terrein. Niets op de foto toonde aan waar het was. De andere was een schuin naar beneden genomen foto van een lagere hoogte, mogelijk vanaf een heuveltop, van een woest uitziend stuk land dat met een klein voorgebergte op zee uitliep. Weer ontbrak elke informatie op de afdruk.


  De piloot bekeek deze twee foto's zwijgend en het hart zonk hem in de schoenen. Het was duidelijk dat van hem werd verwacht dat hij iets intelligents zei en op het eerste gezicht kon hij niets bedenken. Het waren alleen maar foto's. Hij was niet goed in puzzelprentjes, maar dat kon hij niet zeggen. Hij bestudeerde ze zwijgend; er moest iets op de foto's zijn dat ze met elkaar in verband bracht, anders zouden ze hem niet samen gegeven zijn. Ten slotte merkte hij op:

  „Ik weet natuurlijk niet wat dit is, maar ik zie dat er hier een overeenkomstig patroon schijnt te zijn. De brokken en richels in dit veld maken een soort kruis in dubbele lijnen met een cirkelvormig ding in het midden. En op deze andere schijnt min of meer hetzelfde patroon te staan. Is het dat misschien wat u bedoelt? "

  Lockwood glimlachte vriendelijk en nam de foto's van hem terug om ze zelf te bestuderen. „U hebt buitengewoon scherpe ogen, mijnheer Ross. Maar ik neem aan dat u heel goed bekend bent met luchtfotografie?"

  Ross aarzelde. „Ik heb er ongeveer honderd uur luchtkartering op zitten. Maar ik ben geen geschoolde fotograaf - ik zorgde alleen maar voor het vliegen. Ik heb er natuurlijk wel heel wat van gezien."

  De ander knikte. „Dat moet wel. Maar heel weinig mensen zien het verband tussen de foto's op het eerste gezicht."

  Hij hief zijn hoofd op en keek de piloot over zijn bril heen aan. Hij hield een van de foto's op. „Deze van het veld toont de overblijfselen van het Keltische klooster van Imchuin, bij Galway in Ierland." Hij hield de andere op. „Dit is een deel van Brattalid."

  Ross vroeg: „Waar is dat?"

  „Het was het oorspronkelijke centrum van de Oostelijke Nederzetting van de Noren in Groenland."

  Hij peinsde over de foto's. „Imchuin werd in het jaar 932 voltooid," zei hij. „Volgens het Landnamabok gingen de Noren vijftig jaar later naar Groenland."

  Er viel een stilte. Ross aarzelde die te verbreken, bevreesd dat hij onzin zou zeggen. Hij had nog nooit van het Landnamabok gehoord. Hij zat in zijn stoel te gissen waar de lector heen wilde; ten slotte waagde hij:

  „Bedoelt u dat er een verband bestaat tussen Galway en Groenland? Tonen deze foto's dat aan?"

  De lector keek hem strak over zijn bril aan. „Het kan zijn. Maar wat voor soort verband?"

  De piloot schudde zijn hoofd. „Ik weet niets van die dingen af. Maar ik veronderstel dat deze merken in het veld op de ene foto en op de heide op de andere — ik veronderstel dat het de muren van ruïnes zijn."

  „Dat denk ik ook."

  „Ik weet niet of ik voor mijn beurt spreek. Maar als de gebouwen volgens hetzelfde plan gebouwd zijn, veronderstel ik dat dezelfde mensen zowel het ene als het andere gebouwd kunnen hebben."

  Lockwood keek hem scherp aan. ,,In het kort, mijnheer Ross, dat is het vermoeden." Hij nam de foto van Brattalid en scho'of die over het bureau. „Er is niets Nordisch bij. Zuiver Keltisch, elke lijn ervan. Kijkt u zelf maar."

  De piloot nam hem schuchter aan. „Ik veronderstel dat het zo is."



  De ander leunde met zijn armen op het bureau. „De oude Ieren, mijnheer Ross, waren veel grotere reizigers dan in het algemeen wordt aangenomen. Ze hadden een beschaving, vormen van religie en een cultuur die ver op die van ons land in die tijd voor was. Hun literatuur ze hadden een grootse literatuur - is vol verwijzingen naar de Gelukzalige Landen. Aircthech, de schone plaats, die ver westwaarts over de Atlantische Oceaan lag. De Elyzese velden, mijnheer Ross - het land voorbij de zonsondergang, waar alles zuiver, goed en gelukkig was. Het was een kardinaal punt in hun geloof dat zo'n plaats bestond. Ze waren altijd aan het proberen die te vinden, altijd weer voeren ze de zee op om te zoeken."


  Hij zweeg een ogenblik; toen hij weer sprak was het op een zachtere toon. „Ze hebben het nooit gevonden, mijnheer Ross. Ze hebben IJsland gevonden. Dat was niet de plaats waarnaar zij zochten, maar ze bouwden daar steden en kloosters, mijnheer Ross - kloosters." Hij pauzeerde even. „Gingen ze verder en vonden ze Groenland? Daar hebt u ons probleem."


  Hij nam de foto van Brattalid weer op. „En nu hebben we deze foto. Eén klein stukje bewijs, bijna bij toeval verkregen. Het was zuiver geluk dat hij bij mij terecht kwam. Het is een sprankje licht in een donkere kamer, gezien door een barst in een deur." Hij keek de piloot strak aan. „Ik ga die deur een beetje verder opentrekken, mijnheer Ross. Er ligt hier iets te wachten om uitgezocht te worden."


  Daarop viel een stilte in de studeerkamer. Afwezig nam de piloot een pakje sigaretten uit zijn zak, nam er een uit en stak die mechanisch op. Plotseling werd hij verlegen. „Het spijt me," zei hij stuntelig. „Hebt u er bezwaar tegen als ik rook?"

  „Helemaal niet." De oudere man nam zelf een veelgebruikte half leeggerookte pijp op en stak die op.

  Ross zei: „Wat wilt u doen?"

  De lector blies zijn lucifer uit en pufte een rookwolk uit zijn smerige pijp. Daarop zei hij: „De hedendaagse archeologie is afhankelijk van luchtfoto's. Ik wil een luchtkartering hebben van het gehele district Brattalid, zeg zestig kilometer lang en twintig kilometer breed. Terwijl die gemaakt wordt, wil ik zelf een maand ter plaatse blijven."

  „Juist. Waar ligt deze plaats Brattalid?"

  „Ongeveer honderd en twaalf kilometer noordwest van Juliane-haab. Niet ver van Kaap Woestenij."

  „O." Er viel een ogenblik stilte. „Dat is toch op de zuidwestkust?"

  „Precies."

  Ze zaten een poosje stil te roken; de piloot staarde naar de boeken aan de muur voor hem. Het was niet het werk dat hij zich had voorgesteld. Er zou niets zijn van de goede jeugdige saamhorigheid waarop hij had gerekend, noch zelfs de kameraadschap van een commerciële maatschappij. Het zou een eenmansexpeditie worden; hij zou een soort particuliere piloot worden, geëngageerd voor een betrekkelijk kort karwei. En wat voor een karwei! Hij kon al voorzien dat het hele werk van de expeditie onvermijdelijk op zijn schouders neer zou komen. Hij zou alles moeten idoen organisatie, vliegen, fotografie -

  letterlijk alles, behalve de archeologie. Hij wist uit ervaring dat het werk ontzaglijk hard zou zijn, de verantwoordelijkheid enorm en het levensgevaar aanzienlijk. Hij had te veel ervaring met het noorden om dit lichtvaardig op zich te nemen.

  Zijn geest ging op een zijspoor en hij zei: „Zei u niet dat dit de Oostelijke Nederzetting was?"

  „Kaap Woestenij is op de westkust van Groenland.” „Dat weet ik. Maar de oude Noren noemden het toch de Oostelijke Nederzetting. Er was nog een andere verderop de kust naar het noordwesten, bij Godthaab - die noemden ze de Westelijke Nederzetting." „O, juist."

  Er viel weer een stilte. Ten slotte zei Ross: „Wanneer wilt u gaan?"

  „Deze zomer. Men heeft mij verteld dat augustus de beste maand is wat het weer betreft. Ik wil daar de gehele maand augustus blijven."

  De piloot trok zijn wenkbrauwen op. „U hebt machtig weinig tijd voor de voorbereiding overgelaten. Het is nu medio mei." ,,Is dat zo'n korte tijd? ik dacht dat het ruimschoots genoeg was.,"

  De piloot schudde zijn hoofd. „Het is erg kort." Hij dacht er een minuut over na, „Hoe stelt u zich voor het toestel daar te krijgen? Op een boot zetten of erheen vliegen?"

  De lector keek hem onzeker aan. ,,Ik ben bang dat ik daar echt niet over nagedacht heb. De boten zijn zo erg onregelmatig. Ik had aangenomen dat we er met het toestel heen zouden vliegen.

  Ross dacht aan het pakijs aan de kust van Groenland en dacht grimmig bij zichzelf dat dit nog erg amusant kon worden. Hij knikte langzaam en zei hardop: „Met hoeveel zullen we daar. zijn?"

  Lockwood aarzelde. „Ik zou een assistent mee willen nemen, maar hij is niet echt essentieel. De fundamentele punten zijn - ik moet zelf gaan en we moeten een goed stel foto's krijgen. Dan kan ik van de winter de luchtfoto's bestuderen ter voorbereiding voor het graafwerk in het volgend jaar." Hij pauzeerde even. „Deze luchtkartering is eigenlijk een voorbereiding voor het hoofdwerk dat we het volgend jaar gaan doen."

  Ross knikte. „Ik begrijp het."

  Daarop zei hij: „Hebt u er ook aan gedacht wat een dergelijke kartering gaat kosten?"

  De archeoloog schudde zijn hoofd. „Ik heb er werkelijk heel weinig idee van. Hoeveel zou het kosten?"

  Ross moest vlug nadenken. Hij mocht Lockwood, ondanks het feit dat de lector geen flauw benul had van wat hij voorstelde. De piloot kon nu al een massa moeilijkheden voorzien. Toch mocht hij de man en het idee van de expeditie lag hem; ondanks al de moeilijkheden en gevaren wilde hij er graag een gooi naar doen. Hij wilde het voorstel niet in dit stadium de nek omdraaien door de kosten op te schroeven. Waar zou het op uitkomen? Hij zou een eenmotorig cabine-watervliegtuig moeten hebben. Hij kon een tweedehands Bellanca of een Cosmos in Canada opscharrelen voor vijf- of zesduizend dollar in deze malaisetijd - niet mooi om te zien, maar goed in orde. Benzine, olie, het verschepen van het watervliegtuig en het monteren, meerkabels leggen in alle havens die ze zouden bezoeken - de camera en de hele fotografische uitrusting; het maken van het mozaïek uit een paar duizend foto's. Hij calculeerde vlug uit het hoofd.

  „Ik denk dat u op ten minste vierduizend pond moet rekenen," zei hij.

  Tot zijn opluchting glimlachte Lockwood. „Die expedities kosten altijd meer dan je denkt," merkte hij op. „U zult het met mijn broer moeten doorpraten."

  „O! "

  De piloot drukte zijn sigaret uit in een asbak. „Neemt u het mij niet kwalijk als ik openhartig spreek?"

  De ander keek verbaasd. „Helemaal niet, mijnheer Ross."

  Ross zei: „Ik ben er niet zeker van dat u volledig beseft wat u van plan bent te gaan doen."

  De lector knikte langzaam. „Zou de vlucht dan zo moeilijk zijn?"

  De piloot zei: „Het is niet onmogelijk, maar wel zeer ongebruikelijk. Slechts vier of vijf vliegtuigen zijn ooit naar Groenland geweest en die hebben moeilijkheden en tegenslagen gehad die je normaliter niet krijgt. Het onderhoud is moeilijk omdat er daar letterlijk niets aanwezig is. Het ijs is duivels, geloof ik. De toestellen die daar zijn geweest, waren het eigendom van machtige en rijke expedities en er waren zes maanden van voorbereidend werk aan vooraf gegaan. En zelfs zij hebben moeilijkheden gehad en ongevallen. U wilt gaan zonder de steun van een grondexpeditie en met maar zes of zeven weken van nu totdat we starten."

  Lockwood nam zijn bril af en poetste die met zijn zakdoek. „Er schijnen meer moeilijkheden te zijn dan ik gedacht had," zei hij mild.

  Ross glimlachte. „Dat denk ik ook. U moet niet denken dat ik zeg dat de vlucht niet ondernomen kan worden of dat we uw foto's niet kunnen maken. Ik denk dat we dat waarschijnlijk wel kunnen. Maar u moet van begin af aan beseffen dat er flink wat risico aan vast zit."

  De lector zei: „Ik veronderstel dat u bedoelt - levensgevaar." De piloot haalde zijn schouders op. „Ja, dat is er natuurlijk ook nog bij. Het zal niet zo veilig zijn als het zitten in deze stoel. Maar daaraan dacht ik niet. Ik dacht aan het geldelijke risico. U kunt duizenden ponden besteden en nog geen resultaten krijgen. We kunnen daarheen gaan en de kist aan de meerkabels verliezen in een storm. We kunnen ermee neerstorten. Alles kan gebeuren op een dergelijke vlucht, met iedere piloot die u de baan zoudt willen geven. Dan zult u uw geld hebben uitgegeven, maar u zult geen enkele foto hebben om er tegenover te stellen."

  Er viel een ogenblik stilte.

  „Maar is er een andere manier om die foto's te krijgen?"

  De piloot lachte even. „Nee, die is er niet. Om een kartering van dat district te krijgen moet iemand daar een vliegtuig heen brengen en het karwei doen."

  „Nu en dat wil ik nu doen." De lector keek de piloot nieuwsgierig aan.

  De piloot keek even belangstellend naar de lector. „Als u er zo tegenover staat," zei hij, ,komt het mij goed uit. Ik zou graag zo'n karwei willen doen."

  „Wilt u daarmee zeggen dat er een redelijk goede kans op succes is?"

  Ross bleef een minuut of twee stil zitten om de omstandigheden tegen elkaar af te wegen. „Ik denk van wel," zei hij ten slotte langzaam. „Augustus is de beste maand voor zo'n tocht. We zullen het misschien gemakkelijk voor elkaar krijgen of we zullen een ruige tijd hebben. U wilt daar een maand blijven om de foto's te krijgen. Ik zou zeggen dat er meer dan vijftig procent kans is."

  Hij wendde zich tot de oudere man. „Wanneer wilde u starten?"

  „Ik moet het allemaal binnen de grote vakantie houden. Ik zou hier eind juli weg kunnen en ik moet eind september terug zijn."

  De piloot glimlachte langzaam. „Het is maar gelukkig dat uw grote vakantie niet in de winter valt."

  De oudere man keek hem vriendelijk aan. „Ik veronderstel dat dat het moeilijker zou maken."

  De piloot zei: „Ja." Er scheen verder niets te zeggen te zijn. Lockwood stond op en liep naar de openslaande deuren. Hij stond daar de tuin in te kijken, met zijn bril in de hand, diep in gedachten. Ten slotte zei hij: „U hebt me heel wat gegeven om over na te denken, mijnheer Ross. Wat gaat u verder doen? Blijft u hier de nacht over?"

  „Als u het wenst?"

  „Goed. Ik moet in het college eten - als u zin hebt kunt u meegaan. Dan kunnen we er misschien morgenochtend weer over praten."

  Ross zei: „Er komt nog één ding bij. Als we deze zomer gaan dan moeten we een vlotte beslissing nemen - nu. Morgen op zijn laatst." Hij wendde zich tot de oudere man. „Denk niet dat ik ,het er bij u doordruk, maar hei is werkelijk heel kort dag. Ik zal u vertellen wat we nog moeten doen, als u dat wilt."

  De ander zei; „Ik denk niet dat ik u zou begrijpen. Maar ik begrijp wat u bedoelt. Ik zal morgen mijn besluit nemen, mijnheer Ross. Als ik dan besluit te gaan moet u de details met mijn broer bespreken." „Waar is dat? "



  De lector keek hem bevreemd aan. ,,In Coventry. U hebt toch wel van de Lockwood Buis en Draad Maatschappij gehoord? De piloot knipperde met zijn ogen. ,,Is dat dezelfde?" „Zeker. Sir David Lockwood is mijn oudere broer." Voor de tweede maal die middag moest Ross zijn ideeën herzien. Hij wist dat Lockwood de grootste producent van hoogwaardige stalen buizen in het koninkrijk was; ze deden enorme zaken in de luchtvaart. Hij wist heel wat van de buizen. Hij wist ook wel wat van Coventry; het waren daar harde kerels. Instinctief wist hij dat ze zijn voorgeschiedenis zouden bekijken en zijn bekwaamheid. Ze zouden inlichtingen inwinnen. bij het ministerie van luchtvaart; de piloot voor sir David Lockwoods broer zou zijn spulletjes moeten kennen. Nu, daar was hij niet bang voor. Veel belangrijker was het aspect van het geld. Toen hij met de lector had zitten praten, was hij daar uiterst benauwd over geweest. De vlucht zou moeilijk en inspannend worden; en zonder voldoende geld eraan beginnen zou een nachtmerrie worden. Maar met Lockwood Buizen op de achtergrond werd de vlucht al heel iets anders. Onmiddellijk leek het hem aanmerkelijk veiliger.


  Ze praatten nog wat over archeologie, waarvan Ross niets afwist; vervolgens wees Lockwood de piloot zijn kamer. Het was een grote en gerieflijke kamer op de eerste verdieping, in Victoriaanse stijl gemeubileerd met zware mahoniestoelen en klerenkasten. Het linnen op het bed voelde erg zacht aan en rook naar lavendel; er lagen kleine lavendelzakjes in de lege laden. De oude kamermeid droeg zijn koffertje; daarna bracht ze hem heet water in een gepoetste koperen kan. Ross verkleedde zich in zijn smoking, humeurig en een beetje gedeprimeerd. Het kwam hem voor dat niets in dit huis met een expeditie naar Groenland harmonieerde.

  Hij ging naar de studeerkamer beneden; de dikke loper op de trap dempte elk geluid. Lockwood was daar al voor hem; op een zijtafel stond een karaf met glazen.

  „Een glas sherry, mijnheer Ross?"

  „Alstublieft."

  De oudere man schonk de sherry in. „Mijn dochter is uit dineren," zei hij op conversatietoon. „Het is vanavond het Bach Koor."

  Ross zei: „O ja? "

  Voor het eerst vroeg hij zich af waaruit de familie bestond. Het huis deed merkwaardig onbewoond aan, behalve dan de studeerkamer. Waarschijnlijk, dacht hij, was de echtgenote dood en deed dit meisje het huishouden voor haar vader.

  „Bent u in muziek geïnteresseerd, mijnheer Ross?"

  -De piloot schudde zijn hoofd. „Ik ben bang dat ik er niets van afweet."

  „Mijn dochter is een grote musicienne. Ze voeren vanavond Beethoven uit - de Vijfde Symfonie."

  Ross zei weer: „O ja?" en dronk zijn sherry. Hij voelde zich stuntelig en geremd, echt uit zijn doen. Hij was niet bij machte zijn deel aan dit soort conversatie bij te dragen en hij zag met tegenzin op tegen de maaltijd in het college.

  De avond verliep echter beter dan hij verwacht had. Ze wandelden in de milde avondzon naar het college en dronken nog een glas sherry met de lectoren in de docentenkamer. Ten slotte zag Ross zich voor de avondmaaltijd geplaatst aan de hoofdtafel in het college, aan het hoofd van een menigte van twee of driehonderd jongerejaars. Aan zijn rechterzijde zat een jonge lector van zijn eigen leeftijd, die officier was bij de luchtmachtreserve en die over het systeem van spelen op de Canadese middelbare scholen praatte. Ross kon heel goed met hem overweg en stelde Lockwoods tact bij het maken van de tafelschikking op prijs. Aan zijn linkerzijde zat een oudere man, wiens onderwerp hout scheen te zijn. De piloot was in staat een korte discussie over de bomen van Noord-Canada op gang te houden. Hijbracht het er beter af dan hij verwacht had, maar het was voor hem een opluchting toen het voorbij was.

  In de schemering wandelde hij met Lockwood naar het huis in Norham Gardens terug. De straten waren heel stil; de hele Stad leek in rust te zijn. Onderweg zei de lector: „Ik heb over ons gesprek van vanmiddag nagedacht. Het is kennelijk een moeilijker onderneming dan ik had gedacht. Maar ik zie geen reden om niet te gaan."

  Ross zei: „Behoudens het geldelijke aspect ervan, is er geen reden. We moeten kunnen doen wat u wilt. Als we falen denk ik dat het zal zijn door iets waar we niets aan kunnen doen - sneeuwstormen of een slecht seizoen wat het ijs betreft of iets van dien aard."

  Ze wandelden een poosje zwijgend voort. ,,We zullen er morgen na het ontbijt weer over spreken," zei Lockwood. „Dan zal ik mijn besluit genomen hebben."Ze gingen het huis binnen; onder de deur van de studeerkamer scheen licht door. „Mijn dochter is eerder dan wij thuis," zei de oudere man. Ze gingen door de hal naar de verlichte kamer.

  „Alix," zei Lockwood, „dit is mijnheer Ross, die gekomen is om met me over Groenland te spreken."

  Het meisje stond op en stak haar hand uit. „Goedenavond, mijnheer Ross."

  Het was een meisje van middelmatige lengte met grijze ogen en lang, lichtblond haar dat in twee slakkenhuisjes aan weerszijden van haar hoofd was opgestoken. Ze had een hoog voorhoofd dat door de stijl van haar haar werd geaccentueerd en een lang, ernstig gezicht met een vrij besliste kin. Ze had een goed figuur dat verborgen en bedorven werd door een onflatteuze japon met een randje kant rond de hals geschikt. Ze had slanke benen, in grijs katoenen kousen gestoken; aan haar voeten droeg ze schoenen met gespen, simpel, praktisch, lomp en heel lelijk. Ze had in een diepe armstoel Ovomaltine zitten drinken; een viool in een kist lag naast haar op de vloer.

  Lockwood zei: „Whiskysoda, mijnheer Ross?"

  „Alstublieft."

  De lector liep naar een tafeltje terzijde en hield zich bezig met de karaf en sifon. Over zijn schouder zei hij tegen het meisje: „Hoe is het met de symfonie gegaan?"

  Ze zei: „O, best, behalve het derde deel. Ik wilde maar dat hij iets aan de cello's deed." Ze streek het haar van haar voorhoofd terug. ,,We speelden een stuk van Sibelius na."

  ,,Was het Hoofd er?"

  „Ik heb hem niet gezien."

  Ze wendde zich tot Ross, vagelijk vijandig. „Bespeelt u een instrument, mijnheer Ross?"

  Hij had slagwerk, cimbalen en triangel gespeeld in de jazzband van zijn onderdeel in Irak, maar dat durfde hij niet te zeggen. In plaats daarvan voelde hij zich schutterig en zei: „Ik ben bang van niet."

  Ze glimlachte, een beetje kil. ,,We zijn allebei dol op muziek. Mijn vader vindt het een grootse ontspanning."

  De piloot accepteerde het hem aangereikte glas en hield het stevig vast. Dat was ten minste iets dat hij begreep. „Daarvan ben ik overtuigd."

  Lockwood zei: „Mijnheer Ross is een vlieger, liefste. We hebben vanmiddag een heel interessant gesprek gehad."

  Ze zei koud: „Ik hoop maar dat u niet boven Oxford gaat vliegen, mijnheer Ross. Er was vanavond zo'n ellendig vliegtuig - net in het midden van het tweede deel. We waren allemaal woedend."

  Ze haatte vliegtuigen en motorfietsen. Ze kon zich de tijd herinneren, vlak na de oorlog, toen ze nog een klein meisje was, dat je bijna nooit een vliegtuig hoorde en motorfietsen zeldzaam Waren. Toen kon je werkelijk naar muziek luisteren, jezelf erin verliezen, er volkomen in onderduiken. Nu was dat nauwelijks meer mogelijk. Je werd irriterend scherp uit de droom gewekt door het helse tumult van een motor in de lucht of op de weg. In de zomer was het nu zowel overdag als 's nachts onmogelijk zonder onderbreking uit de lucht naar muziek te luisteren. Alleen 's winters, op de winderige, regenachtige avonden, wanneer zelfs de grote bommenwerpers op de grond bleven, was het mogelijk jezelf in muziek te verliezen, zoals het geweest was toen ze een kind was.

  Ross zei: „Het moet afschuwelijk hinderlijk zijn voor een plaats als deze."

  Lockwood vroeg: ,,Is het niet mogelijk vliegtuigen geruisloos te maken zoals auto's?"

  De piloot schudde zijn hoofd. „Het is de propeller die het lawaai maakt - de dunne delen die rond zoemen. Het is net als bij een sirene. Het is moeilijk te bedenken hoe je dat zou kunnen oplossen. Niemand zou ze liever geruisloos gemaakt zien dan de piloten."

  Het meisje zei geprikkeld. „Als ze ze dan niet stil kunnen houden, zouden ze ze ten minste van beschaafde plaatsen verwijderd kunnen houden.".

  - Ze stond op en pakte haar vioolkist op. „Ik denk dat ik maar naar boven ga," zei ze. „Het is een beetje vermoeiend geweest." Ze ging naar haar vader toe en kuste hem; daarna wendde ze zich tot Ross. „Ontbijt om negen uur, mijnheer Ross. Papa zal u uw badkamer wijzen."

  Ze wendde zich af. „Goedenacht. Blijf niet te lang op, papa." Lockwood zei: „Goedenacht, liefste."

  Ze sloot de deur achter zich. Een gevoel van gedwongenheid viel van de mannen af; voor Ross was haar vertrek een welbewuste opluchting. „De vliegtuigen van beschaafde plaatsen vandaan houden is nogal ter zake," zei hij glimlachend. „Er is niet veel beschaving waar u denkt heen te gaan."

  De ander schudde zijn hoofd. „Ik denk van niet."

  De piloot overdacht het een ogenblik. „Dat doet mij aan iets anders denken," zei hij. „Ik vermoed dat we geen gebouwen zullen aantreffen op die plaats Brat - Brat -."

  „Brattalid."

  „Brattalid. We zullen een kamp moeten opslaan en in tenten wonen. Ik hoop inheemsen te vinden -Eskimo's, om het werk voor ons te doen, maar het kan zijn dat we onszelf moeten redden. Bent u daarop voorbereid?"

  „O, ik denk van wel. Ik heb heel wat veldwerk gedaan toen ik jonger was, in Arabië en op Kreta."

  Ze gingen naar boven, naar bed. Ross lag lange tijd tussen de naar lavendel geurende lakens voordat hij zijn leeslamp uitdeed;



  
    Hij staarde naar de verst verwijderde kant van de kamer. Er zou in deze onderneming een ontzettende hoeveelheid werk zitten, als het ooit zover kwam. De weinige woorden die ze over het kamp hadden gewisseld, hadden een heel nieuw perspectief geopend. Behalve al het werk van het vliegen en onderhouden van het watervliegtuig, moest hij voor de gehele kampuitrusting zorgen, de kleding van zijn passagier en de voedselvoorziening. Het meeste van dit materiaal moest met hen mee in het toestel, tenzij hij het tijdig voor hun aankomst naar Julianehaab of Ivigtut verscheept kon krijgen. Dan 'waren er de benzine en olievoorraden; er moesten regelingen worden getroffen om die te verschepen. En voorts moest er op iedere plaats waar ze kwamen een meerkabel worden gelegd.
  


  
    
      Wat ze echt nodig hadden was een kleine ondersteuningsexpeditie die hen per schip vooruit ging, die contact moest maken met het watervliegtuig in Julianehaab, om het kamp op te slaan en hem met het watervliegtuig te helpen. Als hij een echte goede fotograaf kon krijgen, die aan watervliegtuigen gewend was, zou dat voor hen een geschenk uit de hemel betekenen.
    


    
      Hij vroeg zich af wat voor soort plaats Julianehaab zou blijken te zijn.
    


    
      Hij nam aan-dat ze daar allemaal Deens zouden spreken.
    


    
      Hij sliep in.
    


    
      Hij werd vroeg wakker, sliep weer een paar minuten in en werd definitief wakker om ongeveer kwart over zeven. Het ontbijt was niet voor negenen, maar zolang kon hij het niet in bed uithouden. Hij stond op, nam een bad, schoor zich, kleedde zich aan en was om ongeveer twintig over acht beneden. De bejaarde kamermeid gaf de studeerkamer een beurt; ze wierp hem een nijdige blik toe. Om aan haar te ontsnappen ging hij de tuin in. Hij wandelde een poosje in de zon het gazon op en neer, terwijl hij de bloemen bekeek en van de frisheid van de ochtend genoot. Hij bedacht dat deze mensen in Oxford wisten hoe het zich aangenaam te maken. Maar natuurlijk kon een man met Lockwood Buizen op de achtergrond het zich overal aangenaam maken. Hij vroeg zich af wat voor soort ontvangst hij in Coventry zou krijgen.
    


    
        Vanuit haar slaapkamerraam zag Alix hem het gazon op en neer wandelen en haar lippen knepen een beetje samen. Ze had een delicate aangelegenheid te behandelen; ze kon deze gelegenheid best aangrijpen om het in orde te maken. Het zag er inderdaad als een goede kans uit. Ze beëindigde snel haar toilet, gaf een laatste klopje op de zware slakkehuisjes op haar oren en ging naar beneden, naar de tuin.

    


    
      Hij zag haar aankomen, in een zwarte serge rok en een zwart en wit gestreepte blouse waarmee ze er uitzag als iemand van middelbare leeftijd. Hij vroeg zich af of iemand haar ooit had verteld hoe slecht ze zich kleedde. Die kousen en die schoenen. Hij veronderstelde dat dat de gewoonte was in Oxford. Hij vroeg zich af hoe oud ze was - waarschijnlijk tussen de twintig en vijfentwintig, maar ze maakte een oudere indruk. Ze liet hem vrij onverschillig, maar hij ging haar met een glimlach tegemoet. „Goedemorgen," zei hij. „Het wordt vast een prachtige dag. Ik heb uw tuin bewonderd."
    


    
      Haar aandacht werd van haar onderwerp afgeleid; ze was dol op bloemen. „Vindt u de primula's niet mooi?" zei ze. „Hebt u goed geslapen, mijnheer Ross?" „Heel goed, dank u."
    


    
      Ze bleef staan en nam een golfballetje op dat op het gras lag. Vervolgens keerde ze zich om en wandelde naast hem op het gras. „Ik wilde eens met u praten, mijnheer Ross," zei ze.
    


    
      Hij trok zijn wenkbrauwen op. „Zeker, juffrouw Lockwood." Ze zei: „Ik weet waarvoor mijn vader u heeft gevraagd te komen. Het is over dat idee dat hij heeft om met een vliegtuig naar Groenland te gaan, nietwaar?"
    


    
      Ross knikte. ,,We hebben het gistermiddag besproken." Ze zei: „Vindt u het geen schrikwekkende onderneming?"
    


    
      De piloot overwoog het een minuut. „Ik zou het zo niet willen stellen," zei hij ten slotte. „Het is een ongebruikelijk soort vlucht, maar met de juiste organisatie en in de zomer geloof ik niet, dat het zo kwalijk is. Het betekent natuurlijk een boel hard werk."
    


    
      Ze zei gretig: „Ik weet het - het betekent vreeslijk veel hard werk. Het is iets voor een jonge man om te doen." Ze aarzelde en zei toen. „Mijn vader raakt zo bezeten van zijn archeologische werk dat hij de praktische kant uit het oog verliest, mijnheer Ross. Maar hij kan op zijn leeftijd nooit zo'n soort reis maken., Hij wordt aanstaande oktober negenenvijftig, bijna zestig. Het is moeilijk in zijn bijzijn over zijn leeftijd te spreken, omdat hij er zo gevoelig voor is. Dus dacht ik dat ik beter eens met u kon praten om te vertellen hoe de zaken staan."
    


    
      De piloot wreef langs zijn kin. „Ik bedoelde niet dat er veel werk voor hem aan zou zitten," zei hij. „Ik ben bang dat ik aan mezelf dacht."
    


    
      „Maar aan een reis als deze zouden voor mijn vader grote ontberingen verbonden zijn. Zijn gezondheid zou het nooit verdragen, mijnheer Ross."
    


    
      De piloot zonk het hart in de schoenen. Hij had kunnen weten dat deze baan te mooi was om waar te zijn. Hij zei zachtjes: „Ik begrijp het. Zijn gezondheid is zeker vrij slecht?"
    


    
      Het meisje zweeg een minuut en zei daarop: „Ik kan niet zeggen dat hij een slechte gezondheid heeft. Maar wanneer je bijna zestig bent, wordt het tijd dat je op jezelf begint te passen." Ross werd zich ervan bewust dat hij een erge hekel aan dit meisje had. Hij vroeg ronduit: „Heeft hij een zwak hart?"
    


    
      Ze aarzelde.„Nee - ik geloof niet dat hij dat heeft. Maar op zijn leeftijd kan hij niet verwachten de dingen te doen die hij als jonge man deed. Er komt een tijd dat men zich terug moet trekken en het meer inspannende werk aan jongere mensen moet overlaten. Dat begrijpt u toch, mijnheer Ross?"
    


    
      De piloot zei niets.
    


    
      Het meisje zei: „Ik dacht dat als ik u uitlegde hoe de zaken staan, u misschien kon nalaten hem hierin aan te moedigen. Het zou me ontzettend spijten als hij zich een boel moeilijkheden op de hals haalde en dan later werd teleurgesteld. Met uw vliegervaring kunt u het in het juiste licht stellen en hij zal er volkomen vrede mee hebben het op te geven."
    


    
      De piloot zei nog steeds niets.
    


    
      Het meisje keek hem twijfelend aan. „U begrijpt toch wat ik bedoel, mijnheer Ross? Het is alleen maar dat u nalaat hem hierin aan te moedigen."
    


    
       Er volgde een lange stilte. Het meisje voelde het verzet van de piloot en het verwonderde en ergerde haar. Ze begreep niet waarom hij niet gewillig tegemoet kwam aan wat haar een heel redelijk verzoek leek. Eén woord van hem zou de zaak in het reine hebben gebracht.
    


    
      Ze wandelden de hele tuin zwijgend door. Ten slotte glimlachte de piloot tegen haar en zei: „U brengt me in een heel moeilijke positie, juffrouw Alice."
    


    
      Het meisje zei: „Alix is de naam, mijnheer Ross. Maar misschien zou juffrouw Lockwood beter zijn."
    


    
      De piloot bloosde vurig; elke gedachte aan een compromis ging in rook op. Maar uiterlijk glimlachte hij weer en zei: „Uw vader heeft me gisteravond gevraagd of ik de vlucht kon maken als hij besloot te gaan. Ik heb hem gezegd dat ik dacht dat het te doen was en dat ik, als hij me wilde, graag voor hem zou werken."
    


    
      Ze draaide zich impulsief naar hem toe. „Maar mijnheer Ross, een man van mijn vaders leeftijd kan toch onmogelijk in een vliegtuig naar Groenland vliegen. Dat ziet u toch zeker wel in?"
    


    
      Hij haalde zijn schouders op. „Ik heb twee jaar geleden een man van achtenzeventig van Mackenzie naar Quebec gebracht. En dat was nog in de winter ook."
    


    
      De namen betekenden niets voor haar; de afstand had net zo goed van Holland Park naar Kensington kunnen zijn. Ze was geïrriteerd door zijn traagheid van begrip.
    


    
      Ik probeer uw hulp te verkrijgen, mijnheer Ross. Mijn vader is veel te oud om op zo'n expeditie te gaan."
    


    
      De piloot zei kortaf: „Dat lijkt me een zaak van uw vader te zijn, niet van mij. Daarin kan ik me niet verdiepen."
    


    
      Zij kneep haar lippen stijf op elkaar en zei: „Ik had gehoopt meer hulp van u te krijgen dan dat."
    


    
      Ze wandelden nog een paar minuten zwijgend door. Ten slotte stond hij stil en ging recht tegenover haar staan. „U moet begrijpen hoe ik ervoor sta, juffrouw Lockwood," zei hij. „Ik vlieg vliegtuigen en watervliegtuigen voor mijn brood. Uw vader schijnt mij een baan te willen aanbieden waarvoor ik speciaal geschikt ben - dat vliegen in het noorden. Als ik die baan krijg aangeboden, moet ik hem aannemen - als ik hem niet krijg, heb ik pech gehad. Maar u kunt niet van me verwachten een goede baan te ontwijken als die me wordt aangeboden."
    


    
      Zij had nog nooit haar brood behoeven te verdienen. In haar kijk op het leven stond ze heel ver van de piloot af. Ze keek naar hem op terwijl een vlaag van woede bij haar opkwam. „Ik begrijp wat u bedoelt, mijnheer Ross," zei ze kalm. „U gaat alles doen wat u kunt om mijn vader aan te moedigen die reis te maken, omdat u geld aan hem kunt verdienen. Het betekent niets voor u dat hij een oude man is, dat zijn gezondheid het soort leven niet kan verdragen waar u en uw soort wel tegen opgewassen zijn. Zolang u maar uw loon krijgt; dat is het enige dat u kan schelen."
    


    
      Hij was even woedend als zij. Hij duwde zijn handen diep in zijn zakken en keek haar strak aan. „U kunt het zo stellen als het u behaagt," zei hij. „Het is niet waar, maar als u er zo'n zin in hebt zo te denken dan is het mij goed. En in ieder geval hebt u mijn besluit voor mij genomen."
    


    
      Een snelle blos steeg haar naar de wangen; ze had zeer zelden met een boze man geredetwist. „Wat bedoelt u daarmee?"

    


    
      Hij keek haar met vaste blik aan. „Ik bedoel gewoon dit, juffrouw Lockwood. Ik denk dat uw vader in even goede conditie is als ik. Als hij wil dat ik hem naar Groenland vlieg, dan vlieg ik hem naar Groenland, al sneeuwt het inkt en noch u noch iemand anders zal me daarvan weerhouden."
    


    
      Daarop viel een stilte. Ze stonden elkaar op het gazon enkele ogenblikken woedend aan te kijken. Ten slotte ontspande Ross zich, glimlachte en zei:
    


    
      „Het spijt me dat we het niet eens kunnen zijn, juffrouw Lockwood. Laten we het vergeten. Hij kan nog wel besluiten niet te gaan."
    


    
      

    


    
      Ze haalde haar schouders op. ,,In zijn belang hoop ik ten zeerste dat hij dat zal doen."
    


    
      Ze keerden zich om en wandelden naar het huis zonder dat er een wpord werd gesproken. Lockwood was in de studeerkamer en keek The Times door; ze gingen samen naar de eetkamer voor het ontbijt. Gedurende de maaltijd sprak het meisje nauwelijks.
    


    
      Aan het eind ervan zei Lockwood: ,,We zullen maar naar de studeerkamer gaan, als u klaar bent, mijnheer Ross."
    


    
      In de studeerkamer, met gesloten deur, ging hij voor het raam zijn pijp staan stoppen.
    


    
      „Wel, mijnheer Ross," zei hij. „Ik heb behoorlijk over de zaak nagedacht. Ik vind de moeilijkheden niet onoverkomelijk, al schijnt er meer bij te komen kijken dan ik had gedacht. Ik heb besloten ermee door te gaan."
    


    
      Ross zei: „Best. Als u me de baan wilt geven, wil ik het heel graag voor u doen."
    


    
      De lector glimlachte. „U moet naar Coventry gaan om mijn broer te bezoeken. Ik zal u een briefje voor hem geven. Als hij u goedkeurt, komt u hier terug en beginnen we plannen te maken. Ik besef dat er niet veel tijd te verliezen valt."
    

  


  
    
      

    


    II


    
      

    


    
       Ross ging naar het station en nam de eerstvolgende trein naar Coventry. Hij kwam daar vroeg in de middag aan, liet zijn bagage in het depot en wandelde door de stad naar de kantoren van de Lockwood Buis en Draad Maatschappij. Hij vertelde de getiniformeerde bode waarvoor hij kwam; vervolgens wachtte hij enige tijd in een wachtkamer met eikehouten lambrizering, waar hij de vakbladen op de tafel las. Ten slotte werd hij een gang met lambrizering doorgeleid en in een kantoor binnengelaten. Een magere man, van middelbare leeftijd, lichtelijk kaal, stond op om hem te begroeten. „Mijn naam is Hanson," zei hij. „Ik ben sir Davids secretaris. Ik begrijp dat u een briefje voor sir David hebt van zijn broer?"
    


    
      Ross liet het briefje zien. De secretaris nam het van hem aan, opende het en las het door. Daarna legde hij het zorgvuldig op zijn bureau. „O ja,.. . juist. U bent mijnheer Ross? Sir David is op het ogenblik bezig. Ik denk dat hij u over enkele minuten zal willen ontvangen. Wilt u mij inmiddels een paar details over uw ervaring in de luchtvaart geven, mijnheer Ross?"
    


    
      De paar details bleken een samenvattend overzicht van zijn leven tot op die dag te zijn, met verwijzingen naar mensen die voor hem konden instaan, met hun telefoonnummers voor zover hij die wist. De secretaris nam dit zeer snel stenografisch op. Het nam ongeveer twintig minuten in beslag; aan het eind daarvan nam de heer Hanson zijn aantekeningen vlug door en zei toen: „Hebt u ook een schatting gemaakt van de kosten van de reis die de heer Cyril Lockwood zich voorstelt te maken?"
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. „Ik ben bang van niet. Ik heb er gisterenmiddag pas voor het eerst van gehoord. Maar ik zou u nu een paar heel globale cijfers kunnen geven, als u dit wenst." Hanson nam een nieuw blad van zijn aantekenboek voor zich. „Dat zou misschien wel goed zijn. Dan kan ik sir David in een paar minuten een overzicht geven."
    


    
      Ross zweeg een minuut en zei toen-: „De grootste post is natuurlijk het vliegtuig. Een watervliegtuig, zou ik zeggen - het is werk voor een drijvend toestel. En ik denk niet dat het mogelijk zal zijn het te verzekeren."
    


    
      De secretaris maakte een aantekening. ,,Is dat vanwege het grote risico? "
    


    
      „Niet helemaal. Dat soort vluchten wordt zo zelden ondernomen dat er geen ervaring is waarop de verzekeraars een tarief kunnen baseren."
    


    
      „Ik begrijp het." Hij maakte weer een aantekening.
    


    
      De piloot zei: ,,We hebben voor het werk een watervliegtuig met een cabine van zes of zeven zitplaatsen nodig. U wilt natuurlijk niet meer uitgeven dan noodzakelijk is. Ik zou er in Canada een kunnen oppikken die vijf- of zeshonderd uur gevlogen heeft voor ongeveer zesduizend dollar. Vermoedelijk minder." De secretaris legde zijn potlood neer en staarde Ross aan. „Bedoelt u een tweedehands vliegtuig, mijnheer Ross?"
    


    
      Er viel een lange pauze. Toen nam Hanson zijn potlood weer op en maakte weer een aantekening. „Ik betwijfel of sir David een tweedehands toestel voor mijnheer Cyril in overweging zou nemen," zei hij geduldig. „Toch heb ik een aantekening van het bedrag gemaakt. Wat zou een nieuw toestel kosten?"
    


    
      „Ongeveer vijfentwintigduizend dollar voor een Cosmos met een Waspmotor, op drijvers. Een goed tweedehands toestel zou absoluut voldoende zijn en je kunt ze nu heel goedkoop oppikken."
    


    
      De secretaris schudde zijn hoofd. „Ik denk dat sir David er heel erg tegen zou zijn."
    


    
      „Best. Ik zou natuurlijk ook liever een nieuw toestel hebben; het onderhoudswerk zal veel minder zijn. Maar daarop wilde ik de expeditie niet al meteen laten stranden."
    


    
      Hanson keek wat afkeurend. „ k denk niet dat dit het geval zal zijn, mijnheer Ross."

    


    
      De piloot zweeg een minuut en herzag zijn ideeën. „Als u tot een nieuw toestel besluit zullen we meteen een telegram naar de mensen van Cosmos moeten sturen, want het is heel kort dag. Ze zitten in Detroit. Of nog beter, u geeft me vijf minuten over de telefoon met Johnnie Finck, hun verkoopleider."
    


    
      De secretaris maakte weer een aantekening. „Sir David zal heel erg de voorkeur geven aan het gebruik van een Brits vliegtuig," zei hij. ,,Is dat niet mogelijk? "
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Als u het beste toestel voor vliegen in het noorden wenst, moet u in de Verenigde Staten zijn," zei hij. „De Britse industrie heeft zich niet op die markt toegelegd."
    


    
      „Sir David zal teleurgesteld zijn."
    


    
      Ross haalde zijn schouders op. „Ik moet hem zeggen welk toestel het beste voor het karwei is. Ik zou wel willen dat hij zelf vliegtuigen ging bouwen die bij Canadese omstandigheden passen."
    


    
      De secretaris wierp hem een lange blik toe. „Hij kan daar wel eens met u over willen praten," zei hij voorzichtig. „Voor het ogenblik moeten we aannemen dat het een Amerikaans toestel wordt? "
    


    
      „Zo is het."
    


    
      Ze gingen verder met de begroting en kwamen ten slotte aan de betaling van de piloot.
    


    
      „Ik zou een of andere vorm van beloning naar resultaten willen," zei Ross. „Er zit, zoals ik het zie, ongeveer vijf maanden werk aan. U kunt me maandelijks betalen tegen de schaal van achthonderd pond per jaar, nu te beginnen, met een bonus van vijfhonderd pond als het karwei goed is verricht. We kunnen later met mijnheer Cyril Lockwood definiëren wat dat betekent. Maar dit kan ik u wel vertellen het karwei is dat geld beslist waard."
    


    
      Hanson maakte zijn aantekening. „Daar twijfel ik niet aan, zei hij droogjes. „Ik ben volkomen bereid dat aan sir David voor te leggen. In principe lijkt het me een zeer redelijk voorstel."
    


    
      

    


    
      In een half uur hadden ze het gehele project doorgenomen; de secretaris telde de cijfers op zijn schrijfblok op. „Met inbegrip van uw schatting voor fotografie negenduizend zevenhonderd en tachtig pond," zei hij. „Zeg tienduizend." Hij keek Ross scherp aan. „Sir David heeft er een erge hekel aan schattingen te verhogen. Als er eenmaal een cijfer verstrekt is, moet het gehandhaafd blijven. Als we nu eens zeiden twaalfduizend pond om in alle onvoorziene omstandigheden te voorzien - zouden we daar veilig mee zitten?"
    


    
      Ross zei: „Absoluut zou ik denken."
    


    
      De secretaris maakte zijn aantekening. „Ik denk dat dit alles is zei hij ten slotte. Hij stond van zijn bureau op. „Nu verzoek ik u mij een paar minuten te excuseren."
    


    
      Hij ging door een zijdeur het aangrenzende kantoor binnen en sloot hem zachtjes achter zich. Ross moest een poosje wachten; in de kamer ernaast klonk een zacht gemurmel van stemmen. Tien minuten later verscheen de secretaris weer.
    


    
      „Wilt u binnenkomen? " zei hij. „Sir David wil u ontvangen." Ross ging naar de aangrenzende kamer, een groot kantoor dat met vrij sjofele stoelen en een groot bureau gemeubileerd was. Een zwaargebouwde man in een zwart colbert zat aan het bureau. Hij begon kaal te worden; hij had een vastberaden gezicht met trekken die veel op die van de lector leken. De familieband was duidelijk. Het gezicht was Ross vagelijk uit de geillustreerde bladen bekend; sir David Lockwood was geen lord Nuffield, maar hij was een zeer rijk man.
    


    
      Hij keek op, wierp Ross een lange, keurende blik toe en wees met de punt van de vulpen in zijn hand hem een stoel aan. „Gaat u zitten."
    


    
      Ross gehoorzaamde zwijgend.
    


    
      „U bent in Canada geweest?"
    


    
      „Ik ben daar ongeveer vier jaar geweest."
    


    
      „Wat voor soort auto hebt u daar gereden?"
    


    
      „Een Packard."
    


    
      „Beviel het?"
    


    
      „Ja."
    


    
      ,,Waarom?"
    


    
      Ross vond dat hij helemaal niet was gekomen om hierover te praten, maar hij begon schuchter over auto's te praten met de man die er meer van was vergeten dan Ross ooit had geweten. Sir David hield hem precies tien minuten aan de praat over diverse onderwerpen. Aan het eind daarvan had hij zich ervan overtuigd dat de piloot verstandig praatte, dat hij bescheiden was, waarschijnlijk bekwaam om mechanische dingen in orde te houden, vermoedelijk eerlijk en een harde werker.

    


    
      Hij nam de brief die Hanson voor hem had gelegd. „U hebt de afgelopen nacht bij mijn broer doorgebracht, zie ik. Hij vertelt me dat hij besloten heeft op deze reis naar Groenland te gaan. Hij wil dat u hem daarheen brengt."
    


    
      da, sir." De piloot aarzelde. „Maar er is één ding waar ik een beetje bezorgd over ben."
    


    
      De grijze ogen van de industrieel hielden de zijne vast: „En wat is dat? "
    


    
      Ross zei: „Zijn dochter schijnt erg tegen de vlucht te zijn. Ze heeft er vanmorgen een gesprek met me over gehad."
    


    
      „Alix? Wat gaat het haar aan? Wat heeft ze ertegen?"
    


    
      „Ze vindt haar vader te oud om op zo'n reis te gaan." De piloot aarzelde. „Ik dacht dat u maar beter kon weten hoe zij er tegenover staat."
    


    
      De industrieel maakte een knorrig geluid. „Te oud? Ik heb nog nooit van mijn leven zo'n onzin gehoord. Dat meisje moest een stevig pak slaag hebben - dat is wat ze nodig heeft. Te oud! Heeft ze dat tegen mijn broer gezegd? "
    


    
      „Ik zou het niet kunnen zeggen."
    


    
      „U moet daar geen aandacht aan schenken. Is er volgens u een reden waarom mijn broer niet zou gaan?"
    


    
      Ross dacht na alvorens te antwoorden. „Ik denk van niet," zei hij ten slotte. „Er is natuurlijk een zeker risico verbonden aan het zover over open zee vliegen. Ik moet over Reykjavik gaan; dat splitst het in twee sprongen van ongeveer negenhonderd kilometer elk. Maar het aanvliegen van de kust van Groenland moet goed zitten als we wachten en er een goede dag voor uitkiezen. Wanneer we dan op die plaats Brattalid komen, slaan we een kamp op en opereren van daaruit heel normaal. Zo zie ik het ten minste op het ogenblik." Sir David knikte. „Mijn broer heeft zijn gehele leven een goede gezondheid genoten. Hij is achtenvijftig. Bent u bang voor moeilijkheden als u hem meeneemt?" „Niet in het minst."
    


    
      „Natuurlijk niet. Te oud! "Hij zat een ogenblik aan zijn btireau te peinzen. Toen wierp hij Ross een zijdelingse blik toe. „Hij is drie jaar jonger dan ik."
    


    
      De piloot wist daarop niets te zeggen.
    


    
      De industrieel wendde zich tot de secretaris. ,Twaalfduizend, Hanson?"
    


    
      „Ja, sir David. Dat was de ruime raming - het omvat de totale kosten van het toestel. Het zal wel flink wat lager uitkomen." De oudere man bestudeerde de lijst met cijfers een ogenblik. „Het is een bom duiten. U zult resultaten moeten laten zien voor dat bedrag."
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Ik zou deze baan niet aannemen als ik resultaten moest garanderen, sir. Het is te ongebruikelijk. Ik zal mijn best doen en mijns inziens kunnen we de foto's die mijnheer Lockwood wenst zonder veel moeilijkheden krijgen. Maar we kunnen ook gewoon pech krijgen."
    


    
      „Ik wil niet dat u meer risico's neemt dan essentieel voor de opdracht zijn. In het bijzonder als mijn broer met u meegaat." Ross knikte. „Het zal wel goed zitten. Maar zo niet, dan zal ik het in de eerste plaats veilig spelen. In dat geval kunnen we misschien het geld besteden zonder resultaten te kunnen tonen - dit jaar, ten minste."
    


    
      De industrieel keek hem strak en keurend aan. Ten slotte zei hij: „Dan zullen we het daarbij laten. Mijnheer Hanson zal uw referenties verifiëren. Als ze bevredigend zijn, zal hij u een contract geven op de voorwaarden die u wenst. De voorwaarden voor uw bonus moet u met Hanson en mijn broer regelen."
    


    
      Hij stond van zijn bureau op. „Dat is het dan. Ik verwacht u meer te zien."
    


    
      Ross zei: „Ik zal mijn best doen dit tot een goed einde te brengen, sir."
    


    
      „Dat kunt u maar beter doen. Besteedt u geen aandacht aan dat malle meisje ik zal haar in het weekend wel op haar plaats zetten."
    


    
      Hij pauzeerde even, rechtop achter zijn bureau staande. „Ik heb Cyril zes jaar geleden vijfentwintigduizend pond voor zijn onderzoekingen aangeboden," zei hij. „Hij heeft er nog geen duizend van opgenomen. Ik hoop dat dit betekent dat hij tot het besef is gekomen dat geld bestemd is om gebruikt te worden."
    


    
      Ross verliet de kamer met Hanson. In het buitenkantoor wendde hij zich tot de secretaris en zei: ,,We zullen nu vaart moeten maken, mijnkeer Hanson, als we op tijd klaar willen komen. Hoe gauw kunnen we beginnen en het toestel bestellen?"
    


    
      De secretaris liet zijn hersens snel werken. „Vandaag is het vrijdag. Als alles goed gaat, moeten we u maandag definitief kunnen engageren, mijnheer Ross. Daarna kunt u een begin maken."
    


    
      „Uitstekend. Ik ga nu naar Oxford terug om mijnheer Lockwood op te zoeken. In het weekend zal ik een plan opmaken van wat we te doen hebben. Tenzij ik een tegenbericht van u krijg, ben ik hier maandagmorgen terug."
    


    
      De secretaris glimlachte. „Ik zal tegen die tijd wel klaar voor u zijn. Maar u hebt nog zes weken of meer. Een dag of twee zal niet veel verschil maken."
    


    
      De piloot zei: „Dat is nu precies waar u er naast bent, mijnheer Hanson. Als we dat toestel afgeleverd, verscheept, in dit land opgebouwd en startklaar krijgen in zes weken, doen we machtig goed werk. Ik geloof niet dat het zo vlug gedaan kan worden. Maar we moeten hem dan klaar hebben. Als we die order maandag niet geplaatst krijgen, kunt u wel van de hele zaak afzien."
    


    
      De secretaris knikte. „Ik begrijp wat u bedoelt. Ik zal er met sir David over spreken."
    


    
      Ross verliet de fabriek en werd snel met de dienstauto naar het station gebracht. Hij nam de eerste de beste trein naar Oxford terug. Hij kwam daar om ongeveer negen uur 's avonds aan en belde Lockwood op vanuit een telefooncel op het station.
    


    
      De lector zei: „Ik heb een lang gesprek met mijn broer over de telefoon gehad, mijnheer Ross. Zoudt u willen komen en de nacht hier weer doorbrengen? Dat is prachtig. Komt u maar meteen."

    


    
      Ross nam een taxi naar het huis in Norham Gardens; de baan scheen voldoende zeker voor die uitgave. Hij was erg moe; alvorens Lockwood te ontmoeten maakte hij zijn excuus tegen de kamermeid en ging zijn gezicht wassen. Vervolgens ging hij naar de studeerkamer; de lector was daar met zijn dochter. Lockwood stond van zijn bureau op en kwam hem tegemoet; het meisje bleef in haar diepe stoel haar boek zitten lezen. Lockwood zei: „U schijnt een goede indruk op mijn broer gemaakt te hebben, mijnheer Ross."
    


    
      De piloot glimlachte. „Ik ben heel blij dat te horen. Ik heb een lang gesprek gehad met zijn secretaris voordat ik sir. David ontmoette."
    


    
      „U bedoelt mijnheer Hanson. Hij is al een hele tijd bij mijn broer. Hij helpt mij heel wat met mijn inkomstenbelasting."
    


    
      Ze praatten een poosje over de expeditie in het algemeen.
    


    
      „Ik zal in het weekend de route eens bekijken," zéi Ross. „Het toestel zal naar Southampton moeten worden verscheept. Ik zal het ergens aan de baai van Southampton laten opbouwen. Dan zullen we naar een van de plaatsen in het noorden moeten - Schotland - Oban of iets dergelijks. Vandaar naar Reykjavik op IJsland moet twaalf- à dertienhonderd kilometer zijn - we zullen dat in één sprong moeten doen. Van Reykjavik naar Angmagsalik is acht- à negenhonderd kilometer, geloof ik, en ongeveer hetzelfde van Angmagsalik naar Julianehaab. Maar ik zal het op moeten zoeken -ik doe het maar vanuit mijn geheugen. We zullen voor een dergelijke reis radio nodig hebben.
    


    
      Dat is weer iets."
    


    
      „Dat denk ik ook," zei Lockwood vagelijk. „Vertel me eens, zijn er ook hotels in die plaatsen, denkt u?"
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. ,,In Angmagsalik of Julianehaab waarschijnlijk niet."
    


    
      „Waar moeten we dan slapen?"
    


    
      „O, er zal wel een Deense familie zijn die ons in huis neemt. Ik denk niet dat we behoeven te kamperen voordat we in Brattalid aankomen."
    


    
      Hij keek naar Lockwood. „Woont er ook iemand in Brattalid? " „Ik zou het werkelijk niet kunnen zeggen. Ik geloof dat het volkomen verlaten is."
    


    
      Ross knikte langzaam. „Het ziet er naar uit dat we volkomen op onszelf zijn aangewezen." Hij dacht een paar minuten na. Zo'n honderd kilometer overal vandaan, vlak bij de poolcirkel. Hij zou zeer grondig te werk moeten gaan bij zijn plannen voor kampuitrusting en provisie.
    


    
      Hij zei: „Sir David schijnt het bijzonder ter harte te gaan dat alles grondig gedaan wordt. Dat is nogal een opluchting." Lockwood vroeg: „Grondig gedaan - in welk opzicht?"
    


    
      „Ik bedoel dat hij beseft dat de reis heel wat geld zal kosten. Hij wilde niet horen van het kopen van een tweedehands kist."
    


    
      De lector fronste enigszins zijn wenkbrauwen.
    


    
      „Hoeveel gaat dat kosten, mijnheer Ross?"
    


    
      Ross zei: „Dat is in dit stadium een beetje moeilijk te zeggen. Uw broer heeft me een limiet van twaalfduizend pond gegeven." In de hoek van de kamer, in haar diepe stoel bij het vuur, liet het meisje het boek vallen dat ze had voorgewend te lezen. Ze draaide zich om en staarde de mannen aan.
    


    
      „Twaalfduizend pond! "riep ze uit.
    


    
      De piloot keerde zich om en keek haar aan. „Sir David heeft me dat gegeven als het uiterste bedrag dat hij bereid was te besteden," zei hij.„In feite zal het lang zoveel niet zijn, tenzij we flink wat tegenslagen krijgen. Als alles goed verloopt, wil ik wedden dat het tegen de tijd dat het toestel tweedehands verkocht en alles geliquideerd is, zes- of zevenduizend pond gekost heeft."
    


    
      „Maar dat is een klein vermogen! Het kan in de verste verte zoveel niet kosten."
    


    
      De piloot klemde zijn lippen op elkaar; hij was erg vermoeid. „Ik ben bang dat het wél kan, juffrouw Lockwood. We zullen waarschijnlijk drieduizend pond verliezen als we het toestel tweedehands verkopen. Dat is om te beginnen. Dan zal het verschepen van Detroit naar Southampton ongeveer driehonderd pond kosten. Brandstof en olie zullen nog eens vierhonderd gekost hebben tegen de tijd dat we die naar Groenland hebben verscheept. Ik ben niet helemaal zeker van de kosten van de fotografie iets tussen duizend en vijftienhonderd pond tegen de tijd dat het mozaïek gemaakt is. We zullen niet ver af zijn van het cijfer dat ik genoemd heb."
    


    
      Het meisje zei: „Het is waanzinnig! "
    


    
      Ross zuchtte. „Het spijt me, maar dat kost het om vliegtuigen te vliegen, juffrouw Lockwood."
    


    
      Het meisje stond uit haar stoel op en kwam naar het bureau toe. Ze had iets over zich dat Ross onmiddellijk aan sir David deed denken. „Papa," zei ze, „dit moet wat nauwkeuriger bekeken worden. Isobel heeft me verteld dat ze laatst voor vijftien pond naar Rome is gevlogen en ik geloof dat dat verder is. Het kan onmogelijk zoveel geld kosten. Neem vanavond nog geen beslissing."
    


    
      De lector keek Ross aan. „Het schijnt heel wat omhoog gegaan te zijn," zei hij. „Gisteren hebt u me vierduizend genoemd." Door zijn vermoeidheid raakte de piloot gedeprimeerd. „Dat was gebaseerd op een tweedehands vliegtuig," zei hij. „Maar daarvan wil uw broer niet horen. Als hij het geld ervoor heeft, geloof ik dat hij volkomen gelijk heeft."
    


    
      Lockwood zei: „Ah - ja, dat was ik vergeten. Ik veronderstel dat je meer verliest als je een nieuw toestel verkoopt dan bij een tweedehands."
    


    
      „Zeker. Net als bij een auto." Hij pauzeerde even. „Met de malaise die in Canada heerst, is de prijs van een tweedehands kist erg laag. Het maakt een heel verschil."
    


    
      Lockwood knikte. „Ik begrijp het volkomen."
    


    
      Het meisje barstte uit: „Maar papa, oom David kan onmogelijk duizenden ponden op die manier gaan uitgeven. Denk eens wat dat geld voor de mensen van de zending zou betekenen."
    


    
      De piloot kwam tot de conclusie dat hij nu genoeg had geïncasseerd en niet veel meer zou kunnen verdragen. Hij stond van zijn stoel op. „Ik ben een beetje moe," zei hij. „Hebt u er bezwaar tegen als ik nu naar bed ga? We kunnen morgenochtend hiermee verder gaan."
    


    
      Lockwood keek geïrriteerd naar zijn dochter. Hij wilde maar dat zij zich erbuiten had gehouden. Hij wist instinctief dat de piloot in dit verband gelijk had, dat Alix zich dwaas aanstelde. Hij wilde de rest van de avond met Ross doorbrengen om plannen voor de expeditie te maken, anderzijds kon hij zijn dochter tegenover deze jongeman niet tot de orde roepen. Bovendien, de piloot zou best echt moe kunnen zijn. Hij zei: „Maar natuurlijk, mijnheer Ross. U kent de weg naar uw kamer. We zullen na het ontbijt met onze regelingen verder gaan."
    


    
      De piloot knikte. ,,We zullen dan frisser zijn. Daarna moet ik naar Londen terug als we hiermee doorgaan. Goedenacht, mijnheer Lockwood - blijft u zitten." Hij kwam langs het meisje en knikte haar koeltjes toe. „Goedenacht, juffrouw Lockwood."
    


    
      Hij ging naar zijn kamer, kleedde zich met een slecht humeur uit en ging naar bed. De baan leek ten slotte nog helemaal niet zo vast. Het was allemaal in orde, op dat beroerde nest na. Hij hoopte dat ze met een vertegenwoordiger zou trouwen en een drieling zou krijgen. Dat zou haar rustig houden. Maar geen vertegenwoordiger zou haar aankijken. Een klein nest met lelijke kleren en een vervelend humeur. Naar de bliksem met haar. Hij sliep in.
    


    
      In de studeerkamer beneden wendde Alix zich tot haar vader. „Ik weet dat u kwaad op me bent, papa," zei ze zachtjes, „maar ik kan het niet helpen. Ik ben er volkomen zeker van dat er hier iets niet klopt. Het kan onmogelijk noodzakelijk zijn al die duizenden ponden te besteden."
    


    
      Lockwood zei geprikkeld: „Liefste, je oom heeft een heel grote zaak opgebouwd en hij heeft een heel goede zakenman als secretaris. Denk je niet dat we het financiële aspect aan hen kunnen overlaten? Ten slotte is het hun geld. Als je bang bent dat mijnheer Ross probeert hen te bedriegen, kun je je geruststellen. Hij zal een knappe jongen zijn als hij voorbij Hanson komt."
    


    
      Het meisje zei: „Dat weet ik, papa. Maar die hele zaak wordt zo gehaast. Ga vanavond niet verder mee. Komt oom David morgen hier?"
    


    
      „Ja. Hij zal hier 's avonds zijn.” „Papa, hoeveel zal mijnheer Ross van deze expeditie beter worden? Hoeveel krijgt hij?"

    

  


  
    
      Haar vader zei: „Ik weet het echt niet. David zei dat hij de voorwaarden met hem geregeld had, maar hij heeft niet gezegd wat ze waren."
    


    
      Ze stak haar kin naar voren. „Dat zou ik nu wel eens willen weten."
    


    
      „Liefste, hij moet de kost verdienen, net als ieder ander." . „Dat weet ik, papa. Maar hij heeft zo'n haast ons hiervoor te strikken en er is helemaal geen haast bij. Het duurt nog meer dan tien weken voor u daar wilt zijn, op de eerste augustus. Ik weet dat u erheen moet reizen, maar Isobel heeft in één dag verder gevlogen toen ze naar Rome ging. Het maakt je allemaal achterdochtig."
    


    
      Lockwood keek zijn dochter recht in haar gezicht. „Denk je dat hij een schurk is," vroeg hij haar rechtuit.
    


    
      Ze aarzelde. „Nee. . . dat denk ik niet. Maar ik denk dat hij dringend om dit baantje verlegen zit en dat hij u er hals over kop toe wil overhalen."
    


    
      Er viel een lange stilte nadat ze dat had gezegd. Ondanks zijn jaren leed Lockwood nog altijd aan een minderwaaidigheids-complex. Hij wist dat hij een goede lector was, een nuttig lid van zijn college, een fijnzinnig classicus en een briljant archeoloog. Maar met al deze verworvenheden was hij een kind in zaken en financiële aangelegenheden en dat wist hij. Hij wist het maar al te goed. Verscheidene droevige ervaringen op jongere leeftijd hadden hem aangetoond dat hij er tussen genomen kon worden en hij had die omstandigheid nederig aanvaard.
    


    
      Hij zei op twijfelachtige toon: „Ik ben er niet zeker van dat je gelijk hebt, Alix. Ik mag hem heel graag."
    


    
      „Dat weet ik, papa. Maar dat verandert niets aan het feit dat hij een baantje van u hoopt te krijgen." '
    


    
      Hij zei: ,,In orde, liefste. We zullen wachten en het met David bespreken wanneer hij komt."
    


    
      Ze zei een beetje aarzelend: „Het zal in ieder geval een ontzettend moeilijke expeditie worden. U zoudt toch naar Kreta terug kunnen gaan, neem ik aan?"
    


    
      ,,Kreta?" Hij staarde haar aan. „Praat niet zo dwaas. Niemand gaat naar Kreta. Ik moet naar Groenland."
    


    
      Ze zei niets meer.
    


    
      Ross stond 's morgens bezorgd en slecht gehumeurd op. Het kwam hem voor dat de Lockwoods moesten beseffen dat vliegtuigen naar Groenland vliegen heel veel geld kostte. Tenzij ze bereid waren dat feit onder ogen te zien, zou hij beter doen zich ervan te distantiëren, naar zijn tante in Guildford terug te gaan en zien iets anders op te scharrelen. Een vlucht als deze kon alleen maar worden ondernomen als geld geen rol speelde, vooral gezien de beschikbare tijd.
    


    
      Hij kwam humeurig aan het ontbijt Vervolgens ging hij met Lockwood naar de studeerkamer. De lector zei: „David komt vanavond hier, mijnheer Ross. Wat gaat u doen?"
    


    
      De piloot glimlachte. „Ik zie dat u nog niet helemaal vastbesloten bent over deze zaak," zei hij. „Ik denk dat ik beter naar Londen terug kan gaan. Ik kan me alvast gaan verdiepen in gegevens over de route en formaliteiten, al is het zaterdag. Ik heb afgesproken maandagmorgen naar Coventry te gaan, tenzij ik van hen het tegendeel hoor. We kunnen ons beter aan die afspraak houden. Tegen die tijd zult u er meer van weten." Lockwood knikte. Hij was een beetje beschaamd over zijn weifeling; in het koude ochtendlicht kon hij niet helemaal begrijpen waarom hij erin had toegestemd te aarzelen. Bovendien mocht hij de jongeman en hij besefte dat de onzekerheid een slecht begin voor het avontuur betekende, zo dit al plaats zou vinden. Toch had Alix vermoedelijk gelijk, het zou beter zijn de dingen niet te overhaasten.
    


    
      Hij zei: „Ik vind dat verstandig. Mijn broer zal hier vanavond zijn en ik zal een gesprek met hem hebben. We zullen dan een definitieve beslissing in de ene of de andere zin kunnen nemen. Bent u telefonisch bereikbaar, mijnheer Ross?"
    


    
      De piloot aarzelde. „Ik ben bang van niet. Ik zal u mijn adres in Guildford geven; een telegram zal me bereiken."
    


    
      „Dat is uitstekend. Ik zal u telegraferen als er enige verandering in de plannen komt."
    


    
       Ross ging naar Londen terug, half overtuigd dat het meisje zijn baan volkomen om hals had gebracht. Hij ging eerst naar het Gilde van Piloten; vandaar ging hij naar de aëronautische afdeling van de Automobile Association. Hij bracht daar de hele middag door om zijn route uit te zetten en de gegevens van vroegere vluchten naar Groenland te bestuderen. Later in de middag probeerde hij telefonisch contact op te nemen met een oliemaatschappij, maar het was zaterdagmiddag en hij had geen geluk.

    


    
      's Avonds ging hij naar Guildford. Hij leunde tegen de keukenwand, zijn handen diep in zijn broekzakken gestoken, en hij vertelde tante Janet er alles van. Ze hoorde hem tot het einde aan in een slim stilzwijgen.
    


    
      „Het is een verschrikkelijk kostbaar stukje wetenschappelijk onderzoek," zei ze ten slotte. „Dat meisje heeft het naar mijn mening bij het rechte eind."
    


    
      De piloot haalde zijn schouders op. „Als ze in dat deel van de wereld willen luchtkarteren, is dat wat het hun zal kosten," zei hij. „Ik kan u niet zeggen of ze het gedaan willen hebben of niet. Ik denk dat ze nu een beetje terugkrabbelen."
    


    
      „Dat zouden ze zeker wel eens kunnen doen," zei zijn tante droogjes. „Het is een machtige hoop geld om in één keer te besteden."
    


    
      Ze draaide zich naar hem toe. „Als ze je niet nodig hebben, Donald, wat ga je dan doen?"
    


    
      Hij schudde zijn hoofd. „Dat weet ik niet. Ik zal gauw een of ander soort baantje moeten vinden."
    


    
      „Ja," zei ze prozaïsch, „dat is een feit." Ze stond op en begon in de keuken rond te scharrelen. „Kom, help me maar bij het tafeldekken. Het is niet goed om te piekeren."
    


    
      In Oxford draaide de Bentley, bestuurd door de gedisciplineerde, efficiënte chauffeur in blauw uniform, om ongeveer zes uur Norham Gardens binnen en hield stil voor Lockwoods huis. De chauffeur sprong van zijn zitplaats en liep rond de auto naar het portier. Sir David hees zijn zware lichaam omhoog en stapte uit. „Je kunt beter even wachten," bromde hij. „Geef mijn koffer aan de meid." Hij ging het huis binnen.
    


    
      Tien minuten later stak hij een sigaar op, alleen met zijn broer Cyril in diens studeerkamer gezeten. „En hoe staat het met het poolgebied?" zei hij met oubollige scherts. „Heb je je bontjas al? Zijn al je plannen gemaakt?"

    


    
      Niet voor de eerste maal voelde Cyril Lockwood zich in deze aangelegenheid als een dwaas. „Om de waarheid te zeggen nog niet," zei hij. „Ik vond dat we er nog een gesprek over moesten hebben."
    


    
      ,Wat is er aan de hand. Met Alix gepraat?"
    


    
      De lector staarde de industrieel aan. „Hoe wist je het van Alix? "
    


    
      Sir David blies een grote, aromatische rookwolk uit. „Die piloot heeft me verteld dat ze er volkomen tegen was dat je die reis ging ondernemen."
    


    
      „Heeft hij je dat verteld? Ik vraag me af hoe hij dat wist." „Ze heeft een van haar babbeltjes met hem gehad."
    


    
      „Heeft ze dat gedaan? Nu, het was oprecht van hem je ervan te vertellen. Ik dacht wel dat het een geschikte vent was, David." „O ja - hij is wel geschikt. Maar waar hij vandaan komt, zijn er nog veel meer. Je hebt een goede piloot nodig als je op zo'n reis gaat."
    


    
      „Dat neem ik aan. Is hij een goede piloot?"
    


    
      „Dat weet ik niet. Hanson zal het maandag weten." Hij wendde zich tot de lector. „Nou, Cyril, ga je of ga je niet?"
    


    
      De lector aarzelde. „Ik weet het niet. Het zal veel meer kosten dan ik ooit had gedacht, David. Ik was volkomen overdonderd toen Ross gisteravond terugkwam en me de cijfers noemde." De industrieel zei: „Wat heb jij daarmee te maken?"
    


    
      „Het is jouw geld dat je te mijner beschikking hebt gesteld, David - heel edelmoedig. Ik moet je adviseren hoe het te besteden. Ik moet er heel zeker van zijn dat je het op de voordeligste manier besteedt. 'En nou ja, daarvan ben ik niet zeker. Het komt me voor dat deze expeditie naar Brattalid wel eens meer kon kosten dan het waard is."
    


    
      „Als jij je nou eens bij de archeologie hield en mij mijn geld op mijn eigen manier liet uitgeven."
    


    
      De lector staarde hem aan. „Beste kerel ik had niet de bedoeling je te grieven." „En dat heb je ook niet gedaan. Maar kijk eens hier, Cyril - je zult me heel erg grievén als je niet begint het geld te gebruiken dat ik zes jaar geleden op je researchrekening heb geboekt. In zes jaar tijd heb je negenhonderd vierendertig pond van de vijfentwintigduizend uitgegeven. Als je me vertelt dat je in zes jaar niet meer had kunnen doen als je meer geld had uitgegeven, noem ik je stapel."
    


    
      De lector knikte. „Je hebt volkomen gelijk. Maar het lijkt zo veel om te besteden."
    


    
      „De buizen zullen weer evenveel opbrengen als je uitgegeven hebt."
    


    
      „Dat zal wel. Hoe gaat het met de fabriek?" „Mag niet klagen onder de gegeven omstandigheden. Ik heb Hanson de produktie van de vorige week laten uitrekenen als die aaneen werd gelegd. Zeventig kilometer getrokken stalen buizen hebben we geproduceerd — in één week. Dat is dan nog buiten het draad."
    


    
      „Dat is wonderbaarlijk, David." De ander blies een grote rookwolk uit. „Ja," zei hij rustig, „het is wonderbaarlijk. Over twintig jaar zal ik dood zijn en al. die buizen nog maar kleine vegen roest op de grond. Over dertig jaar zullen de mensen in Coventry de naam Lockwood niet meer kennen, tenzij ze het bord in het ziekenhuis gaan lezen. Maar over dertig jaar zullen de mensen nog wel over jouw werk praten. Over honderd dertig jaar. Dat spreekt me als wonderbaarlijk aan."
    


    
      Er viel een korte stilte. „Dat is het dus," zei de industrieel ten slotte. „Ik verdien het geld en jij maakt de naam. Ik wilde dat we wat meer gelijk op konden werken."
    


    
      De lector ging verzitten, weinig op zijn gemak. „Ik wist niet dat je het zo aanvoelde," zei hij. „Het is volkomen waar. Er is heel wat dat gedaan zou kunnen worden. .,."
    


    
      „Ga dan in godsnaam je gang en doe het," zei de ander nors. „Deze Brattalid-zaak, Cyril. Is het iets goeds? Wil je ergens achter komen - iets dat waard is geweten te worden?"
    


    
      De lector leunde met zijn armen op het .bureau. „Het is iets goeds, David," zei hij ernstig. „Ik wéét dat de Ieren naar Groenland zijn gegaan, maar ik kan het nog niet bewijzen. Er is nog één schakel die ontbreekt. Dat is het eerste dat we moeten doen - definitief vaststellen dat ze daar heengingen. Daarna heb je het etnologische probleem. Wat gebeurde er met de Ieren die daar waren? Wat gebeurde er met de Noorse kolonisten?" Hij staarde naar de andere kant van de kamer. „Ik heb me nog nooit in mijn leven ergens zo zeker van gevoeld als hiervan," zei hij rustig. „Daar is iets groots, David - dat erop wacht ontdekt te worden, Ik zeg niet dat ik erachter zal komen. Maar iemand zal dat eenmaal wél."
    


    
      De ander zei: „Ga het zelf doen en wees niet zo'n idioot." De lector lachte en ontspande zich. ,,In orde. Ik had er eigenlijk al toe besloten voor ik die jongeman naar je toestuurde. Maar toen hij me vertelde wat het allemaal ging kosten, leek het me te veel om eraan te besteden."
    


    
      „En Alix stak haar neus erin, neem ik aan."
    


    
      „Alix vindt dat het te gevaarlijk is."
    


    
      „Als Alix tien jaar jonger was, zou ik haar op de divan leggen en van dik hout zaagt men planken geven."
    


    
      De industrieel wierp de stomp van zijn sigaar op het rooster van de open haard. „Wanneer we dingen te gevaarlijk gaan vinden - dingen die we doen willen - dan deugen we niet meer," zei hij. „Zo is het, Cyril. Als je erin vervalt dingen die je wilt doen gevaarlijk te gaan vinden, wordt het statisch. En een statische zaak is binnen een jaar of twee een vervallen zaak."
    


    
      De lector glimlachte zachtmoedig: „Alix is een goed meisje." Zijn broer zei: „Daar ziet ze naar uit. Ze kleedt zich ontzettend slecht, Cyril. Zet haar tussen onze meisjes in Coventry en ze zouden haar een dooie pier vinden."
    


    
      Lockwood zuchtte. „Ik geloof dat de ware oorzaak ervan is dat ze niet genoeg uitgaat."
    


    
      „Maar al te waar. Ze zal binnen een jaar of twee een oude vrouw zijn, tenzij ze eruit kan breken."
    


    
      Hij stond van zijn stoel op. „Staat het dan vast dat je gaat?"
    


    
      „Ik denk van wel. Ik zou graag die jongeman Ross als piloot hebben, David, als hij goed genoeg is. We leren hier in Oxford de jongemannen wel een beetje kennen. Ik denk dat ik wel vertrouwen in hem kan hebben."
    


    
      „Ja. Ik wil wedden dat hij het karwei net zo goed kan opknappen als wie dan ook. Hij.komt maandag naar Coventry. Hij heeft grote haast de order voor zijn vliegtuig te plaatsen, vanwege de aflevering."
    


    
      „Ik neem aan dat dat heel belangrijk is," zei Lockwood vaag.
    


    
      „Zonder dat kun je niet naar Groenland vliegen." Ze wandelden in de tuin tot het tijd was voor het diner en spraken over andere dingen. Na het diner had Lockwood in zijn studeerkamer nog wat met een paar jongemannen te behandelen; sir David ging met Alix in de stille, warme voorjaarsavond de tuin in. De oude kamermeid bracht hun de koffie op de tafel onder de beukenboom.
    


    
      Toen ze weg was, zei de industrieel tegen het meisje: „Ik hoor dat je vindt dat je vader te oud is om naar Groenland te gaan." Ze keek geschrokken op. „Dat heb ik nooit tegen hem gezegd." „Ik hoop maar van niet. Het zou nogal min zijn als het wel zo was. Maar je denkt het in ieder geval wel."
    


    
      Ze keek hem in de ogen. „Wie heeft u dat gezegd, oom David?" „Die piloot die me is komen bezoeken."
    


    
      „O... ja, dat heb ik inderdaad tegen hem gezegd. En dat vindt ik ook." Ze sloeg haar ogen neer. „Ik wil niet stekelig zijn. Maar papa is bijna zestig en Groenland is een karwei voor een jongeman. Ik wilde dat niet tegen hem zeggen omdat ik hem niet wilde kwetsen. Maar toch is het waar."
    


    
      „Groenland is het karwei dat je vader doen wil."
    


    
      „Ik weet het. Maar hij zou iets anders kunnen vinden dat niet zo inspannend is."
    


    
      „Je praat alsof hij invalide is. Kijk naar mij. Ik ben drie jaar ouder en twintig kilo zwaarder. Ik zou er niet tegen op zien naar Groenland te gaan."

    


    
      Ze zei op een toon waaruit twijfel sprak: „U bent anders. Ik bedoel dat u dingen hebt gedaan - uw hele leven, oom David. Maar papa is niet zoals u. Ik zou bang zijn dat hij nat werd en zich niet verkleedde of slecht voedsel at en ziek werd. En als hij op zo'n reis ziek werd, met alleen maar de piloot en technici, dan zou dat afschuwelijk zijn."
    


    
      Ze pauzeerde even. „Het zou bijna net zo goed zijn als hij het veldwerk aan een jongere man overliet en het hier thuis bestudeerde."
    


    
      „Niet net zo goed. Hij weet hier meer van af dan ieder ander. Ten minste, zo vat ik het op."
    


    
      Ze aarzelde. „Ik weet het. Maar men moet werkelijk praktisch zijn."
    


    
      „Soms is het beter vriendelijk te zijn, Alix."
    


    
      Er volgde een lange stilte.
    


    
      „Ik heb een hekel aan het idee dat hij met een vliegtuig gaat. Hij heeft nog nooit gevlogen."
    


    
      „Jij wel?"
    


    
      „Nee."
    


    
      „Ik denk dat je er daardoor zo bang voor hem van bent." „Dat kan wel."
    


    
      Sir David zei: „Je kunt er maar beter het beste van maken en hem laten gaan. Als jij je er tegen verzet, kan je het hem waarschijnlijk beletten en kan je er je hele leven spijt van hebben. Cyril is hiervoor meer geporteerd dan voor iets anders dan ik me in de laatste tien jaar kan herinneren. Je kunt er beter maar het beste van maken en sportief zijn."
    


    
      Ze zei geprikkeld: „Het komt allemaal door die verwenste piloot, geloof ik. Hij was over dit alles niet half zo definitief voor de piloot kwam. Hij heeft het papa gewoon aangepraat." Haar oom betwijfelde het. „Je vader was er erg voor toen ik hem het laatst gesproken heb. Ik denk niet dat het iets nieuws is."
    


    
      Er volgde een korte pauze.
    


    
      „Als ik alleen maar wist dat er goed voor hem gezorgd werd als hij ziek zou worden. ." zei ze. •
    


    
      „Dat is een reëel punt, dat geef ik toe. Laten we nu eens zien hoe we dat kunnen overwinnen."
    


    
       Maandagmorgen verliet Ross de plaats Guildford met een vroege trein. Hij was gedeprimeerd over de gehele zaak, maar hij had niets van Lockwood vernomen en dus bleef zijn afspraak om naar Coventry te gaan, gelden. Hij kwam om ongeveer half elf op de fabriek aan en werd toegelaten in het kantoor van Hanson.
    


    
      De secretaris ontving hem met een glimlach. „Ik denk dat u vandaag meteen aan de slag kunt, mijnheer Ross," zei hij. „Ik heb deze aanstellingsbrief geconcipieerd. Als u haar nu door wilt lezen dan kan ik het laten hertypen om door sir David getekend te worden."
    


    
      De piloot ging met de brief zitten. Een vloedgolf van opluchting kwam over hem; alles was in orde. Hij had de baan gekregen. Nu had hij een goed betaalde, interessante baan om zijn tanden in te zetten -een moeilijke baan misschien, maar niet meer dan hij aan kon. Hij zou zijn reputatie vergroten als hij dit er goed afbracht.
    


    
      Hij las de brief nauwkeurig. „Dat is volkomen in orde," zei hij. „Dat dekt alles."
    


    
      „Uitstekend. Sir David zal hem vanmiddag tekenen." De secretaris legde hem bij de andere papieren op zijn bureau. „Nu zult u aan het werk willen, neem ik aan. Ik hoor dat u nog een passagier zult hebben."
    


    
      De piloot staarde hem aan. „Wie is dat?" „Juffrouw Lockwood. Ik begrijp dat ze met haar vader meegaat."
    


    
      

    

  


  
    
      

    


    III


    
       Een minuut lang zat de piloot doodstil, verstomd door deze aankondiging. Hij was zo verstandig niets zeggen voordat hij wat had nagedacht. Hij wilde geen goede baan verliezen, maar hij kon onmogelijk dat verwenste meisje meenemen in het toestel. De vlucht zou toch al moeilijk genoeg zijn; met haar gezanik er al de tijd bij, zou het onmogelijk worden.
    


    
      Ten slotte zei hij rustig: „Daar had ik niet op gerekend. Dat maakt het erg moeilijk."
    


    
      De secretaris was oprecht verbaasd. „En waarom. Ik had begrepen dat het toestel een zevenzitter zou zijn."
    


    
      Ross was eraan gewend met onwetenden om te gaan. Hij zei geduldig: „Het is ontworpen om zeven personen over korte afstanden te vervoeren, als je niet veel brandstof behoeft mee te nemen. Ik zal benzine moeten hebben voor ruim tweeduizend kilometer op sommige van die trajecten, als we het veilig willen spelen. Er is machtig weinig laadruimte over als je zo'n gewicht aan brandstof meeneemt. Een extra passagier betekent dat je minder benzine mee kunt nemen."
    


    
      „Ik begrijp het. Ik had me niet gerealiseerd dat die moeilijkheid zich zou voordoen."
    


    
      De piloot beet op zijn lip. „Het is niet de enige."
    


    
      „Wat voor andere moeilijkheden zijn er, mijnheer Ross?"
    


    
      „Dat is de accommodatie. Ik had erop gerekend maar één tent mee te nemen."
    


    
      „Maar u kunt toch nog een tent meenemen?"
    


    
      „Zeker, maar het weegt allemaal meer. Dan zijn er de noodrantsoenen, haar slaapzak en bagage en haar zitplaats. Dat alles brengt het gewicht omhoog en dat betekent nog minder benzine."
    


    
      Hij pauzeerde even. „Ik zou hierover nog eens willen nadenken alvorens een beslissing te nemen. Het is een ernstige zaak op een reis als deze een passagier mee te moeten nemen, die niets kan doen om te helpen. Het gaat helemaal tegen de draad in, als u me begrijpt. Je vermeerdert de risico's zonder er iets voor terug te krijgen."
    


    
      De secretaris zei: „Ik begrijp wat u bedoelt. Laat me er met sir David over spreken, mijnheer Ross. Hét zou kunnen zijn dat ze per schip gaat."
    


    
      De piloot knikte. „Dat zou veel beter zijn, als ze dan al mee moet gaan. De fotograaf zal in ieder geval per schip moeten, zelfs als het betekent dat hij daar de hele winter moet blijven tot het volgende schip hem komt afhalen. Ten slotte is mijnheer Lockwood de enige die werkelijk krap in zijn tijd zit."
    


    
      „Ik denk niet dat juffrouw Lockwood de hele winter op Groenland kan blijven, mijnheer Ross."
    


    
      De piloot vond dat dit het beste was dat haar kon overkomen, maar hield het voor zich.
    


    
      Hanson nam zijn papieren op en ging naar het binnenkantoor om zijn baas te raadplegen; kort daarna werd Ross binnengeroepen. Sir David bekeek hem van top tot teen. „Mijnheer Hanson vertelt me dat er een moeilijkheid over Alix is," zei hij. Ross zei: „Haar meenemen maakt de vlucht aanzienlijk moeilijker, sir. Het vergroot de lading en vermindert daardoor de brandstof waarmee ik kan starten. En bij dit karwei heb ik alle actie-radius nodig die ik kan krijgen."
    


    
      De industrieel staarde hem aan: „Bedoelt u dat het vliegtuig niet groot genoeg is om het karwei te doen?"
    


    
      De piloot aarzelde. „Dat is min of meer waarop het neerkomt." „Dan neemt u een groter vliegtuig."
    


    
      Ross was een ogenblik verslagen. Sir David zag zijn moeilijkheid en leunde over zijn bureau naar voren. „Kijk eens hier, mijnheer Ross," zei hij. „U moet gewoon uw plannen herzien en dat is alles. Er was één passagier - nu zijn er twee. Ik heb besloten dat Alix met haar vader meegaat en dat is dat. Als de verandering betekent dat u meer geld moet uitgeven dan werkt u het met mijnheer Hanson uit en laat u me weten hoeveel meer. Maar kom niet bij me met de onzin dat het niet kan of ik neem een andere piloot. Dat zeg ik u ronduit."
    


    
      De piloot keek hem recht in de ogen. „Het maakt een moeilijk werk nog moeilijker," zei hij. „U doet er beter aan dat te beseffen, sir. Het is ook niet helemaal een kwestie van gewicht of de afmetingen van het toestel."
    


    
      De secretaris veranderde enigszins van houding.
    


    
      Sir David zei: „Ik begrijp het. U bedoelt dat het Alix zelf is." Ross knikte. „Ik vind juffrouw Lockwood niet erg geschikt om op een poolexpeditie te gaan, sir."
    


    
      „Dus u wilt haar niet meenemen?"
    


    
      „Ik zou er nog eens over willen nadenken. Het vergroot mijn moeilijkheden, welk meisje dan ook op deze reis mee te nemen. Als u mij te veel op mijn schouders legt, kan de vlucht op een teleurstelling uitdraaien en dan zullen we allemaal spijt hebben."
    


    
      „Ze heeft u zeker van haar scherpe tong laten genieten?
    


    
      De piloot glimlachte. „Dat heeft ze zeker, maar daarover zou ik me niet druk maken. Het bezwaar is dat ze helemaal niet in de vlucht gelooft. Ze vindt het nutteloos en extravagant. Om het precies te zeggen denkt ze dat ik alles doe wat ik kan om u te bezwendelen. En ik zeg u ronduit, sir, dat ik er niet veel voor voel dat de hele reis te horen."
    


    
      „Ik begrijp het." De industrieel bleef een minuut lang zwijgen. „Waarom hebt u me dat niet in de eerste plaats verteld, in plaats van dat hele verhaal dat het vliegtuig niet groot genoeg was?" De piloot glimlachte. „Ik wist niet hoe u het zou opvatten," zei hij eenvoudig.
    


    
      De oudere man bromde. Hij keek de piloot een hele tijd aan. „Ik wil dat Alix op deze reis mee gaat," zei hij. „Mijn broer is geen jongeman meer en het meisje heeft aangeboden met hem mee te gaan. Ze heeft een goed hart, mijnheer Ross." Zijn mondhoeken vertrokken zich heel licht.
    


    
      De piloot overdacht de situatie een ogenblik. Hij wilde redelijk zijn. „Ik heb ,u gezegd dat ik graag wat tijd zou hebben om erover na te denken," zei hij. „Gaat u ermee akkoord het een week of zo open te laten? Ik ga door en maak mijn plannen op basis van twee passagiers. Als ik bemerk dat het de zaken werkelijk te moeilijk maakt om juffrouw Lockwood mee te nemen, dan zal ik het u tijdig komen vertellen. Dan kunt u een: andere piloot nemen of in plaats van haar een man met mijnheer Lockwood meesturen."
    


    
      Sir David dacht er even over na. „Ik zal u de komende week geven: U zult Alix weer ontmoeten. Zie goede maatjes met haar te worden. Ik wil dat ze gaat en ik gun u de baan net zo graag als wie dan ook."
    


    
      Ross knikte. „Ik zal mijn best doen, sir. Ik heb haar maar twee .keer gesproken, maar iedere keer hebben we een vervelende ruzie gehad."
    


    
      „Zorg er dan voor dat er geen derde komt."
    


    
      Ross ging naar Hansons kantoor en begon aan de voorbereiding van de vlucht. Die middag vroegen ze een transatlantisch telefoongesprek aan naar Johnnie Finck in Detroit. Het kwam om ongeveer vier uur tot stand, duidelijk en helder.
    


    
      „Ha, Johnnie," zei de piloot. „Hier Ross - Donald Ross, vroeger bij Cooper in Quebec. Precies. Hoe maak je het? He gaat het met Rosie? Prachtig. Kijk eens, Johnnie - ik heb een kist nodig, een nieuwe kist die dadelijk afgeleverd moet worden."
    


    
      De secretaris luisterde mee aan een andere hoorn terwijl ze praatten. „Ik wil de vleugels en romp helemaal van chroom," zei de piloot. „Dat is belangrijk. Zeg Edo dat ik het koloniale type drijvers wil, de sterkste die hij kan bouwen voor aan het strand zetten. Waar ik heenga moeten ze veel kunnen incasseren."
    


    
      Ze praatten een kwartier. Toen hij de telefoon neerlegde, had Ross zijn order geplaatst voor aflevering aan de kade in New York, in kratten verpakt, voor verscheping'gereed over drie weken.
    


    
      „Het is het beste wat ik kan doen," zei hij een beetje spijtig. „En het is beter dan ik gehoopt had. Tel er veertien dagen voor de overtocht bij - dat betekent dat we hem omstreeks 25 juni in Southampton zullen hebben. Dan moet hij worden opgebouwd en beproefd, de radio geinstalleerd en de camera. We zullen niet voor de eerste week in juli wegkomen."
    


    
      De secretaris knikte. „Dat laat dan toch nog drie weken over voor u in Brattalid moet zijn."
    


    
      „En dat is dan ook niets te veel. We moeten misschien later starten of we kunnen door het weer worden opgehouden."
    


    
      Ze werkten samen tot zes uur aan het programma van voorbereidingen voor de vlucht. Toen belden ze Lockwood in Oxford op. Ross verliet Coventry kort voor zevenen en was tegen half tien in de studeerkamer van Lockwoods huis. Alix was er; over een whiskysoda bracht de piloot de lector verslag uit van wat er in Coventry gebeurd was. Het meisje zat rustig in haar stoel en zei niets.
    


    
      Ten slotte wendde Ross zich tot haar. „Sir David heeft me verteld dat u besloten hebt met ons mee te gaan, juffrouw Lockwood," zei hij op plezierige toon.
    


    
      Ze zei een beetje preuts: ,,We hebben besloten dat mijn vader iemand bij zich hoort te hebben."
    


    
      „Natuurlijk." Hij wendde zich weer tot de lector. „Hebt u een kaart van Brattalid? Ik wil een accurate indruk krijgen van het gebied dat gekarteerd moet worden, zodat we een prijsopgave voor dit werk kunnen vragen."
    


    
      Lockwood zette, grote ogen op. „Prijsopgave? "
    


    
      De piloot legde het uit. „Ik heb dit met mijnheer Hanson besproken. Als u ermee akkoord gaat, vonden we het het beste het fotografische werk op te dragen aan een firma van naam die met dit soort dingen is vertrouwd. U kunt zich tot geen betere mensen wenden dan Photowork - zij doen dit over de gehele wereld. Ik ga hen morgen bezoeken. Ik wilde proberen het zo te regelen dat ze met een van de schepen uit Denemarken een fotograaf vooruitzenden om zich in Julianehaab bij ons te voegen. Hij zal waarschijnlijk binnen veertien dagen moeten vertrekken om daar op tijd te zijn.
    


    
      „Dat lijkt me een heel goede regeling, mijnheer Ross."
    


    
      „Dat dacht ik ook, als ik ze ten minste ertoe kan brengen het karwei aldus op zich te nemen. Ik kan ook een man krijgen die met vliegtuigmotoren vertrouwd is - de meesten van hun fotografen zijn ook grondwerktuigkundigen. Hij zal me een handje met het onderhoud van het vliegtuig kunnen helpen."
    


    
      ,,Is dat zo heel veel werk?"
    


    
      „Er zit heel wat werk aan vast - meer dan ik voor langere tijd op mijn eentje op me zou willen nemen. Je moet met zo'n toestel hulp hebben."
    


    
      De lector stond op en schonk hem nog een whiskysoda in. „Hebt u al een route bepaald, mijnheer Ross?"
    


    
      Ross nam het glas op. ,,We zullen over Reykjavik en Angmagsalik moeten," zei hij. „Ik zou echt liever van de andere kant hebben willen starten - van Halifax in Nova Scotia of Quebec. Ik geloof dat het op die manier gemakkelijker geweest zou zijn. Maar het zou niet praktisch zijn. Hanson of iemand anders zou meteen met mij daarheen moeten gaan en u zoudt zich later bij ons moeten voegen. Ik ben bang dat het allemaal te moeilijk wordt. Het is niet praktisch hier een vlucht te organiseren en in Amerika te starten. Niet in de beschikbare tijd."
    


    
      „Ik neem aan van niet."
    

  


  „Ik heb besloten van niet. In juli kunnen we het best van hier over IJsland gaan. Er is alleen maar het pakijs van Angmagsalik - dat zal een moeilijkheid zijn, maar we moeten onze kans wagen."

  „Bedoelt u dat er geen water zal zijn waarop het vliegtuig kan landen?"

  



  
    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Er moet in die tijd van het jaar veel water zijn om op te landen. Maar als ik het goed begrijp, is de zee bij Angmagsalik nooit helemaal vrij van stukjes drijfijs, zelfs niet midden in de zomer. Als we er een van raken en bij het starten een drijver openscheuren, dan is dat voor dit jaar het einde van de expeditie."
    

  


  
    
      De lector knikte zonder te spreken.
    


    
      Ross aarzelde. „Ik zou wel willen dat we niet zover naar het noorden moesten, maar ik zie niet hoe we er onderuit kunnen komen. Maar iets kunnen we er toch nog aan doen. Als u ermee akkoord gaat, zou ik brandstofvoorraden willen aanleggen zodat we langs de andere route terug kunnen. Over Hopedale in Labrador zuidwaarts naar Halifax en eindigen in New York."
    


    
      „Maar natuurlijk, als u er de voorkeur aan geeft. Waarom wilt u dat eigenlijk doen?”

    


    
      „Ik denk dat het wel eens gemakkelijker zou kunnen zijn. De equinox, de dag- en nacht-evening valt midden september. Dat is drie maanden na midzomer - dan wordt het al wat winters in die streken, mijnheer Lockwood. Ik zou liever niet zo laat in het seizoen zo ver noordelijk als tot Angmagsalik en Reykjavik gaan. We zouden in moeilijkheden kunnen komen en dat willen we niet."
    


    
      Hij pauzeerde even. „Dan is er nog iets. We kunnen het toestel gemakkelijker aan die kant verkopen dan aan deze."
    


    
      Lockwood opende een atlas op zijn bureau. De piloot liep de kamer door en boog zich over zijn schouder. „Kijkt u maar eens," zei hij. Hij wees de route met zijn vinger aan. „Oversteken naar Hopedale — daarna zijn we nagenoeg terug in de beschaafde gebieden." Hij staarde nadenkend naar de kaart. „Battle Harbour zou misschien beter zijn."
    


    
      De lector glimlachte. „Hopedale," zei hij bedachtzaam. „Ik mag uw idee van beschaafde gebieden wel."
    


    
      De piloot knikte. „Het is maar negenhonderd zestig kilometer vandaar naar Halifax. Ze hebben daar alles wat u nodig hebt." Van de atlas gingen ze over op een studie van het land rond Brattalid. De enige kaart die ze hadden, was heel schetsmatig en maakte een deel uit van een archeologisch blad, dat er de nadruk op legde dat zij niet gegarandeerd was. „Ik zal moeten kijken of ze mij bij de Deense legatie kunnen helpen," zei Ross. „Maar hoogstwaarschijnlijk is er geen kaart. Wanneer we terugkomen kunnen ze ons wel eens de foto's te leen komen vragen om er een kaart Van te maken. Ik weet dat het wel eerder gebeurd is."
    


    
      Ze praatten tot laat in de nacht. De piloot ging zeer vermoeid naar bed.
    


    
      Hij werd weer vroeg wakker en ging voor het ontbijt de tuin in. Het meisje was er al voor hem; hij sprak haar op hartelijke toon aan. „Ik ben blij dat u met uw vader meegaat, juffrouw Lockwood," zei hij. Hij moest proberen er het beste van te maken. „Het zal een heel inspannende reis worden, en het zal hem helpen u bij zich te hebben."
    


    
      Ze knikte. „Het zou voor hem niet mogelijk zijn alleen te gaan," zei ze een beetje kil. „Er is nog iets, mijnheer Ross. De meeste mensen zeggen ,sir' wanneer ze met mijn vader spreken. Nu hij u in dienst" genomen heeft, vind ik dat u hetzelfde behoort te doen."
    


    
      De piloot antwoordde niet onmiddellijk. Hij moest tot elke prijs zijn goede humeur en gevoel voor humor bewaren.
    


    
      „Zeker," zei hij. „Zoudt u graag willen dat ik u ,madam' noemde?"
    


    
      Ze bloosde vurig. „Ik denk niet dat dat nodig zal zijn," zei ze ijzig. „U kunt mij juffrouw Lockwood blijven noemen."
    


    
      Het luiden van de ontbijtgong maakte een einde aan de situatie. Na het ontbijt verliet hij Oxford en ging per trein naar Londen. Hij bracht de rest van de morgen, de lunch en de vroege namiddag door in een bespreking met Photowork; de eerste van vele. In de late namiddag ging hij naar de Deense legatie; de luchtvaartattaché was afwezig en hij maakte een afspraak voor de volgende morgen. Hij ging naar de Royal Aero Club om Hanson in Coventry op te bellen en de vorderingen te melden. Daarna ging hij naar Guildford om te overnachten.
    


    
      Tijdens de avondmaaltijd vertelde hij tante Janet al zijn wederwaardigheden. „Ik ben blij voor jou dat je die baan hebt gekregen, Donald," zei ze, „al is het een verschrikkelijk deel van de wereld om heen te 'vliegen. En het meisje gaat met haar vader mee. Ik zou zeggen dat dat niet kwaad is. Ze zal je in de gaten houden. Je bent altijd vreeslijk wild met geld geweest, Donald." Hij lachte. „Ze zal me zeker in de gaten houden," zei hij spijtig. Er volgden drie weken van intens en rusteloos werk. Hij was verstandig genoeg om telefoon in het huis van zijn tante aan te laten leggen; zonder dat had hij zijn plannen niet op tijd klaar kunnen krijgen. Hij rondde zijn afspraak met Photowork in de eerste week af, bracht een middag door met Jameson, de voor de expeditie uitgezochte fotograaf-werktuigkundige, en nam het contract mee naar Coventry ter tekening. Hij ontdekte dat Groenland voor de gelegenheidstoerist een gesloten land was. Allereerst eiste het ministerie van binnenlandse zaken zekerheden dat de expeditie een nuttig wetenschappelijk doel diende. Dan zouden ze het aan het ministerie van buitenlandse zaken overdragen, die de Deense regering via diplomatieke kanalen zou benaderen voor vergunning van de vlucht. Als deze werd verleend moest er vijfhonderd pond in Kopenhagen worden gedeponeerd om de kosten van opsporing te betalen als het toestel vermist mocht raken.
    


    
      Sir David zei. „Ik begin te begrijpen waarom de mensen daar niet voor het weekend heengaan."
    


    
      Het betekende voor Ross een boel werk. Hij bezocht het ministerie van binnenlandse zaken, dat van buitenlandse zaken en de Deense legatie niet één, maar vele malen. Hij maakte twee gehaaste reizen naar Oxford, terwijl Lockwood met de vice-kanselier het formele verzoek van de universiteit aan het ministerie van buitenlandse zaken regelde dat de vergunning voor de expeditie zou worden aangevraagd.
    


    
      Hij maakte afspraken met Photowork en met een kleine firma die grote camera's bouwde om de fotografische uitrusting van het toestel te installeren. Hij maakte afspraken voor leverantie en installatie van de radio. Hij hield verscheidene besprekingen met de Canadese liaisonofficier aan het ministerie van luchtvaart; hij vernam dat de overheid van het dominion er terecht op stond dat hij honderd pond noodrantsoenen en een geweer met munitie bij zich had als hij naar Canada zou vliegen. Hij regelde met de politie het verkrijgen van een vergunning om het geweer te kopen.
    


    
      Sir David ging gedurende deze tijd ieder weekend naar Oxford. Op het eerste van deze bezoeken had hij een ernstig gesprek met Alix.
    


    
      „Wel, Alix," zei hij opgewekt. „Ik heb de zaken met mijnheer Ross in orde gebracht. Hij was niet erg in zijn schik toen hij hoorde dat hij nog een passagier moest meenemen, maar hij heeft het toch maar aanvaard."
    


    
      „Ik neem aan dat hij niet erg in zijn schik was toen hij hoorde dat hij mij moest meenemen, oom David."
    


    
      De industrieel zei diplomatiek. „Alleen maar omdat je een meisje bent."
    


    
      „Wat heeft dat er nu mee te maken?”

    


    
      „Neem nu niet die houding aan. Ik wil het niet, Alix. Er zit veel gezond verstand in wat hij zei."
    


    
      „Wat heeft hij gezegd?"
    


    
      Sir David knipoogde naar haar. „Hij heeft Hanson verteld dat jou meenemen strijdig met een goede leiding was - alles debet en geen credit, als je dat begrijpt. Hij bedoelde dat jij meer weegt en je bagage meer weegt en je tent meer weegt enzovoort. Dat betekent dat hij niet zoveel benzine in het vliegtuig kan meenemen en dus niet de actie-radius krijgt die hij zou hebben als je niet meeging. Dat is natuurlijk waar. Daartegenover staat dat hij denkt dat je niet veel voor hem kunt doen." „Hij zal heel blij met mijn hulp zijn als papa ziek wordt." Haar oom keek haar twijfelend aan. ,,Ja.. . als." Ze haalde haar schouders op. „Ik weet dat hij me niet mee wil nemen."
    


    
      „Zet dat nu uit je hoofd, Alix. Hij wil zijn werk doen en ik heb hem heel duidelijk gemaakt dat het zijn werk is jou en je vader naar Groenland te brengen. Maar ik zie in wat hij bedoelt. Jij moet alles doen wat je kunt om hem op de vlucht te helpen en niet zijn taak verzwaren."

    


    
      „Dat zal ik niet."
    


    
      Hij keek haar onzeker aan. „Heb je ooit gekampeerd?"
    


    
      „Natuurlijk heb ik dat, oom David. Ik heb tot twee jaar geleden een groep padvindsters geleid."
    


    
      Hij keek niet erg overtuigd. „Ik zou denken dat dit een beetje anders is dan kamperen met de padvindsters, Alix. Toch neem ik aan dat het althans iets is. Hoe staat het met de talen. Ik denk niet dat je wat Deens spreekt?"
    


    
      Ze schudde haar hoofd. „Als u denkt dat het nuttig zou zijn, zou ik in zes weken heel wat kunnen leren."
    


    
      „Nu, dat zou iets aan de creditzijde zijn als je dat doet." Hij staarde haar nadenkend aan. ,Probeer goede maatjes met hem te worden," zei hij ten slotte. „Het grootste gevaar op een reis als deze is wanneer de mensen voortdurend met elkaar overhoop liggen. Hij heeft me dat zo goed als gezegd."
    


    
      „Dat is aardig van hem."
    


    
      Hij werd plotseling geïrriteerd. „Wel, Alix, als het puntje bij het paaltje komt, zal ik het aan hem overlaten of je meegaat of niet. Als hij denkt ,dat het zijn werk te moeilijk maakt als hij een meisje mee moet nemen, dan ga je niet en dat is dat. Dan zoeken we een jonge wetenschappelijke onderzoeker om met je vader mee te gaan."
    


    
      Ze raakte zijn arm aan. „Het spijt me oom David. Ik had niet de bedoeling een spook te zijn. Natuurlijk zal ik alles doen om hem met de reis te helpen."

    


    
      Hij keek haar aan. „Wat is er mis met hem, Alix? "
    


    
      Ze lachte kort. „Ik weet het niet - het is zo'n domme man. En hij denkt dat hij alles weet. Hij schijnt geen idee in zijn hoofd te hebben buiten het aantal gallons benzine en het aantal blikken corned beef."
    


    
      „Dat is zijn werk. En het is het werk waarbij jij hem moet helpen als je op deze reis gaat." Hij pauzeerde even. „Je kunt hem niet met je viool helpen."
    


    
      Ze lachte. „Doet u niet zo mal. Maar ik zal echt doen wat ik kan."
    


    
      „Dat is beter." Hij bekeek haar van top tot teen. „Ga je met al dat haar op je hoofd?"

    


    
      Ze was oprecht verbaasd. „Waarom niet?"
    


    
      „Je krijgt er vast en zeker neten in."
    


    
      Ze lachte weer: „O, doe niet zo absurd! "
    


    
      In de eerste dagen van juni maakte Ross een vlug reisje naar Kopenhagen met Jameson, de fotograaf-werktuigkundige. Er vertrok uit Kopenhagen een schip naar IJsland en Groenland; daar hij maar langzaam kon varen door het pakijs en vele nederzettingen aandeed, zou Jameson Julianehaab maar kort voor zij daar begin augustus aankwamen, bereiken. Hij nam de gehele fotografische uitrusting en het grootste deel van hun kampeergerei, voedsel, uitrusting en voorraden mee.
    


    
      Alles bijeengenomen hadden ze bijna een ton bagage. Ze bezochten de Gronlands Styrelse en deden nog een aantal inkopen op het laatste ogenblik. Daarna gingen ze naar het schip en zorgden dat alles aan boord kwam; Ross nam afscheid van Jameson en sloeg het vertrek van het schip van de kade gade.
    


    
      Toen keerde hij naar Londen terug, dag en nacht doorreizend.

    


    
      Hij was moe toen hij terug was, maar er was geen tijd voor rust.
    


    
      Het watervliegtuig vertrok uit New York op de dag dat hij in Engeland terug kwam, op een schip met bestemming Southampton. Hij reisde naar Southampton, bezocht twee vliegtuigfabrieken en regelde met een firma in Hythe dat zij het vliegtuig voor hem zouden opbouwen en stallen tijdens de testvluchten. Hij ging naar Southampton terug en regelde het transport van het ingekiste vliegtuig per lichter van het schip naar de fabriek te Hythe. Hij had zowel in Londen als in Southampton een onderhoud met de douane en begon aan een lange onderhandeling over het toelaten van het vliegtuig in het land in entrepot. In Londen vertelde de Royal Geographical Society hem waar hij het geconcentreerde voedsel, het pemmikan (gedroogd en met vet tot koeken geperst vlees) en dergelijke kon krijgen, dat hij verplicht was als noodrantsoenen in het vliegtuig mee te nemen. Hij bezocht alle mogelijke firma's en bestelde de lichtste vorm van verpakking voor het voedsel; de kwestie van het gewicht was een van zijn grootste zorgen. Hij kocht een geweer en munitie. Het gewicht hield hem voortdurend bezig; hij had zekere limieten die hij niet mocht overschrijden of de hoeveelheid benzine zou onvoldoende zijn voor de veiligheid. Zijn zorg over het gewicht begon zijn slaap te onderbreken; dikwijls werd hij midden in de nacht wakker en kon dan in geen uren meer slapen. In het kader van zijn gewichtsplanning woog hij ook zichzelf en constateerde dat hij sedert hij aan het werk was begonnen zeven pond was afgevallen. Dit feit verheugde hem; er waren zeven ponden in reserve waarmee hij nog geen rekening had gehouden. Hij ging naar Oxford om Lockwood en het meisje te bezoeken. Hij woog ze beiden; de lector woog 78 kilo en het meisje iets minder dan 57, „Ik zal vliegkleding, -helmen en -laarzen voor u beiden aanschaffen," zei hij. „U zult zich daarin meer op uw gemak voelen, vooral in het Noorden." Hij rekende vlug op een blocnote. ,,In die kleding wordt u eenennegentig kilo, sir en u zesenzestig, juffrouw Lockwood." Het meisje vroeg: „Hoeveel benzine weegt zesenzestig kilo, mijnheer Ross?"
    


    
      Hij trok zijn wenkbrauwen op. „Genoeg voor ongeveer honderd veertig kilometer."

    


    
      Ze glimlachte. „Ik begrijp het. U zult van me verwachten dat ik heel wat werk doe om die hoeveelheid benzine waard te zijn." Hij voelde zich gegeneerd en zei stuntelig: „Ik zou het zo niet willen stellen, juffrouw Lockwood. We komen er wel met de benzine die we nu hebben, als we er maar voor zorgen dat het gewicht ons niet boven het hoofd groeit."
    


    
      Hij wendde zich tot de lector. „Ik heb een aantekening gemaakt van zestien kilo voor uw technische uitrusting, sir. Nu uw persoonlijke bagage. Ik schaf linnen plunjezakken voor u beiden aan — dat bespaart het gewicht van koffers. Ik vrees dat u zich tot zeven kilo elk zult moeten beperken."
    


    
      Alix zei impulsief: „Maar dat is onmogelijk! We kunnen niet de halve wereld rond met zeven kilo aan kleren en alles! "
    


    
      De piloot wendde zich tot haar en keek haar recht aan. „Ik vrees dat u wel zult moeten, juffrouw Lockwood," zei hij beslist. „Ik zal zelf maar vier kilo meenemen. Ik denk dat als u uw spullen gaat wegen, u zult bemerken dat zeven kilo nog heel wat is."
    


    
      Ze zei: „Papa kan dan onmogelijk zijn smoking meenemen."
    


    
      „Die zal hij in Groenland niet nodig hebben, juffrouw Lockwood."
    


    
      „Maar hoe dan met de boot terug? We moeten ons op de boot voor het diner kleden."
    


    
      De piloot zuchtte. „Hij zal een smoking in Amerika moeten kopen. Of - wat denkt u hiervan? Als u een koffer met dingen wilt pakken zal ik die naar New York verschepen."
    


    
      De lector zei: „Mijnheer Ross heeft gelijk, Alix. Ik vind dat die koffer een heel goed idee is. Ik ben er volkomen zeker van dat je het met zeven kilo kunt stellen zolang we op reis zijn."
    


    
      Het meisje keek erg ongelovig, maar zei niets meer.
    


    
      Lockwood zei: „Hoe staat het nu met de lading, mijnheer Ross? Hoeveel benzine zullen we mee kunnen nemen?"
    


    
      De piloot stak een sigaret op. „Dat staat niet helemaal vast," zei hij. „Ik heb er voor gezorgd dat het toestel tanks voor vierentwintighonderd kilometer heeft. Een gedeelte daarvan bevindt zich tussen twee haakjes in de romp - we zullen niet kunnen roken. Maar nu we met ons drieën zijn, zal ik hem niet van het water kunnen krijgen met zoveel gewicht aan brandstof. Tweeëntwintighonderd kilometer brengt het gewicht terug tot vierhonderd vijftig kilo overwicht - daarmee moet hij onder goede omstandigheden wegkomen." Hij aarzelde. „U kunt wel zeggen dat we veilig tweeduizend kilometer zullen hebben."
    


    
      „Juist. Hoe lang is de langste vlucht die we moeten maken?"
    


    
      „Van Invergordon naar Reykjavik — rond twaalfhonderd tachtig kilometer."
    


    
      „U schijnt een goede marge achter de hand te houden."
    


    
      „En die kunnen we wel eens nodig hebben, mijnheer Lockwood. Als het niet zo is, bied ik u een drankje aan als we in New York aankomen."
    


    
      Hij ging naar Londen terug om een zeer ingewikkelde complicatie bij het verschepen van benzine naar Labrador op te lossen. Drie dagen later kwam het toestel in de haven van Southampton aan. Ross was er om het op te wachten, keek toe hoe het gelost werd en voer mee op de lichter naar de fabriek in Hythe, aan de overzijde van de baai van Southampton. Hij bleef aanwezig bij de opbouw, met uitzondering van een vlug reisje naar Londen om de aflevering van de radio-apparatuur te versnellen. Daarna was hij weer bij het toestel om toe te zien hoe het in elkaar kwam. Hij was in zijn schik over zijn keuze. Het was een mooi, robuust, praktisch watervliegtuig, bijzonder geschikt voor het karwei dat het te doen had.
    


    
      Toen het voltooid en vliegklaar was, liet hij het op de weegschaal zetten. Het was zevenenveertig kilo te zwaar.
    


    
      In zak en as liet hij het op een andere schaal wegen. Ditmaal was het negenenveertig kilo te zwaar. Hij liet het geen derde keer wegen uit vrees dat het nog hogerop zou lopen.
    


    
      Met twee mecaniciens ging hij aan het werk om het gewicht omlaag te krijgen. Ze scheurden de lichte bekleding van het dak en de cabine eruit en wogen ieder fragment dat ze eruit haalden. Ze ontdeden de drie zitplaatsen van hun beklede ruggen, waardoor er slechts stalen geraamten overbleven; de slaapzakken zouden dienen om ze wat comfortabeler te maken. Ze haalden de ramen van veiligheidsglas in de cabine eruit en vervingen ze door een lichter materiaal dat het de reis zou uithouden. Ze braken een bagageruimte in de staart weg. Ze verwijderden een paar aansluitingen voor het landingsgestel en een laddertje dat het gemakkelijk maakte in de Cabine te komen.
    


    
      Hij liet het toestel weer wegen. Het was nog twaalf kilo te zwaar, maar hij liet het erbij.
    


    
      Daarna werkte hij drie dagen met de radiotechnici om de radio te installeren. Ze werkten achttien uur per dag, tot diep in de nacht. Toen het klaar was, hielden ze midden in de nacht een grondtest van de radio. Een onverwachte fout in het toestel kwam aan het licht; het moest de volgende dag met een auto naar de fabriek terug.
    


    
      Ross hing de volgende morgen vroeg aan de telefoon om de technische directeur van de radio-maatschappij de waarheid te zeggen. Daarna liet hij het watervliegtuig bunkeren en ging ermee op een korte testvlucht. Hij startte van de baai van Southampton na een korte aanloop en klom tot ongeveer zesduizend meter hoogte; hij bleef een uur in de lucht, verheugd met het toestel.
    


    
      Hij landde, met drie vel van zijn blocnote beschreven met aantekeningen over kleine aanpassingen en wijzigingen die gemaakt moesten worden. Het werk daaraan begon in de middag. Die avond laat kwam het radiotoestel weer terug; ze werkten tot diep in de nacht om het weer in het vliegtuig te monteren. Een om drie uur in de morgen uitgevoerde grondtest was bevredigend; bij het ochtendgrauwen ging Ross naar bed om een paar uur te slapen.
    


    
      Hij was tegen tien uur weer in de lucht met twee technici van de radio-maatschappij bij zich. Uitzending door het toestel scheen goed te zijn. De ontvangst was nihil; het enige dat in de koptelefoon te horen viel, was het geratel van de vonken van de ontsteking van de motor. De ontvangstindicator werkte in het geheel niet.
    


    
      Ross landde zonder verwijl en taxiede met een kwaad humeur tegen de helling van de hangar op. Weer luchtte hij zijn hart over de telefoon. Twee hogere technici vertrokken haastig uit Londen; die middag was er een conferentie in de hangar en nog een korte testvlucht om de experts er met hun neus op te drukken. In de late namiddag was het gebrek vastgesteld. De magneto's en de ontstekingsdraad van de motor waren elektrisch ontstoord, maar de bougies niet. De gevoeligheid van de ontvanger maakte afgeschermde bougies noodzakelijk.
    


    
      De telefoon kwam weer in actie. Eén bougiefabrikant kon over drie maanden een stel afgeschermde bougies leveren, een andere had ze in voorraad, maar deze waren ongeschikt voor een Amerikaans toestel. De vertegenwoordiger van de motoren-fabriek die werd aangeklampt, dacht in Amsterdam wel een stel te kunnen krijgen. Ross rapporteerde zijn moeilijkheden telefonisch aan Hanson in Coventry en Lockwood in Oxford, vertrok uit Hythe en ging naar Londen. Hij kwam daar 's avonds laat aan, ging naar een hotel en sliep erg slecht; de volgende morgen was hij vroeg bij de motorenvertegenwoordiger. Samen belden ze Amsterdam op en praatten een kwartier. Ten slotte werd hun moeite beloond door de afspraak dat een pakket afgeschermde bougies: een set en nog een reserve-set, op het middagvliegtuig van Amsterdam naar Croydon zou gaan.
    


    
      Ross rapporteerde weer aan Coventry en ging naar Croydon. Hij was aanwezig bij de landing van het lijnvliegtuig, nam zijn pakket in ontvangst, reisde naar Londen terug en ging door naar Hythe. Hij kwam 's avonds laat in de hangar aan; daar was een mecanicien om hem te helpen. Samen verwisselden ze de achttien bougies, monteerden de motorkap weer en maakten het toestel gereed voor de vlucht voordat ze om ongeveer twee uur in de nacht naar bed gingen.
    


    
      Die nacht sliep hij bijna helemaal niet. Hij was tegen acht uur in de hangar en om half negen samen met de radio-experts in de lucht. De radiomoeilijkheden waren nu voorbij. Hij bleef anderhalf uur in de lucht om zelf het toestel op alle golflengten te proberen. Hij zond uit in morse en stemde op verschillende stations af. Ten slotte was hij tevreden en landde met een lichter hart dan hij lange tijd had gehad.
    


    
      Hij belde Lockwood in Oxford op. ,,We zijn nu helemaal gereed, sir," zei hij. „Ik zou zo gauw mogelijk naar Invergordon willen vertrekken."
    


    
      ,,Is alles klaar?"
    


    
      „Het toestel is startklaar. Voor zover ik weet, is het enige dat we nog te doen hebben u en uw dochter uw persoonlijke vlieguitrusting te verschaffen. Als u beiden mij morgenochtend in Londen kunt ontmoeten, kunnen we dat in orde maken en daarna hierheen komen. Dan kunnen we 's middags een korte vlucht maken, hier in het hotel slapen en de morgen daarop vertrekken."
    


    
      Hij maakte dat met hen in orde.
    


    
      Hij ging naar Guildford terug om de nacht bij zijn tante door te brengen. Hij was daar een week niet geweest; ze trok haar wenkbrauwen op toen ze hem zag.
    


    
      „Maar Donald," riep ze uit, je ziet er ontzettend moe uit. Wat scheelt je?
    


    
      Hij zei prikkelbaar: „Ik maak het best."
    


    
      „Je maakt het niet best - je ziet er mager en gespannen uit. Wat heb je jezelf op de hals gehaald?"
    


    
      „Ik heb hard moeten werken om deze onderneming op tijd klaar te krijgen. Maar de noot is nu gekraakt. Nu moet alleen nog maar het vliegen worden gedaan en daar zit geen echt werk in."
    


    
      „O nee? "Er klonk een plagerig sarcasme in haar stem.
    


    
      Hij zuchtte. „Het zal in ieder geval gemakkelijker zijn dan de afgelopen maand,"
    


    
      „Dat mag ook wel." Ze nam hem mee in haar kleine zitkamer. „Ga nu eens zitten, Donald, en houd je gemak, terwijl ik je eten klaarmaak. Ik heb wat vlees en groenten gehaald toen ik je telegram ontving, zodat wij een lekker bord Schotse soep hebben. En dan is er nog de rijstpudding met goudstroop waar je van houdt. Vooruit, ga zitten."
    


    
      Hij zonk in een stoel en stak een sigaret op. Ze kwam na een ogenblik uit de keuken terug. „Hier is je avondblad."
    


    
      Hij opende het niet, maar zat vlug en rusteloos sigaretten te roken, waarbij hij de ene aan de peuk van de andere aanstak. Zijn geest bleef de regelingen voor zijn vlucht doornemen en zocht naar punten die hij had vergeten. Eén of twee keer maakte hij een potloodaantekening op de achterkant van een envelop; de laatste paar dagen had hij bemerkt dat hij niet helemaal op zijn geheugen aan kon.
    


    
      Toen zijn tante een uur later de zitkamer inkwam om hem voor het eten te roepen, vond ze hem slapend in de stoel, de krant ongeopend op zijn knie. Ze stond een tijdje grimmig naar hem te kijken, kneep haar lippen samen en maakte hem wakker.
    


    
      Ze aten in haar kleine keuken.

    


    
      Onder het eten zei ze: „Ik heb nog meer dan de helft over van een fles Phosferine die ik vorige winter moest innemen toen ik me niet lekker voelde. Als ik die aan jou geef, Donald, wil je er dan aan denken die in te nemen?" Ze pauzeerde even. ,Je ziet er verschrikkelijk uitgeput uit."
    


    
      Hij was geroerd. „Ik ben echt helemaal in orde, tante Janet."
    


    
      „Je zult je nog beter gaan voelen door de Phosferine."
    


    
      „Ik wil de uwe niet nemen. Ik zal een andere fles kopen."
    


    
      „Er is geen reden om die onkosten te maken. Ik zal hem in je slaapkamer zetten en denk erom dat je het inneemt."
    


    
      „Het is bijzonder goed van u. Misschien dat ik daardoor wat beter zal kunnen slapen."
    


    
      Hij begon haar al zijn plannen voor de vlucht te vertellen. Ze was niet zo goed op de hoogte van de geografie van het Noorden; hij schetste een kaart voor haar op de achterzijde van een kalender die de kruidenier haar met nieuwjaar had toegezonden. Ze keek gespannen toe hoe hij de omtrekken van Groenland, IJsland en Labrador trok; vervolgens nam ze de kalender en hing hem op aan een spijker in de muur, met de achterkant naar voren, zodat ze de kaart kon zien.
    


    
      „Ik zal hem bij me houden," zei ze. „Zouden ze je een vergoeding geven om zo nu en dan een telegram te sturen, Donald, zodat ik weet waar je bent?"
    


    
      Hij glimlachte. „Dat wil ik wel doen, tante Janet."
    


    
      „Alleen maar als ze ervoor betalen op je onkostenrekening, Donald. Nu je weer goed verdient, wil je het toch niet weggooien aan telegrammen of op een andere manier. Je moet het opzij leggen."
    


    
      „Goed, tante Janet. Ik denk dat ik er van tijd tot tijd wel een telegram voor u tussendoor kan drukken.”

    


    
      Ze zuchtte. „Ik had graag willen komen om je uitgeleide te doen, Donald. Maar met de examens die de volgende week beginnen, kan ik niet weg."
    


    
      „Geeft niet," zei hij. „Het is alleen maar een watervliegtuig dat vertrekt. Er is niet veel aan te zien."
    


    
      „Toch had ik het fijn gevonden om te komen."
    


    
      Hij ging die avond vroeg naar bed; in het bed waarin, hij als jongen had geslapen, had hij een goede nacht en hij werd verfrist wakker. Hij moest vroeg op om Lockwood en zijn dochter in Londen te treffen; hij verliet het huis in Guildford om ongeveer acht uur.
    


    
      Zijn tante bracht hem naar het hek. „Denk erom de Phosferine in te nemen, Donald," zei ze.
    


    
      Hij glimlachte. „Best, ik zal het niet vergeten. Ik zal ongeveer eind september terug zijn, tante Janet."
    


    
      „Ik zal de kamer voor je klaar hebben. Het beste, Donald." „Het beste, tante Janet."
    


    
      Hij reisde naar Londen en trof Lockwood en Alix in hun hotel aan. De enige bagage die ze hadden, was de linnen plunjezak met hun zeven kilo persoonlijke bagage. Ross begreep dat het hotel hen achterdochtig had bekeken. „Ze schenen dit helemaal geen echte bagage te vinden," zei Lockwood glimlachend; „ze lieten ons de kamers vooruit betalen."
    


    
      Het meisje scheen het zich persoonlijk aan te trekken. „Het is volkomen absurd," zei ze. ,,We komen hier nooit meer." Ze droeg een grijze jas en rok en een grijze hoed met een rand. Er was iets in haar uiterlijk dat Ross niet kon thuisbrengen. Ze leek anders, jonger. Pas toen ze bij de uitrustingsleverancier waren, werd het mysterie onthuld.
    


    
      Ze nam haar hoed af om een zwarte leren helm te passen. Het blonde haar omkranste haar hoofd in een kort opgeknipte massa. Ross staarde er verrast naar: „Wat - u hebt uw haar af laten knippen!"
    


    
      „Weet ik. Ik vond dat het minder lastig zou zijn." De nogal ruige opmerking die oom David had gemaakt, herhaalde ze niet, maar ze keerde zich naar de spiegel.
    


    
      De piloot voorzag hen eerst van helmen en vervolgens liet hij gewatteerde combinatievliegpakken halen. Hij zei tegen Lockwood: „Wilt u deze eens aantrekken, sir? Het lijkt ongeveer de juiste lengte." Tegen het meisje zei hij: „Hiervoor zult u zich van uw rok moeten ontdoen, juffrouw Lockwood."
    


    
      Ze wierp hem een ijzige blik toe en zei niets. Hij wendde zich tot de verkoper. „Hebt u een paskamer?"
    


    
      „Zeker. Als mevrouw deze kant uit wil komen?"
    


    
      Ze ging met hem mee. Ross zuchtte en wendde zich weer tot haar vader. De zaken zouden in de intimiteit van het kampleven zeer moeilijk worden. Hij had standvastiger moeten zijn en moeten weigeren een meisje mee te nemen.
    


    
      Ze kwam even later terug, gekleed in het vliegerspak en lachte even toen ze haar vader zag. „Ik weet niet waar u op lijkt, papa."
    


    
      Hij zei ondeugend: „Ik weet wel waar jij op lijkt, Alix. Je ziet eruit alsof je zo van de duo van een motorfiets bent gestapt."
    


    
      „O. . ."
    


    
      Ross hielp hen in de schaapsleren laarzen met het bont aan de binnenkant. Het was een zeer warme julidag; binnen enkele minuten transpireerde Lockwood en het meisje had een vuurrood gezicht.

    


    
      „Het zit allemaal heel goed, mijnheer Ross," zei ze. „Mag ik nu gaan om het uit te trekken?"
    


    
      Hij bekeek haar kritisch. „Bent u er helemaal zeker van dat de laarzen niet knellen?"
    


    
      „Er is ruimte te over. Ik ga dood als ik dit ding nog langer aan moet houden."
    


    
      Ze ging naar de paskamer terug. Even later verscheen ze weer, normaal gekleed en met het pak over haar aim. „Mijnheer Ross," zei ze. „Ik ben er zeker van dat dit prachtig zal zijn als we naar het noorden gaan, maar ik behoef het toch zeker niet in dit weer te dragen als we starten? "
    


    
      Hij schudde zijn hoofd. „Niet als u dat niet wilt, juffrouw Lockwood. Tot Invergordon gaat het best zoals u bent. Daarna zult u het wel willen dragen."
    


    
      Hij liet hun vliegkleding inpakken en ze namen de pakketten mee in de taxi naar het Waterloostation. Ze gebruikten de lunch in de trein op weg naar Southampton. Onder die lunch vernam Ross dat sir David laat in de middag uit Coventry zou komen om de avond met hen door te brengen en hen uitgeleide te doen.
    


    
      Ze namen een taxi naar Hythe; Ross bracht hen naar de hangar en toonde hun het toestel dat op zijn landingswielen voor de open deuren stond, klaar voor de vlucht. „Daar is hij," zei hij. „Als u me een minuut wilt excuseren laat ik hem naar de helling duwen."
    


    
      Hij ging de voorman zoeken. Het meisje staarde naar het watervliegtuig, het eerste dat ze ooit gezien had. Het was werkelijk een boeiend geheel. Het was helemaal in een levendige kleur oranje geschilderd, romp en vleugels, alleen verzacht door de pikzwarte registratieletters. Het was zo fel dat het bijna pijn aan de ogen deed om ernaar te kijken.
    


    
      Alix wendde zich tot haar vader. „Papa," zei ze, „het is afschuwelijk! Wat heeft u ertoe gebracht het die afzichtelijke kleur te geven?"
    


    
      „Ik heb nooit een woord over de kleur gezegd," antwoordde hij. „Het is wel erg fel."
    


    
      „Het is gewoon verschrikkelijk. Ik denk dat het zijn idee is van wat mooi is - hij heeft waarschijnlijk gedacht dat het ons zou bevallen. Denkt u dat we het nog kunnen laten veranderen? We kunnen er toch niet als een circus uitzien." ,
    


    
      Een ploeg mannen begon het watervliegtuig naar buiten te duwen; Ross kwam bij hen terug. „Naar uw zin? "vroeg hij opgewekt.
    


    
      De lector zei vriendelijk: „Het is een nogal opvallende kleur."
    


    
      De piloot knikte, nog steeds opgewekt. „De meest opvallende die er bestaat tegen elke achtergrond. Je kunt hem op zestien kilometer afstand zien."
    


    
      Het meisje zei geïrriteerd: „Ik weet niet of we er wel zo opvallend uit willen zien, mijnheer Ross."
    


    
      De piloot zei geduldig: „Ik heb het expres die kleur laten geven, juffrouw Lockwood. Het is de beste kleur voor een karwei als dit. Als ons iets zou overkomen en we moeten landen, zullen ze een opsporingsgroep voor ons uitzenden - hetzij over land of met een ander vliegtuig. Die kleur steekt als een vlam af tegen elke achtergrond - sneeuw, bomen, gras of water. Die kleur heeft dozijnen levens gered."
    


    
      Lockwood bekeek het met nieuwe interesse. „Dat is heel verstandig," zei hij. „Ik zou daaraan nooit gedacht hebben."

    


    
      Alix zei niets. In theorie had ze geweten waaraan ze begonnen was; ze had geweten dat er elementen van gevaar in de vlucht waren en ze was er niet bang voor. Wat goed genoeg voor haar vader was, was goed genoeg voor haar. Tegelijk was het voor haar een nieuw idee dat de kleur van de verf voor haar het verschil tussen leven en van het leven genieten en sterven in de wildernis kon betekenen. Het maakte haar bedachtzaam. Op een mildere toon zei ze tegen Ross:
    


    
      „Hij heeft maar één paar vleugels. Is dat net zo goed als twee?" De piloot knikte. „Het is een ééndekker," zei hij. „Als vliegtuig is het een heel goed toestel. Uw oom stond erop dat u het beste had dat ik kon krijgen."
    


    
      „Dat weet ik. Ik neem aan dat het daarom zo'n boel geld kost." „Dat is zo," zei hij. „Je kunt niets voor niets krijgen."
    


    
      Hij hielp hen in de cabine en toonde hun de nogal bekrompen accommodatie. Een flink deel van de ruimte werd ingenomen door een grote benzinetank; met de tank en de drie zitplaatsen was er nog maar net ruimte voor hun slaapzakken, noodrantsoenen en uitrusting; voor het meren en bunkeren van het toestel. De geweldige buizen van de inwendige bouw staken kaal en bruut af in het interieur van de cabine, vrij van iedere bekleding.
    


    
      „Het ziet er allemaal erg vakkundig uit," zei Lockwood ten slotte. Hij staarde naar de rij instrumenten voor de piloot, naar de grijze boxen van de radio naast hem.
    


    
      „Het is een goed toestel," zei Ross. „Ik zou geen beter voor dit karwei kunnen bedenken."
    


    
      Het meisje staarde de cabine rond en zei niets. Het leek haar zo iets als het zitten in de machinekamer van een schip of op het platform van een locomotief., Voor zover ze er al over had nagedacht, had ze zich voorgesteld dat het vliegtuig op een luxe-auto of een eersteklas rijtuig in een trein zou lijken. Ze had nooit met een luchtlijn gereid, maar ze wist wel hoe die eruit zagen. Dit was heel anders. Ze zou op een luchtkussentje moeten zitten met naast haar een kale metalen tank die zo'n kleine zevenhonderd liter benzine bevatte en al sterk rook. De gehele cabine was van die lucht doordrongen. Alles wat ze aanraakte, was bloot metaal, nieuw en glanzend, licht vettig en met een luchtje. Rond de zitplaats van de piloot voor haar was een uitstalling van metertjes en stangetjes, misschien wel veertig of vijftig dingetjes. Van niet één ervan kende ze naam, functie of doel.
    


    
      Voor het eerst begon ze te beseffen wat deze expeditie voor haar betekende. Ze stapte van een wereld die ze kende in een wereld met andere waarden. Voor het eerst onderkende ze het gewicht van wat haar oom haar in Oxford gezegd had. Op deze reis zou ze een belasting van het succes zijn; ze wist niets van wat er gedaan moest worden of hoe het te doen.
    


    
      „Het ziet er allemaal heel leuk uit," zei ze ten slotte wat zwakjes.
    


    
      Ross plaatste hen op hun zitplaatsen en zorgde ervoor dat ze zich op hun gemak voelden. Daarna liet hij het toestel naar het einde van de helling duwen. Het werd met de hand gestart; hij had die methode verkozen boven het risico van uitputting van de accu's door elektrisch starten. Met verzwakte accu's zou de radio onvoldoende functioneren en daarmee zouden ze in gevaar kunnen komen.
    


    
      In de beperkte ruimte knielde hij ongemakkelijk op de zitplaats van de piloot, bracht de slinger aan en begon met volle kracht het vliegwiel aan te drijven. Tegen de tijd dat het ronddraaide, droop het zweet van hem af op die hete zomermiddag. Het meisje zag hem aan de kruk zwoegen, bijna bovenop haar; ze had zich niet voorgesteld dat het zo zou zijn. Het gebrom van het vliegwiel steeg tot een hoog gejank; de piloot hield plotseling op met slingeren en trok aan een stangetje op het instrumentenbord. De propeller voor haar begon te draaien, de motor kwam tot leven en de luchtschroef verdween uit het gezicht De piloot nam de slinger eruit, borg hem achter zijn zitplaats en veegde zijn voorhoofd af.
    


    
      Hij glimlachte tegen haar. ,Het zal me niet spijten als we in het Noorden komen," zei hij.
    


    
      „Het lijkt ontzettend warm werk."
    


    
      Lockwood zei: „U moet me leren hoe dat gaat, dan kan ik u in ieder geval een handje helpen."
    


    
      „Het is niet zo erg," zei Ross. „Als je het kalmpjes aan doet, gaat het wel."
    


    
      Hij schoof op zijn zitplaats en liet de motor een paar minuten warm draaien. Hij toonde hun de oliedruk- en temperatuurmeters en legde uit wat hij deed. De lector was in staat te volgen wat hij zei; het meisje zat naar de onder het glas bewegende naaldjes te kijken zonder het te begrijpen. Ze zat er stil bij en voelde zich nogal verloren.
    


    
      De piloot gaf de grondploeg een sein en het watervliegtuig werd langs de helling neergelaten. Het kwam op het water en dreef een paar minuten terwijl de mannen in lieslaarzen de landingslorrie vrijmaakten; vervolgens opende Ross zijn smoorklep en taxiede over het water. Lockwood zat naast hem en keek met interesse toe bij wat hij deed. Nu en dan stelde hij een vraag. Achter hem zat het meisje, stijf en strak, bezorgd en gespannen. Ten slotte draaide Ross het toestel in de wind, de baai van Southampton af en tuurde rond in alle richtingen. Vervolgens keek hij over zijn schouder naar het meisje. ,,In orde, juffrouw Lockwood?"
    


    
      Ze bevochtigde haar lippen. „Ik ben helemaal gereed."
    


    
      Hij glimlachte. „Ik ga nu opstijgen. Zit gewoon ontspannen op uw plaats - er gebeurt niets bijzonders."
    


    
      De motor trok met een gebulder aan; ze zag hem het wiel naar voren drukken, voelde het toestel rijzen en op de drijvers naar voren leunen. Toen stoven ze over de oppervlakte van het water; vanaf haar zitplaats kon ze de bakboorddrijver gadeslaan met het vlokkende schuim dat van de midscheepssectie afstoof. De pluim werd smaller; plotseling was hij er helemaal niet meer. Ze keek onderzoekend op; tot haar verbazing waren de bomen aan de oever nu op één hoogte met het toestel en zakten ze onder haar weg. Ze waren op een hoogte van vijftien meter.
    


    
      Vóór haar speelde de piloot een ingewikkeld fantastisch spel op zijn besturingsmechanisme. Hij smoorde en de scherpe klank van de motor zakte naar een lagere toonhoogte. Hij draaide aan een kleine knik in het dak boven zijn hoofd, voelde aan het wiel en draaide de kruk nog een halve slag verder. Hij draaide aan een ander krukje op de grond tussen zijn voeten; het toestel slingerde van de ene kant naar de andere, totdat hij tevreden was. Vervolgens wendde hij zich naar een ding dat er als een gigantische hengelspoel uitzag en laag tussen zijn voeten zat; het begon te draaien en het koperdraad dat erop gewonden was werd snel minder.
    


    
      Op dat ogenblik zag ze tot haar schrik dat het New Forest verticaal boven de vleugelpunt schoof en begon rond te draaien. Na een ogenblik kwam het weer tot rust en ze bemerkte dat ze westelijk de Solent afkoersten.
    


    
      Met gevoelige vingers stelde de piloot de condensator van zijn ontvanger af. Hij nam de koptelefoon af en gaf die aan de lector door. „Radio Normandie," zei hij. „Het is nu volkomen helder."
    


    
      Lockwood nam de koptelefoon omzichtig aan en zette hem op terwijl het eiland Wight onder hen weggleed. Hij hoorde de slotakkoorden van een dansnummer, de zilveren klanken van een klok. Vervolgens hoorde hij een heldere vrouwenstem. „Mevrouw Jones - ik moet u wat vertellen over mijn Elsie, die verleden maart drie jaar is geworden. , Haar tong was gisterenmorgen afschuwelijk beslagen en ze was zo lusteloos en lastig. Mevrouw Johnson gaf me de raad haar Candy-Lax te geven, het heerlijke laxeermiddel voor kinderen dat net als snoepgoed smaakt. Lieve mens - het was gewoon geweldig. Je moet het echt eens -"
    


    
      De lector nam de koptelefoon van zijn oren. De piloot zei:„Er is nu toch niets meer te merken van de storing door de ontsteking?"
    


    
      Lockwood schudde zijn hoofd. „Het is heel helder." Hij wist niet hoe dat ontstekingsgeluid zou klinken, maar de radio scheen best te werken. Hij gaf de koptelefoon terug.„Ik zal nog even de zender proberen." Enige tijd hield de piloot zich met de seinsleutel bezig, het hoofd gebogen, geconcentreerd op de radio. Onbestuurd hield het vliegtuig een rechte koers, klom langzaam en koerste zeewaarts. Een kwartier lang gingen ze zo verder terwijl de kustlijn geleidelijk achter hen terugweek. Gaandeweg ontspanden Lockwood en het meisje zich op hun zitplaatsen. Bij deze lawaaierige, bewegingloze opstijging boven de zee was er niets om hen te verontrusten; ze voelden zich in staat om zich heen te kijken en hun situatie op te nemen. Ze bemerkten dat het aanzienlijk kouder was geworden.
    


    
      Ten slotte nam de piloot de koptelefoon af en hing hem op een haak naast zich. „Het is volkomen O.K.," zei hij. „Ik heb met Croydon en Bristol verbinding gehad."
    


    
      Lockwood vroeg: „Hoe hoog zitten we?"
    


    
      „Tweeduizend." Ross wees hem de hoogtemeter aan.
    


    
      Hij wierp een blik op de verre kustlijn, vierentwintig kilometer aan zijn rechterkant en draaide het toestel. Hij smoorde een beetje om te voorkomen ' dat hij hoger klom, nam zijn handen van het wiel en keerde zich half om op zijn zitplaats. „Voelt u zich helemaal op uw gemak, juffrouw Lockwood?" vroeg hij. Ze knikte. „Het is een beetje koud."
    


    
      „Ik weet het. Ik breng hem zo naar beneden. Hindert het geluid u?"
    


    
      „Nu niet. Eerst wel."
    


    
      „Als u me helpt onthouden, zal ik voor watten voor uw oren zorgen. Tocht het misschien rond die zitplaats?"
    


    
      „Alleen bij mijn benen."
    


    
      Hij knikte. „Ik zal zien het in orde te brengen als we beneden zijn. Kijk of u kunt zien waar het vandaan komt."
    


    
      Hij keerde zich weer naar zijn wiel en smoorde. Het motorgeronk stierf weg en een fluisterende luchtstroom volgde erop; de neus zakte onder de horizon en zij daalden naar de zee af. Op zeshonderd meter hoogte met het eiland Wight voor hen, opende de piloot de smoorklep weer; hij wendde zich naar de lector naast hem.

    


    
      „Ik denk dat hij helemaal in orde is, sir. Wilt u nog wat langer boven blijven of zullen we nu naar huis gaan?”

    


    
      Lockwood antwoordde: „Ik voel me hier helemaal op mijn gemak. Maar ik zou maar teruggaan als u nog iets te doen hebt." De piloot knikte instemmend en begon zijn antenne in te draaien.
    


    
      Ze passeerden snel de Solent, het New Forest tussen Lymington en Beaulieu en vlogen rond over Hythe op ongeveer honderdvijftig meter. Hij smoorde en zakte naar het water, vervlakte zijn glijvlucht, trok wat op en drukte de hielen van zijn drijvers zachtjes in het wateroppervlak. Het watervliegtuig zonk naar voren op het lichaam van de drijvers, beet in het water en kwam tot rust. Ross keerde het en taxiede naar de helling.
    


    
      De drijvers schraapten zachtjes op het beton, Ross schakelde uit en de mannen in lieslaarzen gingen aan de slag met de landingswielen. Ross wendde zich tot Lockwood en wees hem op twee gestalten aan de wal. „Daar is uw broer, sir, met mijnheer Hanson."
    


    
      De kabel werd vastgemaakt en het toestel werd naar de hangar aan het einde van de sleephelling getrokken. Ross stapte het eerste uit en hielp zijn passagiers op de drijver en zo op de grond. Sir David kwam hen tegemoet. „Wel, Cyril - hoe vind je het vliegen?"
    


    
      De lector zei: „Ik vind het heel aangenaam. We schenen in korte tijd heel ver te komen."
    


    
      „Daar doe je het ook voor." Sir David wendde zich tot de piloot. „Ik zag u een heel perfecte landing maken."
    


    
      Ross zei: „Het is een heel mooi watervliegtuig, sir. Het is erg stabiel, en de stuurinrichting werkt goed. Ze zijn werkelijk heel gemakkelijk te vliegen, die dingen."
    


    
      Haar oom wendde zich tot Alix. „En jij, Alix? Voel je er voor ermee naar Groenland te gaan?"
    


    
      Ze knikte. „Het is best. Maar mijn voeten zijn erg koud geworden."
    


    
      Ross wendde zich tot haar. „Als u me laat zien waar die tocht vandaan komt, juffrouw Lockwood, zal ik kijken of we er iets aan kunnen doen." Ze gingen in de cabine terug en bogen zich over haar zitplaats. „O, ik zie het al - waar de benzinepijp erdoor komt. Ik zal er een stukje zacht leer over laten maken.' De Lockwoods gingen samen naar het hotel; de piloot bleef met Hanson bij de deur van de hangar staan. Vermoeid haalde hij zijn sigarettenkoker te voorschijn en bood de secretaris een sigaret aan. „Wel, het eerste deel van het karwei is voor elkaar," zei hij en blies een grote rookwolk uit. „Ik had nooit gedacht dat we er op tijd door zouden komen."
    


    
      Hanson zei: „En gaat nu alles goed, mijnheer Ross?" De piloot knikte. „Ik ben er nu heel gelukkig mee. Ik blijf om te zorgen dat het toestel vanavond bijgevuld wordt en dan zijn we klaar om morgenochtend te starten."
    


    
      De secretaris nam hem nauwlettend op. „Ik ben bang dat u een harde tijd met deze zaak hebt gehad, mijnheer Ross. Ik zou nooit geloofd hebben dat er zoveel werk aan verbonden was." Ross knikte. „Dat is altijd zo," zei hij. „Het harde werk bij een karwei als dit is voor je start." „Voelt u zich goed in orde?" „O, ik maak het best. Ik ga vroeg naar bed en gun mezelf een goede nachtrust nu het toestel klaar is. Dan gaan we er morgenochtend vandoor."
    


    
      De secretaris gaf geen commentaar. Hij maakte aanstalten om naar het hotel te gaan, de anderen achterna. „Ik zal u daar straks zien," zei de piloot.
    


    
      Hij keerde zich weer naar het toestel. Met behulp van de grondwerktuigkundige verwisselde hij de olie en reinigde de brandstof- en oliefilters. Ze namen de motorkap eraf, maakten de aansluitingen van de afsluiters los en controleerden de doorlaatruimte van achttien afsluiters met een sonde. Daarna monteerden ze de kap weer, lieten het toestel onder de benzineslang duwen en bunkerden voor achttienhonderd kilometer. Achtereenvolgens zogen ze het zaksel af, van iedere benzinetank.
    


    
      Ten slotte rustten ze tegen de drijver wat uit. „Dat is het dan;' zei de grondwerktuigkundige. „Hij is nu helemaal klaar voor morgenochtend."
    


    
      De piloot knikte; hij was heel moe. „Ik zou wel willen dat we volgende week pas starten," zei hij. „Er is altijd veel te veel haast bij deze karweien."
    


    
      „Dat is zo," zei de man. „Maar u hebt het op tijd klaargespeeld en dat is het voornaamste. Ik denk niet dat u veel last met hem zult hebben." Hij streek bijna liefkozend over de drijver.
    


    
      „Hij zal best in orde zijn," zei Ross. Hij ging naar het hotel, trok zijn overall uit, waste zich en ging naar de lounge. Hij vond sir David daar alleen. „Neemt u een drankje, mijnheer Ross." De piloot zei: „Ik neem tomatensap, sir."
    


    
      Met vlugge, nerveuze bewegingen stak hij een sigaret op en nipte aan zijn vreemde, onbevredigende drankje. Ze spraken een ogenblik over de expeditie. De industrieel zei: „Het spijt me dat u geen werktuigkundige meeneemt. Het zou het voor u gemakkelijker hebben gemaakt. Ik zie dat nu in."
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. „Ik zal er geen nodig hebben. Er zullen maar drie onderbrekingen zijn voor we in Julianehaab aankomen - in Invergordon, Reykjavik en Angmagsalik. Ik kan het in die tijd wel alleen af. Als we dan Jameson oppikken, zal ik al de hulp hebben die ik nodig heb."
    


    
      Sir David nam hem scherp op. „Bent u daar nu werkelijk zeker van? Ik ben volkomen bereid Alix nu uit te schakelen en een werktuigkundige in haar plaats mee te sturen als u denkt dat het veiliger zou zijn."
    


    
      „Ik zou het niet doen, sir. Het zal best gaan zoals het nu is."
    


    
      „Gedraagt Alix zich behoorlijk?"
    


    
      De piloot glimlachte langzaam. „Het stond haar niet zo aan toen ik haar zei haar rok uit te trekken." Hij voegde er een paar details van het incident aan toe.
    


    
      Haar oom glimlachte mee. „Het zal haar goed doen, deze reis. Ik hoop dat u haar geen moeilijke passagier zult vinden."
    


    
      De piloot geeuwde en rekte zich uit. „Zo iets bestaat niet in het transport," zei hij droogjes. „De passagier heeft altijd gelijk, net als de klant. Ik heb eens een geit meegenomen in het toestel van Churchill naar Eastmain - en een stank! Maar het ging heel best."
    


    
      Sir David bekeek de piloot met nieuwe interesse.
    


    
      Ze dineerden gezamenlijk en praatten over de route; de piloot wilde niets anders drinken dan water. Aan het einde van de maaltijd wendde hij zich tot Lockwood. „Ik denk dat ik u nu maar alleen laat en naar bed ga. Ik zou om half acht willen ontbijten en hier kort na achten weg willen gaan, als u dat uitkomt, sir. Als we dat doen kunnen we gemakkelijk tegen theetijd in Invergordon zijn."
    


    
      Lockwood zei: „Maak voor ons de regelingen die u het beste vindt, mijnheer Ross. Wij doen wat u zegt."
    


    
      De piloot glimlachte. „Uitstekend ik zal ze op het kantoor inlichten over het ontbijt. Goedenacht, sir, goedenacht, juffrouw Lockwood."
    


    
      „Goedenacht, mijnheer Ross."
    


    
      Hij verliet hen en ging naar boven. Alix volgde hem even later. Sir David ging met zijn broer naar buiten en wandelde met hem een eindje de weg op terwijl ze hun sigaren oprookten.
    


    
      „Ik zou een oogje op die jonge kerel houden, Cyril," zei hij ten slotte. „Zorg dat hij niet al het werk alleen doet."
    


    
      De lector knikte. „Ik ben bang dat hij het de laatste dagen nogal zwaar heeft gehad."
    


    
      „Hanson heeft het voor het diner daarover met mij gehad. Geen van ons heeft beseft hoeveel hij te doen zou hebben voor de vlucht begon."
    


    
      „Dat is maar al te waar. Vind je dat hij een paar dagen rust moet hebben voor we starten?"
    


    
      Sir David schudde zijn hoofd. „Hij zou het niet aanvaarden. Hij wil doorzetten. Nee, houd alleen maar een oogje op hem - en zorg ervoor dat Alix het hem ook gemakkelijk maakt. Hij ziet er nu heel anders uit dan toen we hem voor het eerst zagen." „Hij is magerder, vind je niet?"
    


    
      De ander knikte. „Ik blijf denken dat we hem een werktuigkundige mee hadden moeten geven. Maar het is nu te laat om dit nog te veranderen."
    

  


  
    
      

    


    IV


    
      In het warme zonlicht reed het toestel de sleephelling af naar het water. Tot hun knieën in het water verwijderden de mannen de landingswielen voor de laatste maal en het toestel taxiede langzaam van de wal af. Aan de waterkant stonden sir David en zijn secretaris in hun stadskleren en wuifden hen met hun paraplu toe; vanuit de volgepropte cabine wuifden Alix en haar vader terug. De piloot trok de smoorklep iets open en bracht het watervliegtuig naar de andere oever.

    


    
      De dag was al heet; bij die kleine snelheid was de hitte in de cabine verstikkend. Geen van hen droeg vliegkleding. Lockwood en Ross droegen een tweedjasje met grijs flanellen broek; het meisje droeg haar grijze jas en rok met een zijden blouse. In het achterste gedeelte van de cabine waren hun slaapzakken, bagage en noodrantsoenen hoog opgestapeld; de vliegpakken lagen bovenop, voor de hand als ze onderweg nodig zouden zijn. Het zou Lockwood en zijn dochter mogelijk zijn van hun plaats te komen en hun vliegkleding in de lucht aan te trekken; de piloot zou zo moeten blijven tot ze landden.
    


    
      De start met brandstof voor achttienhonderd kilometer aan boord verliep redelijk goed. Er was een lichte zuidoostelijke bries die de baai van Southampton binnenwoei; de piloot ging daar tegenin en opende zijn smoorklep volledig. Toen het vliegtuig vaart won, werkte hij met zijn hoogteroer om het op de drijvers naar voren te wippen; het ploegde voort en liet een diep zog na. Ongeveer een kilometer van de start kreeg hij het gedaan; daarna won het snel vaart en verliet na ongeveer anderhalve kilometer het wateroppervlak. Enkele ogenblikken loodste hij het voorzichtig van het water omhoog, gespannen en op zijn hoede; toen het toestel snelheid won, bracht hij het in een normale klim en ontspande zich.
    


    
      Lockwood zei: ,,We schenen een heel eind over het water te gaan."
    


    
      „Weet ik. Hij heeft brandstof voor achttienhonderd kilometer aan boord. Het meeste dat hij ooit zal halen is een hoeveelheid brandstof voor tweeduizend kilometer, maar meer zal hij nooit halen. En natuurlijk is er niet zoveel wind."
    


    
      „Hoe ver is het naar Invergordon?
    


    
      „Ongeveer elfhonderd kilometer volgens onze route. We moeten in de buurt van de kust blijven. Zeg zeseneenhalf uur. We moeten daar om ongeveer vier uur zijn als alles goed gaat,"
    


    
      Hij draaide en begon de kust van Engeland oostwaarts af te vliegen, langs Portsmouth en Brighton door naar Dungeness.
    


    
      Het was ongeveer negen uur morgens. Ross liet het toestel tot ongeveer twaalfhonderd meter klimmen; de temperatuur was daar gematigd. Hij draaide zijn antenne uit en beproefde zijn radio weer, waarna hij zich op zijn gemak aan de vlucht wijdde. Het weer was perfect. De zuidkust van Engeland, vanuit de lucht vlak en oninteressant, gleed langzaam aan hen voorbij. Het eerste halve uur waren Lockwood en het meisje geïnteresseerd en stelden vele vragen over de - steden die ze passeerden, de snelheid van het toestel en de hoogte. Daarna vervielen ze in stilzwijgen; het watervliegiuig dreunde monotoon verder.
    


    
      Na het eerste uur waren zij een stukje voorbij Dungeness en naderden Dover. Bij Folkestone verliet hij de kust en vloog dwars over de punt van Kent op weg naar de kust van Norfolk. Ze passeerden Margate en staken de mond van de Theems over. Tegen elf uur waren ze bij Yarmouth en vlogen weer over een stuk land op weg naar de kust van Lincolnshire.
    


    
      De piloot zat bewegingloos aan het stuur. Hij droeg een vlieghelm met koptelefoon; hij had de radio op één van de stations van het vasteland afgestemd en luisterde naar dansmuziek. Van tijd tot tijd veranderde hij iets aan de staartafstelling boven zijn hoofd; naarmate de brandstof verbruikt werd, veranderde de ligging van het toestel een weinig. Nu en dan trok hij een kaart onder zijn been vandaan en vergeleek hem met een of ander kenmerk op de grond; van tijd tot tijd maakte hij een kleine berekening op een rekenliniaal om zijn grondsnelheid te controleren. Iedere twintig minuten stelde hij de richtingsgyroscoop op het kompas af. Deze kleine bezigheden verminderden de eentonigheid voor hem; er tussendoor luisterde hij naar de dansmuziek.
    


    
      Op de stoel naast hem was Lockwood in slaap gevallen. Achter de piloot zat Alix onbeweeglijk en staarde naar het langzaam bewegende land. Ze had niet verwacht dat een vlucht zo zou zijn. Ze had verwacht dat vliegen spannend zou zijn of althans interessant. In feite merkte ze nu dat het geen van beide was. Haar hoofd deed pijn en leek verdoofd door het geronk van de motor. Een bundel zonlicht viel over haar schoot; dat deel van haar in de zon was ondraaglijk heet, buiten de zon had ze het een beetje koud. Ze kon niet ergens anders gaan zitten en er was geen scherm dat neergehaald kon worden.
    


    
      Ze waren nu twee uur in het toestel en ze was al moe, verveeld en nijdig. De piloot zei dat ze nog vijf uur moesten vliegen.
    


    
      Haar zitplaats begon heel hard te worden. Ze schoof ongemakkelijk heen en weer.
    


    
      Om twaalf uur passeerden ze de mond van de Humber en Spurn Head. Er waren nu wolken in de lucht en voor hen uit waren er nog meer; de lucht begon geleidelijk te betrekken hoe meer noordelijk ze kwamen. Lockwood was weer wakker en bestudeerde de kaart die hij met de kust vergeleek. Achter hem verviel het meisje in een toestand van vermoeide lusteloosheid. Toen stelde Ross voor te lunchen. Ze hadden sandwiches meegenomen uit het hotel in Hythe; die aten ze boven de kust van Sunderland op, gestadig voortvliegend naar Schotland. Het voedsel wekte hen op en verkwikte. De lucht was bijna geheel betrokken en het was vrij koud; ze daalden tot op vierhonderdvijftig meter en voelden zich beter.
    


    
      Om twee uur waren ze bij de Firth of Forth; ver weg in het westen zagen ze de rook van Leith en Edinburgh. Ze kruisten de monding van de baai en bereikten de kust weer bij Arbroath; bijna een uur lang volgden ze die tot Aberdeen; ze staken het land over en kwamen om ongeveer drie uur aan bij Band.
    


    
      Daar werd het weer helder en de zon warm. Ross draaide volgens het kompas naar het noordwesten in de richting van Cromarty; weldra kon hij zijn passagiers een inkerving in de met heide bedekte heuvels voor hen uit aanwijzen en het water erachter.
    


    
      „Cromarty Firth," zei hij. „Invergordon is ergens aan de noordkant."
    


    
      Lockwood glimlachte. „Het zal me niet spijten er te zijn."
    


    
      „Ik weet het. Het is zeker erg vervelend?"
    


    
      Hij draaide zich om en sprak tegen Alix: „Bent u erg moe, juffrouw Lockwood?"
    


    
      Ze schudde haar hoofd. „Nee - ik ben niet moe. Maar ik zal erg blij zijn eruit te kunnen."
    


    
      „Ik ook."
    


    
      Ross bracht het toestel tot op driehonderd meter en vloog vanuit zee op Cromarty aan. Hij was daar nooit eerder geweest, maar hij vond Invergordon zonder moeite en cirkelde laag over het water om 'de rode boei te vinden die hij had laten leggen om het watervliegtuig aan te meren. Hij zag hem in de positie die hij had bepaald, iets westelijk van de hoofdsteiger. Er waren geen schepen in de baai en geen teken van een boot om hen bij de boei te ontmoeten. Hij klom weer naar driehonderd meter en wendde zich tot Lockwood.
    


    
      „Wanneer we landen," zei hij, „moeten we aan die rode boei vastmaken. Ik kan er over het water heentaxiën; kunt u op de drijver stappen om hem vast te maken?"
    


    
      „Natuurlijk kan ik dat. Zeg me maar wat ik moet doen."
    


    
      De voorziening waarmee gemeerd moest worden was zeer eenvoudig. Een staalkabel verbond de twee forse bolders, één on de neus van iedere drijver. Vanaf het midden van deze verbinding was een kabel langs de buitenzijde van de bakboorddrijver geleid naar een punt bij de cabinedeur. Deze kabel werd vastgehouden door klemmen waaruit hij gemakkelijk kon worden losgetrokken. Aan het uiteinde had deze kabel een grote haak met veer, net als bij een honderiem, maar dan enorm vergroot.
    


    
      Om het watervliegtuig te meren moest iemand uit de cabine afdalen en op de gebogen bovenkant van de drijver gaan staan als het watervliegtuig naar de boei taxiede. De bovenkant van de drijver was maar een paar duim boven water; als er golven waren zouden ze zijn voeten nat maken. Hij moest de kabel uit de klemmen langs de drijver trekken en de haak met de veer in één hand gereed houden. Dan moest het toestel manoeuvreren om de boei aan zijn voeten te brengen; hij moest hem pakken met een pikhaak die ze in de cabine hadden, de haak aan de boei slaan en hem laten gaan. Het watervliegtuig zou dan op de boei rijden, eraan verbonden door de kabel en de verbinding tussen de drijvers.
    


    
      Ross legde Lockwood dit uit terwijl ze boven Invergordon kruisten; de lector vond het niet moeilijk te begrijpen wat hij doen moest. Maar het meisje kwam tussenbeide.
    


    
      „U kunt dat beter niet doen, papa," zei ze. „Ik kan veel beter naar beneden gaan. U blijft hier."
    


    
      Ze wendde zich tot Ross. „Ik hoef alleen maar de boei met de pikhaak te grijpen en de veerhaak erop te doen?"
    


    
      Hij knikte. Hij was blij dat ze het vrijwillig op zich wilde nemen. Het leek hem dat er niets moeilijks aan te pas kwam, maar misschien was het eerder een werkje voor de jeugd dan voor ouderen. „Dat is al wat u te doen hebt," zei hij. „Houdt u ergens goed aan vast — de drijver is misschien glibberig. Probeer de pikhaak niet te verliezen. Er zit een leren lusje aan — doe dat om uw pols. En vooral, probeer niet de boei vast te houden als het niet lukt. Laat hem gaan en ik breng hem weer rond."
    


    
      „Ik neem aan dat er op de boei iets is om de veerhaak aan vast te klikken?"
    


    
      „Er moet een metalen ring zijn."
    


    
      „Dat is volkomen duidelijk, mijnheer Ross."
    


    
      „Uitstekend. Ik zal hem nu neerzetten. Doe de ,cabinedeur niet open voordat ik het zeg."
    


    
      Hij maakte een wijde boog in de wind en zakte naar het wateroppervlak. Hij kwam zacht neer; het toestel zakte op de drijvers naar voren en vertraagde snel zijn vaart. Ross opende het zijraam naast hem zover dat kon en taxiede naar de boei. Toen hij dichtbij was vertraagde hij het toestel tot een wandelpas en wendde zich tot het meisje. ,,In orde nu, juffrouw Lockwood. Wees voorzichtig bij het op de drijver stappen."
    


    
      Ze stond van haar stoel op en opende de deur. De drijver stond vrijwel onder water; zij vond het er helemaal niet zo prettig uitzien. Maar ze had gezegd dat ze het kon. In ieder geval moest zij het doen of haar vader, daar de piloot zijn plaats niet kon verlaten. Ze was plotseling woedend dat hij zo iets van haar kon verlangen. Het was absurd dat ze dit moest doen. Het was een fout in de organisatie, een ondoelmatigheid waarvoor hij verantwoordelijk was. Maar er was niets aan te doen.
    


    
      Ze krabbelde achterwaarts de open deur uit en met haar maag op de drempel voelde ze met haar tenen naar de drijver. Ze wrikte zichzelf er verder uit en raakte hem. Haar rok werd tot haar middel opgestroopt en dat maakte haar nog bozer; gelukkig was er niemand die het zag.
    


    
      Ze vond vaste voet op de drijver en ging rechtop staan. Hij had haar gewaarschuwd dat het glibberig kon zijn; dat was het dan ook. Ze droeg haar mormale wandelschoenen met leren zolen en half hoge hakken. Ze had hiervoor rubberschoeisel aan moeten hebben. Dat had hij haar moeten vertellen.
    


    
      Ze klemde zich aan de vleugelstijl vast en wendde zich naar voren; vanuit zijn raam sloeg hij haar oplettend gade. „Gaat het?" vroeg hij. Ze antwoordde kort en zuur: „Het gaat, dank u, mijnheer Ross."
    


    
      Ze draaide zich nijdig om' en nam de pikhaak van de vloer van de cabine; vervolgens bukte ze zich en maakte de haak van de kabel los van de drijver. Heel voorzichtig opende de piloot de smoorklep een klein stukje terwijl hij één oog op het meisje op de drijver achter zijn schouder hield; het toestel kroop naar de boei toe.
    


    
      Er liep een sterke getijstroom langs de boei. De wind was zwak; hij maakte een cirkel en naderde tegen het getij in. Door veel ervaring in het verleden wist hij dat er alleen gevaar bij dit soort dingen bestond als het toestel door de boei werd vastgehouden met de drijvers dwars op het getij. Als het getij sterk genoeg was, dan kon het watervliegtuig kapseizen; dat was een echt gevaar. Het getij maakte het nu echter min of meer gemakkelijker; hij kon alleen door de getijstroom de boei langzaam naderen. Het meisje zou er geen moeite mee hebben, dacht hij. Er sloeg een golf over de drijver en de voeten van het meisje, waardoor haar schoenen met water gevuld werden. Ze werd plotseling woedend, maar zei niets.
    


    
      De boei verscheen naast de drijver. Ross bracht het toestel er voorzichtig heen.Alix bukte zich toen de boei bij haar was, greep hem gemakkelijk met de pikhaak en deed de kabel aan de ring. Vanuit het raam voor haar zei de piloot: „Goed gedaan. Laat hem nu gaan."
    


    
      

    


    
      Ze hoorde hem niet goed. Ze stond met de boei in haar handen naar hem te kijken. „Bedoelt u hem in het water gooien?"
    


    
      Hij zat omgedraaid op zijn stoel naar haar te kijken. „Gooi alles er gewoon in."
    


    
      Ze schuifelde een beetje en gooide de boei in zee terug met de kabel eraan. „Bedoelt u zo?"
    


    
      „Uitstekend."
    


    
      De piloot zwaaide zich op zijn stoel om. In de korte tijd dat hij niet vooruit had gekeken was het watervliegtuig rond gezwaaid en lag nu vrij dwars op het getij. Het dreef snel stroomafwaarts terwijl de kabel zich spande. Er was geen tijd te verliezen.
    


    
      Hij zei: „Hel en verdoemenis! " en duwde de smoorklep helemaal open terwijl hij hard op het roer trapte om hem weer recht te krijgen. De motor trok met een gebrul en een luchtstoot van de propeller, aan; tegelijkertijd ondervonden de drijvers een stevige ruk toen het toestel scherp op zijn meerkabel werd gebracht. Hij hoorde een schuivend geluid achter zich toen het watervliegtuig op de stroom terugzwaaide en daarna een plons. Het toestel zwaaide recht, de piloot sloot de smoorklep en draaide zich ontsteld om. Het meisje was in het water gevallen. Ross sprong van zijn stoel op, schoof langs Lockwood en was in een oogwenk bij de cabinedeur. Ze zwom krachtig op een paar meter afstand van de drijver; de forse ruk had het toestel een stukje van haar verwijderd. Hij was in een moment op de drijver, greep haar hand en trok haar naast zich omhoog; ze had de pikhaak nog beet.
    


    
      Haar natte zijden blouse kleefde als een badpak aan haar lichaam. Een fractie van een seconde rustten de ogen van de piloot op haar figuur in een onbewuste verrassing. Eigenlijk was zij mooi. Daarop was hij een en al gestamelde verontschuldiging. „Neemt u mij niet kwalijk, juffrouw Lockwood - het spijt me ontzettend. Hebt u zich bezeerd?"

    


    
      Haar vader stond gebukt in de cabinedeur naar haar te kijken en hij lachte.
    


    
      Met een ruk wendde ze zich naar de piloot toe. Ze droop van het water en ze had één schoen verloren; op de andere wankelde ze griezelig op de glibberige drijver.
    


    
      „Dat deed u met opzet!." zei ze woedend. „U wilde me eraf laten vallen."
    


    
      Haar vader hield op met lachen. „Praat niet zulke onzin, Alix," zei hij scherp. „Het was een ongeluk."
    


    
      „Het was helemaal geen ongeluk! Hij zette zijn motor aan en de luchtstroom duwde me van de drijver!"
    


    
      Ross zei: „Het spijt me werkelijk ontzettend. Ik moest hem wel aanzetten om het toestel recht krijgen of hij zou omgeslagen zijn. Hij lag dwars op het getij."
    


    
      „Ik geloof er geen woord van." De piloot zei niets; in een ijzige stilte klom ze terug in de cabine, geholpen door haar vader.
    


    
      Over haar schouder wierp Lockwood de piloot een veelbetekenende blik toe; Ross glimlachte en haalde zijn schouders op. Hij volgde haar de cabine in, wrong zich langs hen heen en stopte de motor. Door de voorruit zag hij een motorboot die hen van de wal naderde.
    


    
      Hij daalde weer naar de drijver af en hield de boot af bij het langszij komen, bevreesd voor schade aan het toestel. Maar de schipper kende zijn vak; het was niet de eerste keer dat hij met watervliegtuigen te maken had. Zwijgend stapten het meisje en haar vader over in de boot. Ross ging in de cabine terug, sloot de ramen en gaf hun persoonlijke bagage aan; hij reikte het meisje haar vlieglaarzen aan.
    


    
      „Ik zou die maar aantrekken, juffrouw Lockwood," zei hij onbewogen. Ze kon niet op één schoen naar het hotel lopen.
    


    
      Ze nam ze aan zonder een woord te zeggen.
    


    
      De piloot voegde zich bij hen in de boot en in de gouden zomernamiddag werden ze stilzwijgend naar de wal gebracht. Ross sprak een paar woorden met de schipper om af te spreken dat deze over een half uur weer beschikbaar zou zijn om het vliegtuig te bunkeren; toen waren ze aan de steiger en hielp hij de Lockwoods uit de boot. Ze wandelden .het stadje door naar het hotel, waarbij nauwelijks een woord viel.

    


    
      Het was een goed hotel, in het midden van de enige straat van het stadje gelegen; het was eigendom van en werd geëxploiteerd door de Britse regering. Er waren geen oorlogsschepen in de baai en het hotel was nagenoeg leeg. Ross besprak hun kamers en zij gingen er direct naar toe.
    


    
      Lockwood liep met de piloot mee naar diens kamer. „Het spijt me dat mijn dochter dat gezegd heeft," zei hij ronduit. „Ik heb alles gezien. Het was louter een ongeluk."
    


    
      Ross glimlachte. „Denk er niet meer aan, sir. Ze is waarschijnlijk nogal moe. In ieder geval had ik haar nooit met zulke schoenen op de drijver mogen laten komen. Het zal morgen wel weer in orde zijn."
    


    
      De lector beet op zijn lip. „Ik zal eens met haar moeten praten," zei hij.
    


    
      „Dat zou ik niet doen, sir. Laat het even bezinken. Ik zal eens zien of ik geen andere manier van meren kan bedenken."
    


    
      „Ik zie niet in hoe u dat alles alleen afkunt. U moet iemand hebben om u te helpen."
    


    
      Hij liep naar het raam en keek uit over het door de zon verlichte blauwe water van de baai, de puperen, met heide bedekte heuvels. De lucht was fris en zoet. Hij wendde zich weer tot Ross. „Ik weet dat u liever een jongeman op deze reis had gehad dan Alix," zei hij. „Ik begin nu te begrijpen waarom u dat wilde."
    


    
      De piloot stak een sigaret op. „Ik heb niets tegen juffrouw Alix, sir," zei hij. „Ik ben volkomen bereid gewoon met hetzelfde gezelschap verder te gaan. Maar u moet goed begrijpen wat ons te wachten staat. Ik dacht dat Invergordon een gemakkelijke landing zou zijn en dat was het ook. Van nu af aan krijgen we een heleboel moeilijkheden die we nog niet gehad hebben. Dit is een zware reis, mijnheer Lockwood. Dat heb ik altijd gezegd, maar niemand geloofde me. We kunnen het best doen als we allemaal samenwerken. Maar het soort ongelukje dat vandaag gebeurd is, zal iedere dag in een of andere vorm voorkomen. We zullen het moeten afleren elkaar af te bekken, of we komen niet ver."
    


    
      „Dat is volkomen juist." „Ik neem aan dat ze moe is. Ten slotte is het de eerste vlucht die ze ooit gemaakt heeft, behalve de korte van gisteren. Drink samen met haar een kopje thee, sir. Dan zien we elkaar weer bij het diner en ik zal proberen het vanavond met haar bij te leggen."
    


    
      De oudere man keek hem aan. „Wat gaat u nu doen?" „Ik moet voor het bunkeren zorgen en de motor nakijken. Maakt u-zich maar geen zorgen over mij." „Hoe lang zal dat duren?"
    


    
      „Twee of drie uur."
    


    
      „Ik ga mee om een handje te helpen." Ross schudde zijn hoofd. „U blijft bij juffrouw Alix, sir. De schipper kan me alle hulp geven die ik nodig heb. Ik zie u bij het diner."
    


    
      „U moet zelf een kop thee nemen voordat u gaat." De piloot glimlachte: „Ik zal wel iets gebruiken. Dan bel ik vanavond het ministerie van luchtvaart op voor een weervoorspelling. Als het enigszins goed is, zal ik een volgende vragen om vier uur in de morgen. Als dat ook goed is, starten we naar Reykjavik. Zo niet, dan moeten we wachten tot het wel goed is. Ik wil behoorlijk weer hebben voor de grote overtocht."
    


    
      De lector verliet hem en ging naar zijn eigen kamer. Ross pakte zijn eigen spullen uit, sponsde zijn gezicht af en ging weer naar de steiger voor de schipper en om aan het bunkeren te beginnen. Een kwartier later tikte Lockwood op de deur van de kamer van zijn dochter. Ze deed open, gekleed in een kimono en verder heel weinig. Hij kon zien dat ze nog heel kwaad was; haar natte kleren lagen op een hoop op de vloer.
    


    
      „Hoe staat het ermee?" vroeg hij. „Trek wat aan en kom naar beneden voor de thee."
    


    
      „Ik kan niet naar beneden komen. Ik heb niets anders om aan te trekken.”

    


    
      „Maar je hebt toch andere kleren?"
    


    
      „Ik heb alles behalve een rok. Ik dacht dat één genoeg was."
    


    
      „Er zijn hier winkels. Ik zal er een voor je gaan halen. Welke maat?"
    


    
      Ze snoof minachtend. „Ik denk niet dat er iets zal zijn dat ik kan dragen." Hij werd plotseling nijdig op haar. „Je draagt wat ik voor je kan krijgen," zei hij scherp. „Welke maat?"
    


    
      „Drieënzestig centimeter, papa."
    


    
      Hij ging naar beneden en liep door de rechte, brede straat. De enige manufacturenwinkel kon binnen een halve dag een rok maken, maar had niets in voorraad. Ze verwezen hem naar de ijzerhandelaar, een gemengd bedrijf dat alles verkocht van schaapsvachten tot jachtpatronen en zalmhengels toe. Hier kon hij een tweedrok van de juiste maat krijgen uit een stoffig pakket met juli 1923 op het etiket.
    


    
      „Er is niet veel vraag naar deze goederen," vertelde de man hem. „Alleen maar zo nu en dan."
    


    
      Het was een helgroene tweedstof. Hij wist dat het haar niet zou aanstaan, maar hij kocht de rok en nam hem mee naar het hotel. Hij gaf hem haar op haar kamer; ze nam hem timide en zonder een woord aan. Hij zei haar beneden te komen voor de thee.
    


    
      Ze voegde zich een kwartier later bij hem, stil en onderworpen. Ze droeg een bleekblauwe trui met rolkraag bij haar felgroene rok, een combinatie die opvallend, maar niet mooi was. Van de thee knapte ze weer een beetje op; tegen het einde begon ze met haar vader te praten.
    


    
      Toen ze klaar waren stelde Lockwood voor, dat ze naar buiten zouden gaan om het stadje te verkennen. In de warme zomeravond vonden zij hun weg naar de steiger, die op stapels rotsblokken in de baai gebouwd was. Vandaar konden ze het watervliegtuig gemeerd zien met de boot langszij. Ross was in de cabine bezig aan de eindeloze, vermoeiende taak de inhoud van zeventig benzineblikken in de grote tank te gieten. Van tijd tot tijd hield hij op om brandstof van de grote tank in de reservetanks in de vleugel te pompen. Vanaf de wal kon Lockwood niet precies zien wat er gebeurde. Ze zagen genoeg om hun duidelijk te maken dat de piloot, even vermoeid als zij, nog aan het werk was.
    


    
      Lockwood zei vriendelijk. „Je zult terug moeten nemen wat je vanmiddag tegen hem hebt gezegd, Alix."
    


    
      Ze gaf geen antwoord.
    


    
      „Het was zuiver een ongeluk, weet je."
    


    
      „Daar ben ik nog niet zo zeker van."
    


    
      „Nu ben je kinderachtig. Hij had onmogelijk iets anders kunnen doen." In een paar woorden legde hij haar uit wat er gebeurd was. „Hij zit er erg over in dat jij gedacht zou hebben dat hij het met opzet deed."
    


    
      Ze zei op zachte toon: „Hij heeft me nooit op deze reis mee willen hebben."
    


    
      Haar vader glimlachte. „Dat is volkomen waar. Hij zei dat als er nog iemand mee moest het een jongeman moest zijn die hem kon helpen. En alles wat jij tot dusver gedaan hebt, is bewijzen dat hij gelijk had."
    


    
      De avondzon scheen fel op de planken van de steiger en maakte de geur van teer en creosoot uit het hout vrij. Onder hun voeten klotste het kalme water en scholen grijze vissen bewogen zich ongehinderd.
    


    
      Ten slotte zei het meisje zachtjes:
    


    
      „Betekent dit dat u wilt dat ik naar huis ga, papa?"
    


    
      Hij dacht na alvorens te spreken en het hart zonk haar in de schoenen. „Ik wil niet dat je op deze manier met mijnheer Ross blijft kibbelen, Alix," zei hij ten slotte. „Het is niet fair tegenover hem. Op een moeilijke reis als deze kan het zelfs gevaarlijk zijn voor ons allemaal als we geen goede vrienden kunnen zijn. Ik vind het prettig als je met ons mee gaat. Maar als je vindt dat je niet met hem kunt opschieten, moet je dat zeggen voor we van hier vertrekken. Dan zal ik hier een jongerejaars heen laten komen om met me mee te gaan. Collins zou bij voorbeeld kunnen komen en hij zou blij zijn die kans te krijgen."
    


    
      „Ik begrijp het."
    


    
      Hij legde zijn hand op haar schouder. „Praat eens met hem," zei hij vriendelijk. „Hij wil vrienden met ons.zijn."
    


    
      Ze staarde over de baai naar waar de piloot nog aan het watervliegtuig werkte. „Het is zo'n eigenaardig soort man - helemaal machinerie en dingen. En de helft van de tijd spreekt hij Amerikaans. Ik weet niet wat hij denkt of waarvan hij houdt."

    


    
      „Je moet vanavond besluiten wat je wilt, Alix. Ik kan geen ruzies zoals we vandaag gehad hebben verder gebruiken." Het meisje knikte. „Dat begrijp ik, papa. Als ik naar huis ga, wacht u dan tot er iemand anders bij u komt. U gaat toch niet alleen?"
    


    
      Hij aarzelde. „Ik denk van niet. Ik denk dat er voldoende tijd is om een dag of wat te wachten."
    


    
      ,,Is het goed als ik erover nadenk en het u vanavond zeg?" Hij knikte: „Denk erover na."
    


    
      Ze gingen naar het hotel terug.
    


    
       Lockwood ging naar de lounge; het meisje ging in gedachten naar haar kamer en gaf haar natte kleren aan de meid om gedroogd te worden.

    


    
      Toen Ross even na zevenen terugkwam wachtte ze op hem op de brede veranda aan de straatkant.
    


    
      Hij was erg moe, warm en vuil. Hij zei: „Goedenavond, juffrouw Lockwood."
    


    
      Ze zei aarzelend: „Goedenavond, mijnheer Ross. Hebt u alles klaar gekregen?"
    


    
      Hij pauzeerde even op de treden.
    


    
      „Hij is nu helemaal O.K. - helemaal gevuld. Als we weggaan zullen we er wat van moeten lozen, neem ik aan." Ze begreep hem niet in het minst. „Ik heb de filters ook gereinigd en de oliereservoirs gecontroleerd. Hij is nu klaar voor het vertrek." Ze wist vagelijk dat dit betekende dat hij er heel wat werk op had zitten; ze wilde er iets over zpggen, maar ze wist niet precies wat. Ten slotte zei ze: „Als ik het had geweten, was ik meegegaan."

    


    
      Hij glimlachte. „Dat is heel vriendelijk van u, juffrouw Lockwood. Maar de schipper kent zijn vak behoorlijk. Hij heeft me een handje geholpen."
    


    
      „O ja? "Ze aarzelde een ogenblik en zei toen: „Mijn vader heeft me uitgelegd wat er gebeurd is toen we landden. Ik had het niet begrepen." Hij knikte; dit was hoopvol. „Ik wilde daarover al met u spreken, juffrouw Lockwood. Ik ben bang dat ik heel erg tekort geschoten ben. We hadden dat in Hythe moeten oefenen. En ik had u nooit op die drijver mogen laten gaan op die schoenen en zonder zwemvest om."
    


    
      Ze lachte: „Ik kan best zwemmen."
    


    
      Hij glimlachte langzaam: „Dat heb ik gezien." Hij aarzelde op zijn beurt en zei toen: „Zoudt u zin hebben in een glas sherry voor het eten?"
    


    
      „Als u er ook een neemt." „Ik zal iets met tornatensap nemen. Wacht, ik zal ze bestellen en me dan gaan wassen. Ik ben direct terug."
    


    
      Hij kwam na ongeveer vijf minuten terug; de glazen stonden op een tafel naast haar. Hij nam zijn tomatencocktail op. „Op de goede afloop." Ze dronk gelijk met hem. „Wat voor soort schoenen moet ik dragen, mijnheer Ross, om op de drijver te stappen?"
    


    
      Hij gaf haar niet direct antwoord. „Ik heb geprobeerd een methode uit te werken om het zelf te doen," zei hij. „Ik geloof dat het te doen is als we de kabel langs de voorstijl naar de romp leiden en ik een Grabit pikhaak heb."
    


    
      Het laatste deel daarvan was Grieks voor haar. Ze zei: „Maar dat is helemaal niet nodig. Ik kan het best doen. Het meren zelf ging goed vandaag."
    


    
      Hij keek haar verrast aan. „Dat is zo. Weet u zeker dat u er geen bezwaar tegen hebt het weer te doen?"
    


    
      „Niet als ik geschikte schoenen heb. Zouden strandschoenen goed zijn?"
    


    
      Hij dacht er even over na. „Ik denk dat dat het beste zou zijn strandschoenen en geen kousen. Dan zou het niet hinderen als uw voeten een beetje nat werden. Natuurlijk zou u rubber laarzen kunnen dragen en droog blijven, maar als u er weer in zou vallen zou u daarmee niet zo goed kunnen zwemmen."
    


    
      Ze glimlachte even. „Ik ga er geen gewoonte van maken erin te vallen, mijnheer Ross."
    


    
      „Natuurlijk niet.”

    


    
      „Ik heb liever strandschoenen dan rubber laarzen."
    


    
      „Nu, die kunnen we hier in de straat kopen, na het diner."
    


    
      Hij stak een sigaret op; zij bedankte. Ze bleven een poosje zwijgend zitten.
    


    
      Ten slotte zei ze: „Het zijn niet alleen mijn schoenen."
    


    
      „Dat weet ik. Ik had ervoor moeten zorgen dat u een zwemvest
    


    
      aanhad. Ze zijn in het net achter in de cabine geborgen."
    


    
      Ze schudde haar hoofd. „Dat bedoelde ik niet. Het zijn al mijn kleren ik voel dat ik niet goed gekleed ben voor dit soort expeditie." Ze keek omlaag. „Papa heeft deze afschuwelijke rok voor me gekocht omdat de mijne nat was."
    


    
      Hij bekeek haar een ogenblik. „Zoudt u bereid zijn een overall te dragen, juffrouw Lockwood?"
    


    
      „U bedoelt helemaal zonder rok?"
    


    
      „Precies. Een ketelpak, zoals de mecaniciens dragen."
    


    
      „Het zou heel raar staan in het hotel."
    


    
      „In het hotel kunt u uw gewone kleren dragen, behalve wanneer u van het toestel komt of erheen gaat. Bovendien, er zullen niet veel hotels meer komen. Er is er nog een in Reykjavik en verder niet."
    


    
      Ze staarde hem verbijsterd aan; ze kwamen nu wel heel dicht bij het onbekende. „Dat denk ik ook."
    


    
      Hij knikte.
    


    
      „Het zou wel praktischer zijn, niet?"
    


    
      Hij knikte weer.„We zouden wel een witte kunnen krijgen. Die staan heel leuk."
    


    
      Ze dronken hun glas leeg en gingen Lockwood opzoeken; ze vonden hem in de lounge en gingen aan tafel. De lector was opgelucht dat ze tot een soort wederzijds begrip waren gekomen; hij wilde zijn dochter niet kwijt en dan moeten wachten tot een jongerejaars meekwam. Bovendien was de hele affaire absurd. Alix moest leren met mensen om te gaan.
    


    
      Ross liet hen achter bij hun koffie en stond een eindeloos lijkend half uur in de telefooncel in de hal. Hij had een speciale serie weervoorspellingen voor de vlucht naar IJsland aangevraagd. Uiteindelijk werd hij doorverbonden met het ministerie van luchtvaart; ze deelden hem het volgende mee:
    


    
      Invergordon bij zonsopgang; wind noordoost, vijfentwintig tot veertig kilometer per uur, krimpend en luwend. Om twaalf uur lichte veranderlijke winden over de gehele route, bewolkt tot driehonderd meter. Aanzienlijke mistbanken op IJsland.
    


    
      Hij krabbelde dit op de achterkant van een envelop en verbrak de verbinding. Hij nam het mee naar Lockwood in de lounge; het meisje was naar boven gegaan.
    


    
      „Ik weet niet of ik hier zo gelukkig mee ben, sir," zei hij. „De wind bij zonsopgang dat is mooi. Precies wat we nodig hebben om weg te komen met een goede lading brandstof. Maar de bewolking tot driehonderd meter en de mistbanken zijn niet zo goed."
    


    
      „Ik laat het aan u over, mijnheer Ross. Als u op beter weer,wilt wachten, hebben we nog alle tijd."
    


    
      De piloot staarde op de envelop. „Aanzienlijke mistbanken. . . " Hij schudde zijn hoofd. „Ik denk dat ik maar een dag wacht, sir. Het is bijna achthonderd kilometer open zee van de Hebriden naar Vik. We willen aan het eind daarvan niet in moeilijkheden komen."
    


    
      De lector knikte. „Ik vind dat erg verstandig. We zullen een dag of twee wachten."
    


    
      De piloot liet hem alleen en ging de straat af naar het huisje van de schipper. Hij was een beetje bezorgd over de wind van veertig kilometer per uur die op komst was. Hij nam de man mee naar buiten en ze gingen naar de steiger, namen de motorboot en gingen in de schemering weer naar het toestel. Ze werkten bijna een uur om een sterkere bevestiging van de bolders op de drijvers naar de meerketting te leggen en zo het risico uit te schakelen dat de lichte luchtvaartkabels het zouden begeven bij een sterke windkracht.
    


    
      In het hotel kwam het meisje naar beneden in de lounge; haar vader liet haar de weervoorspelling zien.
    


    
      „We hebben besloten hier in ieder geval morgen nog te blijven." Ze knikte. „Ik denk dat het in elk opzicht prettiger is. Ik wil naar Inverness om nog wat kleren te kopen."
    


    
      „Heb je je besluit dan genomen?"
    


    
      „Ik wil mee als u het goed vindt, papa."
    


    
      „Uitstekend." Hij sprak er niet meer over.
    


    
      Even later vroeg ze: „Waar is mijnheer Ross gebleven?"
    


    
      „Hij is met de schipper weggegaan om iets aan de meerkabels te doen."
    


    
      ,,Is hij daar weer heen? Het is bijna donker."
    


    
      Hij keek haar aan. „Het is een jongeman met veel verantwoordelijkheidsgevoel, Alix. Ik vind dat hij zijn werk heel ernstig opvat."
    


    
      Ze staarde uit het raam. „Hij werkt in ieder geval heel hard." „Een dag rust zal geen van ons kwaad doen," zei haar vader. Ross kwam om ongeveer elf uur naar het hotel terug en ging naar bed. Hij zette zijn wekker op half vier in de morgen; tegen kwart voor vier liep hij in het donker naar de steiger. In een vletje dat aan de schipper toebehoorde roeide hij naar het watervliegtuig; de wind was fris en het toestel stampte op de golven. Nauwlettend bekeek hij de kabels en het toestel in het algemeen, maar er viel niets te doen; er was geen gevaar.
    


    
      Hij roeide terug naar de steiger, liep naar het hotel en ging in de grijze ochtendschemering weer naar bed.
    


    
      Hij stond laat op en kwam vermoeid en katterig aan het ontbijt. De Lockwoods waren bijna klaar met de maaltijd.
    


    
      „Wat gaat u vandaag doen?" vroeg hij. „Ik ben bang dat Invergordon geen erg interessante plaats is om te wachten." Alix zei: „Ik wil naar Inverness - ik moet een ander paar schoenen hebben. En ik zal zien of ik een overall kan krijgen. Wilt u met ons meegaan, mijnheer Ross?"
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Ik wil liever in de buurt van het vliegtuig blijven tot de wind luwt," zei hij. „Ook heb ik nog een paar kleine karweitjes die ik eraan wil doen."
    


    
      Lockwood zei: ,,Is er iets waarbij ik u kan helpen, mijnheer Ross?"
    


    
      „Nee, dank u, sir. Ik ga alleen maar een beetje rondscharrelen." Hij bracht de morgen door in het toestel, verplaatste de zitplaats van de piloot iets en maakte een zak voor zijn kaarten. Hij kwam naar het hotel terug om de lunch alleen te gebruiken; 's middags nam hij een krant mee naar boven en strekte zich uit op bed om een paar minuten te lezen.
    


    
      Toen hij zijn ogen weer opende, was het vijf voor zeven. Versuft van de slaap stond hij op, waste zijn gezicht en ging naar beneden. Hij vond de Lockwoods in de lounge.
    


    
      Hij bestelde sherry voor hen en een tomatencocktail voor zichzelf.
    


    
      Alix zei: „Ik heb een overall gekocht, mijnheer Ross."
    


    
      Hij glimlachte. „Heel goed. een witte? "
    


    
      „Ja, en een paar strandschoenen."
    


    
      „Dat is prachtig. Het spijt me te moeten zeggen dat ik de hele middag geslapen heb."
    


    
      Ze keek hem ernstig aan. „Ik ben heel blij dat te horen."
    


    
      „Ik niet - het geeft je een gevoel alsof je dood bent als je overdag slaapt." Zijn slaap had hem niet verfrist; hij voelde zich katterig en beroerd. Aan het diner at hij niet veel.
    


    
      Hij belde het ministerie van luchtvaart weer op terwijl de Lockwoods hun koffie in de lounge gebruikten. Hij stond een half uur op zijn verbinding te wachten. Toen de weervoorspelling kwam krabbelde hij die haastig neer.
    


    
      Wind zuidwest vijftien tot dertig kilometer per uur; wolken vijf tiende op negenhonderd meter. Zicht goed. IJsland om twaalf uur, wind licht en noordelijk, zicht goed.
    


    
      „O.K.," zei hij. „Ik bel weer om vier uur om dat te verifiëren voor ik vertrek."
    


    
      Hij legde de hoorn op de haak en ging door naar de lounge met de envelop in zijn hand. Hij liet Lockwood het rapport zien. ,,We zullen nooit een beter krijgen dan dit, sir," zei hij. ,,We kunnen er maar beter op rekenen te gaan."
    


    
      „Heel goed, mijnheer Ross."
    


    
      Alix stond van haar stoel op. „Ik kan hun maar beter zeggen wat sandwiches voor ons klaar te maken."
    


    
      De piloot wendde zich verrast naar haar toe. „Nu - ja, als u dat zou willen doen. Het is een heel eind. We moeten iets meenemen."
    


    
      „Hoe laat moeten we ontbijten?"
    


    
      Hij aarzelde. „Ik wil een heel vroege start maken. Denkt u een ontbijt om half vijf te kunnen klaarspelen?"
    


    
      „Natuurlijk kunnen we dat. Ik zal het hun zeggen. Ik kan zeker de rekeningen beter vanavond betalen?"
    


    
      „Doet u geen moeite. Daar kan ik voor zorgen."
    


    
      Ze keek hem een hele tijd aan. „Ik vind dat u veel beter naar bed kunt gaan, mijnheer Ross. U zult morgen een lange dag hebben. U kunt mij beter de kleine dingen die ik kan doen, laten doen."
    


    
      Hij glimlachte. „Uitstekend - als u er zo over denkt."
    


    
      Ze knikte. „Zo denk ik erover, mijnheer Ross. Is er nog iets anders dat ik kan doen?"
    


    
      Hij aarzelde. „Ik moet alleen maar de schipper gaan vertellen dat we hem morgen nodig hebben. Dat is alles."
    


    
      „Hoe laat hebt u hem nodig?"
    


    
      „Om vijf uur bij de steiger."
    


    
      „Ik zal het hem gaan zeggen. U gaat naar bed."
    


    
      „Goed dan."
    


    
      Hij ging naar zijn kamer en kleedde zich langzaam uit, verbaasd over de keer die de zaken hadden genomen. Het zou een enorm verschil voor hem maken als het meisje zich zo gedroeg.
    


    
      Als ze Julianehaab bereikten en contact maakten met Jameson zou zijn werk veel verlicht worden; tot zolang zou hij alle hulp nodig hebben die hij krijgen kop. Hij was haar dankbaar. Hij trok zijn pyjama aan, deed het licht uit en ging naar bed. Ze had een prachtig figuur als haar kleren nat waren. Als ze maar behoorlijke kleren droeg, kon ze werkelijk knap zijn.
    


    
      Hij sliep.
    


    
      Alix betaalde de rekeningen voor hen allen en regelde dat ze gewekt zouden worden, hun ontbijt zouden krijgen en hun sandwiches. Daarna voegde haar vader zich bij haar en samen wandelden ze de brede hoofdstraat van het stadje af naar het huisje van de schipper, wie ze zijn instructies gaven. In de warme avond slenterden ze naar het hotel terug.
    


    
      Lockwood zei: „Nu, morgen gaan we dan de grote sprong maken. Negenhonderd à duizend kilometer over zee naar IJsland. Ben je nog blij dat je besloten hebt mee te gaan?" „Ik geloof het wel, papa."

    


    
      Ze wandelden peinzend in stilte verder. „Ik ook," zei de lector ten slotte. „Maar er zit veel meer aan deze reis vast dan ik had gedacht"
    


    
      „Dat weet ik. Ik had gedacht dat het net zo zou zijn als ergens met de trein heengaan."
    


    
      „Ik dacht niet dat het zo zou zijn. . "Hij keek het meisje aan. „We zijn volkomen in handen van de piloot. Als hij een fout maakt zijn we er bij, Alix. Hoe vind je dat? Heb je vertrouwen in hem?"
    


    
      Ze beantwoordde zijn blik. „Dat heb ik. Hij gaat zo in zijn werk op dat ik niet geloof dat hij een fout zou kunnen maken." „Zo voel ik het zelf ook aan. Ik denk dat we wel goed zitten." Ze gingen naar het hotel terug en naar hun kamer.
    


    
       De volgende morgen voor zonsopgang stond Ross in zijn pyjama in de kille, verlaten hal en sprak vanuit de telefooncel met het ministerie van luchtvaart. De weervoorspelling was onveranderd. Hij ging terug naar zijn kamer om zich aan te kleden en hij bracht zijn magere plunjezak weer naar de hal.
    


    
      Alix was daar voor hem.
    


    
      Ze droeg de witte overall en haar met bont gevoerde vlieglaarzen; ze was blootshoofds. Hij kwam haar met een glimlach tegemoet.„Goedemorgen," zei hij. „Ik geloof dat we er een behoorlijke dag voor hebben. Is uw vader ook opgestaan?" „Hij komt direct." Ze aarzelde.„Denkt u dat dit goed is?" Hij bekeek haar vah top tot teen. „Heel geschikt voor het doel. U kunt er uw vliegpak gemakkelijk overheen aantrekken." Hij betastte het weefsel op haar arm. „Het is goed spul ook. Hoeveel hebben ze u ervoor laten betalen?"
    


    
      „Negentien shilling en zes pence."
    


    
      „Voor die prijs moet het wel een goede zijn." Hij glimlachte. „Het staat goed ook." Het meisje deed overdreven gevleid. Lockwood voegde zich bij hen en ze nuttigden het ontbijt. Na afloop daarvan verlieten ze met hun geringe bagage het hotel en gingen naar de steiger. De schipper wachtte hen op en in het heldere licht van de zonsopgang werden ze snel naar het watervliegtuig gebracht. De zon kwam juist aan de ingang van de baai op; de hemel was helder, het water een diep indigo blauw tussen de met heide bedekte heuvels. De lucht was fris, pittig en opwekkend.
    


    
      De Lockwoods stapten in de cabine waarna Ross zich twintig minuten met het toestel bezig hield. Ten slotte gaven ze de schipper het sein los te gooien. Een zachte wind woei vanuit het westen over de baai; de piloot draaide en taxiede naar Cromarty totdat hij een baan van verscheidene kilometers voor zich had. Vervolgens draaide hij tegen de wind in en opende zijn smoorklep. De zwaar belaste drijvers werden diep in het water gedrukt; het watervliegtuig ploegde voort met een groot zog en won heel langzaam vaart.
    


    
      Na bijna anderhalve kilometer wipte het op de step van de drijvers en won sneller vaart totdat het van golftop naar golftop scheerde, zwaar op elk ervan bonkend. Angstig gespannen zat de piloot op zijn plaats en probeerde op alle mogelijke manieren om het vliegtuig los te krijgen. Eén keer werd het door een fortuinlijke golf omhoog gestoten en maakte een lange sprong door de lucht, maar zakte weer terug: hij kon het niet vliegende houden. Ten slotte nam hij snelheid terug.
    


    
      ,,We zullen tien gallon van onze brandstof overboord moeten zetten," zei hij. „Hij haalt het nooit met deze lading."
    


    
      Hij taxiede naar de motorboot toe en schakelde zijn motor uit, ze wierpen een lichte lijn uit naar de boot. Ross ging op de drijvers aan de slag met de aansluiting van de grote tank onder de romp; weldra vloeide er een stroom benzine in zee. Hij draaide de moer weer aan en ging terug in de cabine; met hulp van Lockwood startte hij de motor weer en gooide de lijn los. Ditmaal koos hij zijn aanloop iets meer in de lij van het land, waar de golven niet zo hoog waren. Weer ploegde het vliegtuig een heel eind voordat het op de step kwam, maar daarna ging het veel beter. Het kwam na een aanloop van ruim twee kilometer van het water af, raakte het nog eens en was toen vrij. Langzaam klom het toestel van de baai af, met druipende drijvers die in de luchtstroom snel droogden. De piloot liet het een poosje recht vooruit klimmen; op negenhonderd meter bracht hij het in een wijde bocht en ontspande zich.
    


    
      Hij vloog terug over Invergordon en passeerde de landengte naar Tain; onderwijl draaide hij zijn antenne uit. Schotland lag voor hen uitgespreid, purper met heide, onderbroken door diepblauwe meren en heel mooi. De piloot draaide en vloog noordwest naar Lairg; vervolgens volgde hij de lengte van Loch Shin naar de westkust. Zodra de antenne buiten boord was, begon hij op zijn radio uit te zenden en spoedig had hij verbinding met het station van de marineluchtvaartdienst in Evanton. Hij meldde zijn positie, koers en snelheid; daarna veranderde hij van golflengte en probeerde in verbinding te komen met Reykjavik. Tot zijn verrassing kreeg hij dat onmiddellijk en tikte voor hen een boodschap in morse uit.
    


    
      Het was ongeveer kwart voor zeven toen hij van het water in Invergordon opsteeg. Om kwart voor acht waren ze boven de westkust van Schotland, op een hoogte van negenhonderd meter. Ze koersten van de kust recht naar de zee, na de Butt of Lewis om kwart over acht aan bakboordzijde te hebben gepasseerd. Die zakte achter hen weg. Daarna was er niets anders meer te zien dan de wijde schijf van de zee, een grijze, ribbelige zee, hier en daar verduisterd door schaduwen van de wolken. Ross liet de Engelse stations schieten en concentreerde zich op Reykjavik, dat hij elk half uur zijn gegist bestek seinde. Tussen de uitzendingen door tuurde hij door zijn driftkijker naar de langzaam bewegende golven beneden, maakte berekeningen op de rekenliniaal en gaf hun positie op de kaart aan. Hij was voortdurend druk bezig. Lockwood zat die activiteiten naast hem gade te slaan, verveeld en niet helemaal op zijn gemak. Ze waren zover van land, zo ver van elke mogelijkheid van hulp als ze die nodig zouden hebben. Gedurende de gehele overtocht zagen ze maar één schip, een trawler, spoedig nadat ze Schotland verlaten hadden.
    


    
      Alix zat achter de piloot en vroeg zich van tijd tot tijd af wat hij aan het doen was. Ze wist dat het tikken op de kleine sleutel betekende dat hij een boodschap over de radio uitzond; ze wist niet aan wie hij het zond en hij was te bezet om het uit te leggen. Ze wist niet waarnaar hij keek wanneer hij door een in de vloer gesneden gat naar beneden keek, frommelend aan een instrument. Ze wist niet wat de bedoeling was van de kleine kruk boven zijn hoofd die hij van tijd tot tijd zorgvuldig bijstelde of wat voor berekeningen hij op de rekenliniaal maakte. Toch was het haar duidelijk dat hij precies wist wat hij deed en dat alles goed ging. Er was geen onzekerheid in zijn bewegingen, geen schutterigheid of aarzeling. Ze waren in goede handen. Ten slotte ontspande ze zich en dutte wat.
    


    
      Zo gingen ze verder, uur na uur.
    


    
      De wolken kwamen lager naarmate ze vorderden en dwongen hen lager tot vierhonderd vijftig meter. Het weer bleef echter goed en de lucht was nooit helemaal betrokken. Om twaalf uur zei Ross tegen Lockwood:
    


    
      ,,We kunnen nu ieder ogenblik land vooruit zien, sir. Volgens mijn berekening zitten we er nog geen honderd kilometer meer vanaf."
    


    
      De lector tuurde vooruit, maar de horizon was nevelig; er was niets te zien. De wolken kwamen nu nog lager; Ross bracht het toestel op ongeveer tweehonderd vijftig meter. Vanaf die hoogte konden ze de golven zien; er stond een lange deining, moeilijk om op te landen als dat moest. Het meisje keek peinzend naar de grote, grijze golven; ze voelde dat ze de zee haatte. Elk soort land zou beter zijn dan deze grijze massa met haar schuimstreepjes.
    


    
      Plotseling leunde ze naar voren en zei: „Mijnheer Ross! "
    


    
      Hij draaide zich op zijn stoel om.„Ja?"
    


    
      „Wat is er met de zee aan de hand? Hij heeft een andere kleur gekregen."
    


    
      Hij keek vlug naar beneden. Het donkere grijs was veranderd in een vuile, melkachtige kleur. Hij zei: „Uitstekend — dat betekent dat we heel dichtbij zijn. Bijdehand van u dat te zien."
    


    
      „Verandert de zee van kleur dicht bij land?"
    


    
      „Hier wel, volgens de boeken. Het komt door de gletsjers of zo iets."
    


    
      Ze tuurden in de nevel voor hen. Na enkele minuten zei de piloot: „Daar is het. Ziet u? Daarginds."
    


    
      Ze volgden zijn aanwijzing. Een donkere lavarots stond in de zee, omgeven door wit schuim; daarna kwam er nog een en een eiland. Plotseling lag er duidelijk een rotsachtige en woeste kust voor hen; de piloot trok het watervliegtuig wat hoger op. Lockwood staarde vooruit. „Wat ziet dat er troosteloos uit."
    


    
      De piloot glimlachte. „Ik heb gehoord van mensen die hun zomervakantie op IJsland doorbrengen."
    


    
      Bevrijd van de spanning van de laatste uren lachte Alix, een beetje schril. De piloot draaide zich op zijn stoel om. „Laten we die sandwiches gebruiken," zei hij. „Het duurt nog een uur voor we in Reykjavik zijn."
    


    
      De geringe bezigheid van het uitpakken van de sandwiches kalmeerde het meisje; het voedsel zelf verfriste hen en verdreef hun vermoeidheid. De aanwezigheid van het land monterde hen op; ze begonnen het geïnteresseerd te bestuderen en spraken er opgewekt over onder het gebruiken van hun lunch. Het was een land met kleine, armzalige boerderijtjes langs de kust; met heuvels die scherp naar het noorden rezen, bekleed met witte stroken van gletsjers die van de met ijs bedekte toppen afkwamen. Ross vloog een klein stukje landinwaarts en oriënteerde zich met zijn radio op het zendstation. Ten slotte kruisten ze een rug van hoog land bij een meer; voor hen lag de Faxa Fjord en Reykjavik.
    


    
      Ross cirkelde over de stad om de haven te bestuderen. „Ik denk dat ik buiten in de fjord land en de haven in taxie," zei hij. „Er moet een rode boei voor ons zijn, vlak tegenover de steiger." Hij wendde zich glimlachend tot het meisje.
    


    
      „Kunt u misschien uw taak weer doen, juffrouw Lockwood?" „Natuurlijk."
    


    
      „Uitstekend. Kijk, doet u een van die zwemvesten om voor u naar buiten gaat."
    


    
      Hij maakte een wijde bocht, smoorde de motor en bracht het toestel aan het wateroppervlak bij het havenhoofd. Het raakte het water zachtjes, zonk erin en kwam tot rust. In de cabine trok het meisje haar kousen uit en deed haar strandschoenen en zwemvest aan; de piloot draaide en taxiede de kunstmatig aangelegde haven binnen.
    


    
      Ditmaal verliep het meren zonder incident. De piloot zag zijn boei op enige afstand en taxiede erheen; op vijftig meter ervan af vertraagde hij zijn snelheid tot een wandelpas en het meisje stapte op de drijver met de pikhaak in haar hand. Hij bracht de boei aan haar voeten; zij greep hem met de pikhaak, klikte de veerhaak eraan en gooide hem direct terug.
    


    
      Ze stond op de drijver en keek omhoog naar de piloot die zijdelings uit zijn raam keek. „Hoe vindt u dat, mijnheer Ross? "
    


    
      Het watervliegtuig dreef terug en lag rustig aan zijn meerkabel. „Zacht eitje," zei hij. „Al te gemakkelijk."
    


    
      Ze lachte. „Ik heb ditmaal niet eens natte voeten gekregen."
    


    
      Hij stopte de motor en sloot de benzinetoevoer af. Een motorboot kwam van de wal naar hen toe en hield dichtbij stil; de man erin riep hen aan.
    


    
      „Hvor kommer De fra. Fra Skotland? "
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. Hij riep de man toe: „Bent u mijnheer Sorensen? "
    


    
      De schipper glimlachte tegen hem. „Niet spreken Engelsk," zei hij. Hij voegde er een onbegrijpelijke zin aan toe. Alix, die nog op de drijver stond, zei: „Er De Herr Sorensen?" De man richtte zich tot haar. Even later wendde ze zich enigszins weifelend tot Ross: „Ik geloof dat hij zegt dat mijnheer Sorensen weg moest en vanavond terugkomt. Maar hij is inderdaad Sorensens man."
    


    
      De piloot staarde haar aan. „Spreekt u Deens?
    


    
      „Niet zo goed. Ik ben een maand naar de Berlitz-school geweest voor we vertrokken."
    


    
      Ze wenkten de boot om langszij te komen. Het meisje sprak een poosje met de schipper, langzaam en haperend, zoekend naar woorden. Daarna wendde ze zich weer tot Ross. „Hij zegt dat mijnheer Sorensen hem gezegd heeft naar ons uit te kijken. We kunnen de boot gebruiken. Hij weet waar de benzine is, als u die nodig hebt."
    


    
      De piloot knikte. ,,We kunnen maar beter onze spullen naar het hotel brengen en dan kom ik terug om hem vol te tanken. Als dit mooie weer blijft, wil ik morgen naar Angmagsalik. Opschieten zolang het goed zit."
    


    
      Ze haalden hun persoonlijke bagage uit het toestel en stapten in de boot. Toen ze naar de wal voeren, begon de schipper Alix iets uit te leggen. Ze luisterde met gespannen aandacht naar zijn vele herhalingen.
    


    
      Daarna wendde ze zich tot Ross.
    


    
      „Hij zegt dat hij een goede plaats weet waar u het watervliegtuig aan land kunt krijgen, helemaal uit het water als u dat wilt. Het heeft iets met trawlers te maken, geloof ik. Ik kon er niet helemaal achter komen wat het is."
    


    
      „Waarschijnlijk een sleephelling." De piloot keek om zich heen naar de lucht. „Het weer lijkt aardig stabiel. Zeg hem dat ik een weervoorspelling wil hebben. Als die goed is zullen we hem laten waar hij is en 'morgen verder gaan." Hij glimlachte tegen haar. „Kunt u dat overbrengen?"
    


    
      „Ik zal het proberen."
    


    
      Ze maakte een afspraak dat de man hem over een uur weer zou ontmoeten voor het bunkeren; toen landden ze aan de steiger en wandelden door een kleine menigte toeschouwers naar het hotel. Het meisje voelde zich in haar overall opgelaten en was blij toen ze zich op haar kamer kon verkleden. Van het hotel ging de piloot alleen naar het meteorologische kantoor in het radiogebouw.
    


    
      Hij werd warm verwelkomd door de meteoroloog die verantwoordelijk was geweest voor de Reykjavik-zijde van hun radioboodschappen toen ze die morgen van Schotland overstaken. Hij vertelde Ross dadelijk dat het weer tussen Reykjavik en Angmagsalik die dag mooi was, maar plotseling kon veranderen. Ze verwachtten echter wel dat het nog een dag of twee zou aanhouden.
    


    
      Ross besprak zijn programma met de meteoroloog en maakte een afspraak voor een weervoorspelling om zes uur de volgende morgen. Een echte isobarische voorspelling zou niet mogelijk zijn; het beste dat ze konden doen was proberen een boodschap uit Angmagsalik opvragen hoe het daar was. Als het aan beide zijden goed was, besloot hij, zou hij starten.
    


    
      Hij vroeg: ,,Is er veel ijs in de fjord van Angmagsalik?

    


    
      „Dat valt wel mee. Het is een goed seizoen geweest. Het is vroeg gebroken en het heeft in Angmagsalik niet veel om het lijf gehad. Er is dit jaar wel mist geweest - veel, heel veel."
    


    
      Van de twee had hij liever ijs dan mist gehad. Allebei was erg kwalijk.
    


    
      Hij ging naar het hotel terug en vertelde Lockwood wat hij besloten had.
    


    
      „Als u er niet tegen opziet, sir, zou ik morgen verder willen - het weer schijnt zo goed te zijn als het in deze streken maar mogelijk is. Als we dit achter de rug hebben, kan het me niet schelen hoe lang we over de rest doen."
    


    
      De lector knikte. „Bent u helemaal gerust op het toestel? Zoudt u hier niet een dag willen blijven om het na te kijken?"
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Hij is in orde. Ik ga hem alleen maar weer volmaken met de schipper; dan staat hij helemaal klaar voor ons in de ochtend."
    


    
      Hij liep de hal van het hotel door. Alix was daar, gekleed in haar blauwe trui met een nogal droevig uitziende grijze rok. Ze zei: „Gaat u tanken, mijnheer Ross?"
    


    
      Hij knikte. „Ik sta op het punt te gaan. Ik wil dat meteen gedaan hebben."
    


    
      „Ik ga met u mee."
    


    
      Hij glimlachte. „Doet u maar geen moeite, juffrouw Lockwood. Ik kan het best af met de schipper."
    


    
      „Ik wil graag meegaan, als ik niet in de weg loop."
    


    
      Hij schudde zijn hoofd. „U zult niet in de weg lopen. U zult voor mij met hem kunnen praten."
    


    
      Ze vonden de man op de steiger. De benzine was in blikken in het brandstofmagazijn op driehonderd meter van de boot; Ross en de schipper gingen aan het werk om het aan te dragen, geholpen door een jongetje. Het meisje stond er naar te kijken; blik na blik, tocht na tocht van het magazijn naar de boot. Na drie kwartier zwaar werk waren ze klaar om naar het watervliegtuig te gaan.
    


    
      Het bunkeren begon. Het meisje hurkte in het achterste deel van de cabine en vertaalde nu en dan voor Ross. Behoudens dat was er weinig dat ze kon doen om hem te helpen. Terwijl ze daar zat toe te kijken was ze verbluft en een beetje geschokt door het harde lichamelijke werk dat de piloot moest doen. Allereerst moest de inhoud van de grote tank in de vleugeltanks worden gepompt. De pomp bestond uit een kleine, dubbelwerkende cilinder naast de plaats van de piloot, aangedreven door een zwengel die maar met één hand bediend kon worden. Ongeveer honderd tien gallon moest uit de grote tank naar de anderhalve meter hogere vleugeltanks worden gepompt. Een half uur bediende de piloot de zwengel; daarna nam de schipper het van hem over en Ross kwam naar achteren bij Alix. Hij baadde in het zweet en wreef zijn gezicht met een zakdoek.
    


    
      Ze zei: „Dat is een verschrikkelijk werk, mijnheer Ross. Is er geen betere manier om het te doen? "
    


    
      „Het is echt niet zo erg. In de lucht zou je met die hoeveelheid brandstof ongeveer zes uur doen. Dan zou je al de tijd hebben om het naar boven te krijgen. Dan is het geen werk, het pompen geeft je iets te doen. Het is alleen maar wanneer je bunkert dat het nogal lastig is."
    


    
      Hij ging bij haar op de slaapzakken zitten, vermoeid en versuft. De inspanning van de vlucht van die morgen kwam boven; hij voelde zich slaperig, misselijk en doezelig. Het was onmogelijk een sigaret te roken vanwege de belizinedampen. Hij geeuwde. „Ik ga vanavond vroeg naar bed," zei hij. „Ik wil morgenochtend vroeg weg, als we kunnen."
    


    
      „Zoudt u niet liever een dag wachten, mijnheer Ross? We hebben nog veel tijd voor ons."
    


    
      „Ik denk dat we het beter niet kunnen doen, tenzij u er erg voor bent, juffrouw Lockwood. We hebben nu goed weer. Als het op deze breedte eenmaal slecht wordt, kan het dat lange tijd blijven. We zouden hier veertien dagen vast kunnen zitten."
    


    
      „Ik neem het aan," zei Alix. „Starten we heel vroeg?"
    


    
      Hij glimlachte traag. „Ik zal u niet weer om half vijf op laten staan. We zullen er een gemakkelijke dag van maken. Ontbijt om half zes."
    


    
      Ze lachte. „Ik heb er niets op tegen om om half vijf op te staan als u dan wilt starten."
    


    
      Hij schudde zijn hoofd. „Het heeft geen zin. ik moet het weerbericht hebben voordat we vertrekken en ik kan dat niet voor zes uur krijgen." Hij dacht een ogenblik na. „Bovendien gaan we niet zo ver. Het is maar ongeveer acht honderd kilometer naar Angmagsalik."

    


    
      De pomp maakte een smakkend geluid. De schipper klom in de motorboot en begon Ross de benzineblikken door te geven. De benzine zat in blikken van negen liter. De piloot stond in de cabine deze blikken te legen in een heel grote trechter van duralumin gevoerd met gemzeleer; door lange ervaring in het Noorden was hij er gebrand op elke druppel voor die in de tank kwam te filtreren.
    


    
      In totaal goten ze er ongeveer zeshonderd vijftig liter in: drieënzeventig blikken. Heel gauw werd het een routine. De schipper reikte Alix bij de cabinedeur een blik aan, dat ze doorgaf aan Ross bij de benzinetank, terwijl ze een leeg blik in ruil kreeg. Ze gaf dat door aan de schipper beneden en nam een volgend vol blik aan; dat ging zo eindeloos door. De ramen van de cockpit en de cabine stonden open, maar de cabine was gevuld met benzinedampen. Het duurde .niet lang of het meisje was flauw en duizelig; ze moest zichzelf dwingen met het werk door te gaan. De piloot, gebukt over de benzinetrechter in de benauwde, hete, kleine cabine werkte koppig door. Het kostte hem ruim twee uur om de benzine erin te krijgen.
    


    
      Daarna moest de olietank worden gevuld, de filters gereinigd en de aansluitingen gecontroleerd.
    


    
      Terwijl dit gebeurde zat het meisje in de boot bij te komen in de zuivere lucht en sloeg de piloot gade die op de drijvers staande zijn werk deed. Het was bijna zeven uur; ze hadden drieëneenhalf uur gewerkt en ze was erg moe. De zon naderde de horizon; de bergen en het stadje baadden zich in de warme avondgloed. Het watervliegtuig en de motorboot schommelden rustig samen op het kalme, gevlekte water van de haven. De piloot werkte methodisch verder. Voor het eerst begon Alix het lange afstandvliegen te begrijpen. Het waren niet moed, behendigheid en bekwaamheid die telden, al waren dat noodzakelijke bijkomende eigenschappen. Het was het vermogen om efficiënt vermoeiend, eenvoudig werk, op de grond te verrichten dat grote vluchten tot een succes maakte.
    


    
      Eindelijk was Ross klaar. Hij sloot de cabinedeur en stapte in de boot, verhit en vuil. Toen ze naar de wal werden gebracht, sprak zij met de schipper af dat Ross de boot kon krijgen als de wind in de nacht op zou steken en dat de boot hen om kwart over zes aan de steiger zou opwachten. Vervolgens landden ze en wandelden langzaam naar het hotel.
    


    
      „Het is heel goed van u geweest om te komen helpen, juffrouw Lockwood," zei de piloot vermoeid. „Het heeft ons er veel vlugger doorheen gebracht."
    


    
      „Ik heb nooit geweten dat er zoveel werk aan vast zat."
    


    
      „Het is niet zo heel erg. 't Kost wat tijd. Uw Deens kwam heel goed van pas." Hij keek haar nieuwsgierig aan. „Hebt u het speciaal voor deze reis geleerd?"
    


    
      Ze knikte. „Oom David zei dat het nuttig zou zijn."
    


    
      „Oom David heeft er kijk op." Ze bereikten het hotel. „Wilt u iets drinken als we ons gewassen hebben, juffrouw Lockwood?"
    


    
      „Ik zou denken dat we het verdiend hebben."
    


    
      Hij knikte. „Sherry? Ik zal het bestellen wanneer ik beneden kom."
    


    
      Hij kwam Lockwood in de lounge tegen toen hij van zijn kamer kwam; de lector bestelde de consumpties. „Sherry voor juffrouw Lockwood," zei de piloot. „Ik zal weer een tomatencocktail nemen."
    


    
      Alix kwam binnen terwijl hij sprak. „Wijk eens van uw regel af en neem een whiskysoda," zei ze. „Het zal u eetlust geven." Hij schudde zijn hoofd. „Het zit wel goed met me," zei hij. „Ik wil het liever bij iets zachts houden, als u het me niet kwalijk neemt."
    


    
      Lockwood zei: „Maakt u daar een principe van?".
    


    
      De piloot keek verlegen. „Eh op een bepaalde manier wel. Maar als we in New York komen, drink ik een emmer met u leeg."
    


    
      Daarop gingen ze aan het diner. De Lockwoods gebruikten een stevige maaltijd; de piloot was te moe en te beroerd van de benzinedampen om veel te eten. Aan het einde, stonden ze op om een kopje koffie in de lounge te gebruiken. Ross strekte zich uit in zijn armstoel en ontspande zich. „Ik zou zo dadelijk een wandelingetje langs de haven willen maken," zei hij. „Niet zo ver en dan naar bed."
    


    
      Lockwood zei: „Dat is een goed idee. Ik ga met u mee. U hebt een zware dag gehad, mijnheer Ross."
    


    
      „O, niet zo erg. Maar ik zal blij zijn als ik in bed lig."
    


    
      Een forse IJslander heer kwam haastig de lounge binnen en stelde een vraag aan de receptionist. Daarna kwam hij dwars door de kamer naar hen toe met een gezicht waarvan de welwillendheid afstraalde en hij boog als een knipmes voor hen.
    


    
      „Sorensen," zei hij. „Het spijt me heel erg dat ik er niet was om u te begroeten toen u aankwam. Ik ben net teruggekomen uit Thorlakshavn." Hij legde uit: „Zo net. Regelrecht."
    


    
      De piloot stond op en de anderen volgden zijn voorbeeld. Ze stelden zich voor en. ze schudden elkaar de hand; Alix kreeg een extra diepe buiging. Ross zei: „U hebt ons in heel goede handen gelaten, mijnheer Sorensen. Uw schipper heeft alles opperbest gedaan."
    


    
      De corpulente man straalde. „Ik ben blij. Hij heeft gezegd dat het watervliegtuig nu vol benzine zit."
    


    
      De mondhoeken van de lector vertrokken zich heel even. Ze praatten een paar minuten over het watervliegtuig en de vlucht. Ross wist iets van de agent af; hij was lid van de regering en een belangrijk man in Reykjavik.
    


    
      Hij zei: „Hebt u al gegeten. Ik voel me heel schuldig. Ik ben niet in Reykjavik geweest om u te begroeten en te begeleiden. In Reykjavik hebben we heel veel belangstelling voor de wetenschappen en de archeologie. Hebt u onze kathedraal gezien? Er is daar veel interessants."
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. „Helaas hebben we geen tijd gehad om iets van Reykjavik te zien. We zijn de hele middag bezig geweest met het bunkeren van het toestel en we gaan morgenochtend verder. Ik wil vroeg starten om Angmagsalik te bereiken terwijl dit goede weer duurt."
    


    
      „O ja? Dan hebben we heel weinig tijd. We zullen nu gaan en ik zal u de kathedraal en het stadhuis laten zien en de vissershaven. In mijn auto gaan we - ja. En dan gaan we naar mijn huis om een paar leden van onze regering te ontmoeten, die u op IJsland welkom willen heten."
    


    
      De piloot zonk het hart in de schoenen. Hij was vastbesloten de volgende morgen vroeg te starten en hij verlangde naar zijn bed. Tevens was het duidelijk dat hij deze uitnodiging niet kon afwijzen zonder te kwetsen. Een zesde zintuig waarschuwde hem dat hij dat beter niet kon doen; hij kon de heer Sorensen nog wel eens nodig hebben.
    


    
      Hij zei: „Het is allervriendelijkst van u. Maar ik wil wel vroeg terugkomen. We moeten morgenochtend heel vroeg starten." Lockwood zei hoffelijk: „U doet ons meer eer aan dan we verdienen; Herr Sorensen." Ook hij dacht aan zijn bed.
    


    
      De agent boog weer stijf als een knipmes. „Integendeel, het is IJsland dat vereerd is."
    


    
      Alix zei ronduit: „Zoudt u het onbeleefd van me vinden als ik de mannen alleen laat,gaan? Ik ben het vliegen niet gewoon en ik ben erg moe."
    


    
      Hij excuseerde haar en ze ging direct naar bed; Lockwood en Ross gingen met hem mee naar de auto. Een uur lang reden ze rond door de stad, die op deze hoge breedte nog in de avondzon baadde. Ze hielden een stroom van beleefde bewondering gaande voor de gebouwen en de havenwerken die hij hun met zoveel lokale trots toonde, maar waarvoor zij weinig interesse konden voelen. Ten slotte stopten ze voor een groot, goed gebouwd huis een eindje buiten de stad.
    


    
      Ze gingen naar binnen en werden met enige plechtigheid voorgesteld aan Fru Sorensen. Vervolgens werden ze voorgesteld aan zes of zeven IJslandse zakenlieden, gekleed in sombere donkere kleding; ze waren stijf en beleefd en spraken heel weinig Engels. In deze sfeer van formele gastvrijheid was het de piloot onmogelijk voor een borrel te bedanken.
    


    
      „Het is heel gezond om op IJsland aquavit te drinken," zei Fru Sorensen plechtstatig. „Het is nodig voor de kou en de vochtigheid. Op IJsland worden mensen die geen aquavit drinken ziek." Bijna onmiddellijk werden de dubbele deuren van de .salon opengegooid en het souper aangekondigd. Ze gingen naar de aangrenzende kamer, waar te hunner ere een zware maaltijd werd opgedist. Ross kon niet aan een volgend glas aquavit ontkomen; de hete, scherpe drank bezorgde hem eetlust en hij at flink. De koffie kwam, met meer aquavit en ze begonnen aan het serieuze deel van de avond. Lockwood moest een kleine lezing houden over de wetenschappelijke doelen van de vlucht. Hij bemerkte dat hij een belezen en aandachtig gehoor had, dat een discussie over Keltische invloeden op IJsland begon die in moeizaarn Engels eindeloos voortduurde. Daarna was het de beurt van de piloot en een half uur lang moest hij hun alles van de vlucht vertellen.
    


    
      Het was na middernacht toen ze in het hotel terugkwamen, vermoeid, overvoed en versuft van de drank. Ze namen in de lounge afscheid van Sorensen; op de trap zei Lockwood spijtig: „Ze zijn in elk geval bijzonder gastvrij."
    


    
      Ross zei: „Dat is de narigheid op reizen als deze. Ze kunnen niet genoeg voor je doen."
    


    
      Hij ging zijn kamer binnen, zette zijn wekker op vijf uur en verzonk in een verdoofde gevoelloosheid. Viereneenhalf uur later maakte het gerinkel van de bel hem wakker; hij stond op en voelde zich moe en katterig. Na een bad voelde hij zich stukken beter; hij kleedde zich aan en ging naar de lounge beneden.
    


    
      Alix was er al. „Ik heb heerlijk geslapen," zei ze. „Hoe laat bent u naar bed gegaan?"
    


    
      De piloot glimlachte. ,,We hebben het niet zo laat gemaakt. Ik denk dat we een goede dag voor onze overtocht zullen hebben." Lockwood voegde zich bij hen en ze gingen aan het ontbijt. Toen dat afgelopen was, wandelde Ross naar het meteorologische kantoor, terwijIAlix de rekening betaalde.
    


    
      Hij hoorde: „Er is weinig wind in Angmagsalik en het is mooi weer. Gisteren was er in de middag mist, maar nu is het helder. Vandaag kan er wel later wat mist komen opzetten."
    


    
      Ross zei: „Het is maar een vlucht van vijf uur. Als ik nu vertrek moeten we goed zitten."
    


    
      „Inderdaad. Ik heb Angmagsalik gezegd naar uw boodschappen te luisteren en u onderweg op de hoogte te houden van het weer."
    


    
      „Dat is heel vriendelijk van u. Als het er slecht uitziet, komen we terug."
    


    
      „Dat zal veilig zijn. Ik denk dat er hier later wat wind zal zijn, maar niet zo erg dat u niet kunt landen."
    


    
      Ross verliet het kantoor en ging naar de haven. De Lockwoods wachtten hem bij de boot op, in gesprek met Sorensen. Hij ging met hen mee naar het watervliegtuig. Ross nam hem mee de cabine in en verklaarde hem het toestel en de besturing; daarop daalde hij weer in de boot af en ze waren klaar voor de start.
    

  


  
    
      

    


    V


    
      

    


    
      Het toestel steeg op na een lange aanloop, met brandstof voor ongeveer tweeduizend kilometer aan boord. Ross zette koers naar Angmagsalik, enigszins westen ten noorden op ruim zevenhonderd kilometer. Hij liet het toestel onderwijl langzaam klimmen tot ze op ongeveer negenhonderd meter hoogte zaten. De dag was helder en zonnig; er was geen wolkje aan de lucht. Ondanks de zon was het veel kouder dan op de lagere breedten; ze droegen nu allen hun vliegkleding en waren er blij mee. Het toestel zoemde voort boven een staalkleurige zee; ze schikten zich in de nu bekende routine van een vlucht. Naar het noorden konden ze een berg met een witbesneeuwde top zien, Snaefell, bijna honderd kilometer verwijderd aan de noordzijde van de Faxafjord. Weldra lieten ze die achter zich en gingen de blauwe verte in.
    


    
      Ze waren om ongeveer zeven uur van het water opgestegen. Om half tien stootte Lockwood de piloot aan en wees naar de zee voor hen, die nu met wit bevlekt was. „Wat is dat allemaal?" vroeg hij.„Is dat ijs? "
    


    
      Ross knikte. „Dat is het pakijs dat hier begint Het wordt waarschijnlijk dikker naarmate we de kust naderen."
    


    
      Dat kon wel waar geweest zijn, maar ze zouden het niet zien. Toen ze het begin van het pakijs passeerden, vormde zich laag op het water een nevel; toen ze verder vlogen veranderde dat in een wolkenbank onder hen. Ross had een half uur geleden met Angmagsalik gesproken; nu zond hij een volgende boodschap uit om te vragen hoe het weer daar was.
    


    
      Het antwoord luidde dat de lucht betrok. Het zicht was nog goed, maar zou waarschijnlijk slechter worden.
    


    
      Ross krabbelde de binnenkomende letters op het aan zijn knie vastgesjorde schrijfblok; toen de boodschap beëindigd was, schakelde hij de ontvanger uit en overwoog de neergekrabbelde boodschap. Het zou nog meer dan twee uur kosten om Angmagsalik te bereiken; het vraagstuk dat hij had op te lossen was of het zicht te slecht zou zijn om te landen als hij daar aankwam. Hij liet Lockwood de blocnote zien en legde hem uit hoe het ervoor stond.
    


    
      „Ik denk dat we wel goed uitkomen," zei hij. „Het wordt erger, maar we moeten daar zijn voor het echt slecht wordt."
    


    
      De lector knikte. „Doet u wat u het beste vindt," zei hij. „Als u denkt dat we terug moeten, doe het dan."
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. ,,We hebben overvloedig brandstof aan boord. Ik vind dat we nog wat moeten doorvliegen en zien hoe het wordt. We komen er nooit als we op deze breedte op perfect weer wachten."
    


    
      Een uur later waren de wolken tot vlak onder hen gestegen en ze klommen langzaam om in de heldere lucht te blijven. Angmagsalik meldde een wolkendek op vierhonderd vijftig meter en een zicht van vijf kilometer. De piloot kneep zijn lippen samen; het werd erger, maar ze hadden nog maar iets meer dan een uur te vliegen. Hij besloot door te zetten.
    


    
      Ten slotte vlogen ze op vijftienhonderd meter vlak boven het wolkendek dat zich als een witte vlakte naar alle kanten uitstrekte en voor hen uit onder de helder blauwe lucht omhoog steeg. Ross was druk in de weer met de radio; hij oriënteerde zich op Angmagsalik. Na een poosje wendde hij zich tot Lockwood.
    


    
      „We moeten er nu vlak boven zitten,"zei hij.
    


    
      Het was ongeveer twaalf uur. Op vijftienhonderd meter was het wolkendek ononderbroken en schitterde in de zon. De piloot bracht het vliegtuig in een wijde bocht en tuurde om zich heen. „Ik wil niet blindelings door al die smurrie naar beneden," zei hij. „Het is hier heel bergachtig. We moeten een gat vinden of we landen misschien voordat we het willen."
    


    
      Achter hem rilde het meisje even.
    


    
      Een kwartier lang vlogen ze in kringen om een gat in de wolken te zoeken. In een brede bocht ging,het toestel verder naar het westen dan tot dusver; in die richting steeg het wolkendek aanzienlijk hoger. De witte oppervlakte naderde de drijvers; de piloot, die tevergeefs naar een gat zocht, trok het toestel automatisch wat hoger op om vrij van de wolken te blijven.

    


    
      Plotseling wist hij dat er iets niet in orde was. Voordat hij de tijd nam om na te denken gooide hij met een reflexbeweging de smoorklep zover mogelijk open, en trok aan het wiel; het vliegtuig trok steil omhoog. De plotselinge veranderingen maakten Alix en Lockwood aan het schrikken; ze hielden zich aan hun plaats vast en staarden de piloot aan. Hij leunde met zijn schouder tegen het open raam naast hem en staarde gespannen naar beneden. Daarop ontspande hij zich en smoorde weer.
    


    
      Hij wendde zich naar de lector, zijn gebronsde gelaat iets bleker dan gewoonlijk.
    


    
      „Kijk dat eens."
    


    
      Lockwood kon niets ongewoons zien. „Die wolk?"
    


    
      Ross riep uit: „Het is geen wolk. Het is sneeuw! Dat is de ijskap Van een berg! "
    


    
      Ze staarden gefascineerd naar de witte oppervlakte onder hen. Zij ging nauwelijks zichtbaar over in de wolkenvlakte achter hen. Ten slotte zei Lockwood rustig: „Het is maar goed dat u het hebt opgemerkt. Ik zou het verschil nooit geweten hebben." De piloot glimlachte wrang. ,,We zouden het verschil vlug genoeg geweten hebben als we geprobeerd hadden erdoor te vliegen."
    


    
      Met een verbeten gezicht wendde hij zich weer naar de radio. Naar de sterkte van de seinen te oordelen was Angmagsalik vlak bij. Ze vertelden hem dat de wolken tot driehonderd meter omlaag waren gekomen en dat het zicht niet meer dan twee kilometer was. Het was beginnen te regenen. Dag boven in het heldere zonnetje met de blauwe lucht en de schitterende wolken leek het ongelooflijk dat het beneden zou regenen.
    


    
      Ross draaide het vliegtuig op een oostelijke koers en controleerde de benzinemeters zeer zorgvuldig. Vervolgens wendde hij zich tot Lockwood; hij had zijn besluit genomen. „Het gaat niet, sir," zei hij. „Ik ga naar Reykjavik terug." De lector zei kalm: „Hebben we genoeg benzine?"
    


    
      De piloot knikte. „Ik denk van wel. Ik zou niet gestart zijn zonder genoeg om mee terug te komen als ons dit overkwam. Het spijt me, maar het is het enige dat we kunnen doen. We zullen onze nek breken als we hierin proberen te duiken." Lockwood zei: „Nu, laten we eerst onze lunch gebruiken."
    


    
      Alix pakte de sandwiches uit en deelde ze rond. Terwijl ze dat deed, tikte Ross een boodschap naar Reykjavik om te zeggen dat hij terug kwam. Ze bevestigden de ontvangst en gaven hem het weerbericht:
    


    
      ,Wind hier dertig kilometer noordoost vermoedelijk draaiend naar oost.'
    


    
      De piloot las dit op zijn blocnote; zijn gezicht was een masker. Een wind van 30 kilometer per uur betekende dat ze er tegen de zes uur over zouden doen om terug te komen.' Wederom bestudeerde hij zijn benzinemeters zorgvuldig; in theorie en als de meters correct, waren, zouden ze precies uitkomen. Hij at een paar sandwiches en bracht het toestel langzaam op driehonderdvijftig meter; daar verzwakte hij het mengsel tot het uiterste dat hij aandurfde en zette accuraat zijn koers naar Reykjavik uit.
    


    
      Ze waren al meer dan vijf uur in de lucht. Hij draaide zich op zijn plaats om en sprak tegen het meisje. „Ik vrees dat het een langdurige tocht wordt," zei hij. „Bent u erg moe?"
    


    
      „Ik voel me best, dank u, mijnheer Ross. Je wordt alleen een beetje gaar van aldoor in dezelfde houding zitten."
    


    
      „Waarom wisselt u niet van plaats met mijnheer Lockwood?" stelde hij voor. „Het maakt het wat minder vervelend, je nu en dan eens te bewegen."
    


    
      De lector zei: „Dat is een heel goed idee."
    


    
      Ze verwisselden van plaats. De beweging verschafte een afleiding en de verwisseling van zitplaats verkwikte hen voor enige tijd. Het vliegtuig zoemde gestadig door de lucht: Ruim een uur later vielen de wolken onder hen weg en werden dunner; uiteindelijk zagen ze een ruwe, grijze zee, bezaaid met pakijs. De piloot zond nog een boodschap naar Reykjavik waarin hij zijn gegist bestek meldde en naar de windkracht vroeg; die was ongeveer hetzelfde gebleven.
    


    
      Het voortdurende gelijkmatige gezoem van de motor, de grote hoogte, het warme zonlicht, dat alles was uiterst versuffend. Ze waren nu ongeveer zeven uur in de lucht; de ogen van de piloot dwaalden van het girokompas af en werden starend. Langzaam vielen zijn ogen toe, zijn kin zakte langzaam op zijn borst. Een ogenblik sliep hij. Toen werd hij met een heftige schrik weer wakker.
    


    
      Hij wierp een tersluikse blik op het meisje naast hem. Ze scheen niets gemerkt te hebben. Een paar minuten later zakten zijn oogleden weer. Hij schudde zichzelf wakker, bewoog zich op zijn plaats en rekte zich uit. Hij bestudeerde de klok en dwong zijn vermoeide geest zich te concentreren. Hoewel hij op de meest economische snelheid kruiste, was zijn grondsnelheid niet meer dan honderddertig kilometer tegen deze wind in. Dat betekende nog minstens vier uur.
    


    
      Hij wendde zich tot het meisje dat naast hem zat te suffen. „Juffrouw Lockwood," zei hij rustig, „wilt u zo vriendelijk zijn met me te praten. Ik ben bang dat ik in slaap val."
    


    
      Ze schrok op en besefte de betekenis van wat hij gezegd had. „Natuurlijk wil ik dat. Ik was bijna zelf in slaap. Bent u erg moe?"
    


    
      Hirschudde zijn hoofd. „Niet moe. Maar het is als het rijden van een auto op een hete zonnige middag."
    


    
      „Ik weet het. Kijk, vertelt u me eens wat een paar van die dingen zijn. Wat is dat?" Ze wees naar de richtingsgiro op het instrumentenbord.
    


    
      „Dat is de giro. Daar stuur je op. Ziet u die cijfers erop? Dat zijn graden."
    


    
      „Is het een soort kompas?"
    


    
      „Niet precies. Je stelt hem met het kompas af."
    


    
      „Waarom gebruikt u dan geen kompas?"
    


    
      Achter hen was Lockwood diep in slaap. Het meisje had zelf wel willen slapen, maar ze had genoeg gezond verstand om het gevaar te beseffen. Als zij sliep, zou Ross ook slapen; dan zouden ze allemaal voor altijd in de IJszee slapen. Ze opende het raam naast haar en liet een koude tocht binnen. Ze verschoof op haar plaats en dwong zichzelf te proberen de instrumenten te begrijpen; van zijn kant deed Ross zijn uiterste best haar in eenvoudige termen uit te leggen hoe de dingen werkten. Ten slotte verliet het verlangen naar slaap hem.
    


    
      De uitleg van het instrumentenbord en de besturing, in alle details en gedemonstreerd, had een uur geduurd. Het vliegtuig zoemde voort over de zee; ze zwegen een poosje. Alix keek even naar de piloot en zag dat zijn blik leeg werd. Ze stootte hem met haar elleboog aan.
    


    
      Hij wendde zich naar haar toe. „Het is in orde," zei hij glimlachend. „Ik was niet in slaap."
    


    
      „Dat zou u binnen een minuut wel zijn geweest. Kom, laten we doorgaan met praten."
    


    
      „Best. Waar zullen we het over hebben?"
    


    
      „Vertel me hoe u ertoe kwam te gaan vliegen."
    


    
      „Ik ging gewoon van school in de luchtmacht."
    


    
      „Waar bent u op school geweest?"
    


    
      ,,In Guildford. Ik was extern." Ze had volkomen gelijk; ze moesten blijven praten. Hij begon haar over zijn leven als jongen te vertellen. Het deed er niet toe wat hij zei; de hoofdzaak was aan het praten te blijven. Hij vertelde haar over ha huisje in Guildford waar hij was grootgebracht. Hij vertelde haar over tante Janet die wiskunde onderwees op een meisjesschool voor tweehonderd pond per jaar en hoe ze een flink deel ervan aan zijn opleiding had besteed. Terwijl ze praatten, vloeide de IJszee langzaam onder hun ramen voorbij. Hij vertelde haar hoe tante Janet hem naar Oxford had willen hebben, maar dat er geen geld was. Hij vertelde haar hoe ze hem naar de luchtmacht had gezonden als op één na het beste. Alix zei: „Het is misschien beter voor u geweest, mijnheer Ross. Oxford is niet de juiste plaats voor iedereen, weet u." ,
    


    
      De piloot zei: „Dat zal wel. Maar ik had er graag heen gewild." Het meisje zei: „Tante Janet lijkt me een lieverd. Ze moet erg dol op u zijn."
    


    
      Ross fronste zijn wenkbrauwen enigszins. Het idee dat tante Janet op wie dan ook dol zou zijn, was nooit bij hem opgekomen. Hij zei langzaam: „Ja, ik denk wel dat het zo is. Maar ze zou het nooit laten merken."

    


    
      Het meisje lachte. „Ik zou haar wel eens willen ontmoeten. Gaat u verder, mijnheer Ross. Wat gebeurde er met u toen u in de luchtmacht kwam?"
    


    
      Hij vertelde haar over zijn opleidingstijd in Engeland en over zijn dienst in Egypte en Irak. Toen vertelde hij haar een half uur lang over Canada, over de maatschappij en al wat ze in het Noorden deden. Ten 'slotte onderbrak ze hem een ogenblik en wees naar de verre horizon.
    


    
      „Wat is dat daar?"
    


    
      Hij keek in de richting die ze aanwees en zag een heel flauwe witte piek. „Dat moet Snaefell zijn. Het kan niets anders zijn." „Het is prettig weer eens een stukje land te zien."
    


    
      Ross draaide het toestel een ogenblik en nam er een peiling op; hij werkte ongemakkelijk met kaart en gradenboog op zijn knie en bepaalde hun positie. „Nog ongeveer honderd vijfenzestig kilometer af te leggen."
    


    
      Hij las zijn benzinemeters weer af en zijn lippen knepen zich samen. Er viel niets anders te doen. Hij sloot de smoorklep nog iets meer en opende de luchtklep langzaam tot het uiterste. De motor begon onmiddellijk heel onregelmatig te lopen en de meter van de cilinderkoptemperaturen ging vijftig graden omhoog. Gespannen speurde de piloot op zijn instrumenten naar het eerste teken van echte moeilijkheden. Met het zwakke mengsel van benzine en lucht kon hij zijn motor ruïneren; anderzijds zou het toereikend zijn voor een uur Of zo. Het alternatief was in zee neer te komen voordat ze het land bereikten, een ruwe zee waarop het watervliegtuig het niet lang zou maken.
    


    
      Hij zond nog een bericht naar Reykjavik om zijn geschatte tijd van aankomst op te geven en faciliteiten voor het aan de wal brengen van het watervliegtuig te vragen. Hij bedacht spijtig dat er heel wat werk aan de motor te doen zou zijn voordat het vliegtuig weer zou vliegen.
    


    
      Maar het had geen zin daarover te treuren. Hij wendde zich weer tot Alix naast hem. „Vertelt u me wat over uzelf, juffrouw Lockwood. We kunnen maar beter blijven praten."

    


    
      „Er is niets te vertellen, mijnheer Ross. Ik werd in ons huis geboren dat kent u - en ik ging in Oxford naar school."
    


    
      „Hebt u uw gehele leven in Oxford gewoond?"
    


    
      Ze knikte. „Ja - behalve dan de vakanties. Ik ben naar Zwitserland geweest voor de wintersport. En ik ben één keer met papa naar Kreta geweest. Het beviel me niet zo erg."
    


    
      Ze pauzeerde even en zei toen: „Dit is het belangrijkste dat ik ooit beleefd heb."
    


    
      De piloot glimlachte. „Het is ook het belangrijkste dat ik ooit beleefd heb."
    


    
      Ze praatten een poosje over haar school en haar tijd op Somerville. Aan de horizon werd Snaefell snel groter. Lockwood werd wakker en ze wezen hem de berg en de verre kustlijn, helder in het avondlicht.
    


    
      Hij zei: „Loopt de motor anders, mijnheer Ross?"
    


    
      De piloot draaide zich om. „Ik heb hem op een zwak mengsel moeten brengen, sir, om met de brandstof uit te komen. Ik denk dat we genoeg hebben om ons in Reykjavik te brengen, maar ik zal de motor hierna goed moeten nakijken. Ik heb hun verteld. dat ik hem aan de wal wil hebben, zodat ik de kap eraf kan halen en alles goed nakijken."
    


    
      Eindelijk doemde de stad voor hen op. Er stond een vrij zware zee in de buitenhaven; Ross besloot in de beperkte ruimte van de binnenhaven te landen. Hij wreef met zijn hand over zijn vermoeide ogen, bracht het vliegtuig naar beneden, vlak over de golfbreker heen en landde op een open strook tussen de trawlers. De snelle reactie die hem een goede piloot maakte, was teniet gedaan door de vermoeidheid; het toestel bonsde zwaar op het vuile water van de haven en steeg weer in de lucht op. Hij bedwong het met een stootje van de motor; het bonsde weer zwaar met een grote schuimwolk, schoot vooruit op de drijvers en kwam tot stilstand. Langzaam draaide het om zijn as in de wind.
    


    
      Het was zeven uur. Ze waren precies twaalf uur in de lucht geweest. Er was nog vijfentwintig liter benzine in de tank over, genoeg om nog twintig minuten te vliegen.
    


    
      De piloot zuchtte. Hij draaide zich om naar Lockwood. „Weer terug," zei hij vermoeid. „Het spijt me sir, maar het was echt niet verantwoord om in Angmagsalik te landen. Het ligt helemaal tussen de bergen - we moeten behoorlijk weer hebben om daar te landen."
    


    
      „Ik ben ervan overtuigd dat u het juiste hebt gedaan, mijnheer Ross. Wat is de volgende stap?"
    


    
      Er woei een frisse wind in de haven; het toestel stampte enigszins op de golfjes, met de neus in de wind.
    


    
      ,,We moeten het vliegtuig voor vanavond aan wal halen, sir. Het kan wel eens hard gaan waaien."
    


    
      Een motorboot, dezelfde die ze al eerder hadden gehad, kwam van de steiger naar hen toe; Sorensen en een paar havenarbeiders waren aan boord. Hij kwam onder de gele vleugel tot stilstand. Sorensen keek hen stralend aan. „Zo - bent u teruggekomen? Was het weer in Angmagsalik niet goed?"
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Ik wil het watervliegtuig voor de nacht op de sleephelling hebben," riep hij. „Kunnen we dat doen?"
    


    
      „Alles is voorbereid. We hebben uw radio gehoord. Er is een sleephelling voor trawlers die goed is." Hij hield een touw op. ,,We zullen met de boot trekken."
    


    
      Ze stuurden de boot voorzichtig met de achterkant naar de drijvers; Ross stopte zijn motor en ze namen het watervliegtuig op sleeptouw. De piloot zat ineengezakt op zijn stoel, doodvermoeid; de stilte viel vreemd op hen.
    


    
      Alix zei zachtjes: „U zult direct na het diner naar bed moeten, mijnheer Ross. Vanavond geen fuiven met Sorensen."
    


    
      De piloot wreef met een hand over zijn ogen en wendde zich naar haar toe. „Ik zou denken dat we allemaal graag naar bed willen. Het is een zware dag als je zolang als nu vliegt. Het spijt me dat ik zo'n snertlanding heb gemaakt."
    


    
      Lockwood zei: „Het was hobbelig, en u had heel weinig ruimte."
    


    
      „Ik weet het. De golfslag buiten de haven stond me niet aan."
    


    
      Langzaam kwamen zij bij de sleephelling. Mannen in lieslaarzen wachtten hen op; het toestel werd naar de rand van het water getrokken. Een voor een stapten ze op de drijver en zo aan wal. De grond voelde zwaar aan onder hun voeten, hun knieën waren slap.

    


    
      Ross wendde zich tot de Lockwoods. „Zoudt u door willen gaan naar het hotel om onze kamers te bespreken? "zei hij. „Ik kom zodra ik ervoor gezorgd heb dat alles hier in orde is." De lector aarzelde. ,,Is er iets waarmee we kunnen helpen?" „Ik denk van niet, dank u. Er schijnt hier een overvloed aan mensen te zijn en mijnheer Sorensen spreekt Engels. Als u in het hotel wilt vragen het diner voor ons warm te houden, „ik ben er over ongeveer een half uur."
    


    
      Het duurde veel langer. De algemene opinie was dat het die nacht hard zou waaien. Ross kon niet weg voor hij erop had toegezien- dat het toestel boven het vloedpeil getrokken en stevig aan de lorrie vastgesjord was. Er was geen onderdak beschikbaar om het watervliegtuig in te bergen. Hij besteedde lange tijd aan het leiden van de werkzaamheden, tot hij er ten slotte van overtuigd was dat het vliegtuig veilig was.
    


    
      Het was tussen half negen en negen uur dat hij in het hotel terugkwam. De Lockwoods zaten in de lounge op hem te wachten; ze hadden nog niet gegeten. Hij ging zich haastig wassen en voegde zich daarna bij hen in de eetzaal. Lockwood zei: „Wat wilt u drinken, mijnheer Ross? "
    


    
      „Ik denk dat ik alleen maar water neem."
    


    
      Alix zei onverwacht: „Gaan we morgen verder, mijnheer Ross?"
    


    
      „Ik vrees dat we dat niet kunnen, juffrouw Lockwood. Na al dat lopen op een zwak mengsel moet ik de motor nakijken. Ik verwacht er een paar cilinders af te moeten nemen."
    


    
      Ze knikte. ,Als we niet gaan vliegen, kunt u een whisky-soda nemen. Het zal u goed doen."
    


    
      „Akkoord."
    


    
      Lockwood bestelde een dubbele whisky voor hem; toen hij die opgedronken had, voelde hij zich beter. In de ontspanning die op de spanning van de vlucht volgde, ging de maaltijd in een roes van vermoeidheid voorbij. Bij de koffie zakten de oogleden langzaam over zijn ogen en zijn hoofd zonk op zijn borst. Alix, die naast hem zat, porde hem met haar elleboog; hij ging weer rechtop zitten.
    


    
      Ze zei: „U kunt maar beter naar bed gaan, mijnheer Ross."
    


    
      Hij wreef met een hand ovèr zijn ogen en glimlachte. „Het spijt me. Ik was half in slaap."
    


    
      De lector zei: „Ik zou meteen naar bed gaan. Ik ga ook zo, evenals Alix."
    


    
      „Ik denk dat ik dat maar doe - voor Sorensen binnenkomt en me te pakken krijgt." Hij stond op en hield zich aan de tafel vast. Ze keken hem na toen hij ging. Lockwood zei: „Ik geloof dat onze piloot zoveel geïncasseerd heeft als hij kan verdragen." „Het was dat feestje gisteravond, papa. Dat was helemaal fout. Hij kan nauwelijks genoeg slaap hebben gehad."
    


    
      De lector knikte. „Het zou heel moeilijk zijn geweest eronder uit te komen," zei hij toegeeflijk. „Toch ben ik erg blij te horen dat zijn motor attentie nodig heeft. Het zal ons geen kwaad doen hier een dag of wat rustig te wachten en uit te rusten."
    


    
      Ze lachte kort. „Denkt u hem tot rusten te krijgen als zijn motor attentie nodig heeft?"
    


    
      Ross was tegen tien uur in bed. Hij sliep onmiddellijk in, een slaap van verdoofde gevoelloosheid. Maar om twee uur was hij weer wakker. In Reykjavik wordt het 's zomers niet echt donker; zijn kamer stond vol schemerlicht. Hij lag half slapend; half wakend in bed, met een rusteloze geest.
    


    
      Hij had de zaak behoorlijk in de soep laten lopen. God wist in wat voor toestand hij het toestel zou aantreffen. De uitlaatkleppen moesten verbrand zijn - en waarschijnlijk de cilindervoeringen ook. Wel had hij een stel nieuwe kleppen bij zich, juist voor deze eventualiteit. Maar als de cilindervoeringen vernield waren, wat ze wel moesten zijn, dan moesten de cilinders naar Detroit terug voor de vlucht vervolgd kon worden. De zuigers konden ook wel verbrand zijn. Hij draaide zich op zijn kussen om, helemaal beroerd van binnen. Hij had er een ontzettende knoeiboel van,gemaakt. Deze vlucht was de grote kans van zijn leven om een reputatie te vestigen - en hij had die volkomen vergooid. Hij had bij het eerste gezicht van wolken naar beneden moeten gaan en op honderd vijftig meter hoogte tussen pakijs en wolkendek naar binnen moeten kruipen.
    


    
      Op die manier was hij best in Angmagsalik gekomen. Of hij had eerder terug moeten keren, bij het eerste teken van dubieus weer. Hij had nooit moeten starten. Hij had alles moeten doen behalve wat hij gedaan had.
    


    
      Hij draaide zich weer om en de herinnering aan de ijskap kwam bij hem op. Grove, onvergeeflijke zorgeloosheid! Hij kon nog de sneeuwhellingen vlak ondet zijn drijvers zien - te bedenken dat iemand zo roekeloos kon zijn ze voor een wolk te houden. Hij had hen allen op een haarbreed van een botsing gebracht - en wat voor een botsing! Hij lag in bed en voelde de versplinterende schok, het geweld van de druk op zijn stoel als het toestel over de kop ging, het hete bloed dat over zijn ogen vloeide, de sneeuw koud aan zijn handen. Hij had hen allen kunnen doden. Als ze de botsing overleefd hadden, zouden ze nu daar liggen op het sneeuwveld ver van iedere hulp en dood zijn gevroren. Lockwood, die hem de baan had gegeven omdat hij in hem geloofde. Alix, die hem geholpen had zo goed ze kon en tegen hem gepraat had om hem wakker te houden, die een prachtig figuur had als haar kleren nat waren. . .
    


    
      Alix.
    


    
      Hij vermande zich, stapte uit bed en dronk een glas water.
    


    
      Hij ging weer in bed en lag daar klaar wakker, zijn actieve, rusteloze geest op volle toeren. Hij zou de cilinders niet naar Detroit behoeven te sturen. Ze konden in Amsterdam behandeld worden. Morgenochtend moest hij allereerst beginnen met er een af te nemen voor inspectie. . . dan kon hij voor de avond het hele stel eraf hebben. Zodra hij het ergste wist, kon hij Amsterdam telegraferen en afspraken maken. Als er maar een boot was - een trawler, het deed er niets toe, alles wat uit IJsland vertrok was goed. Als hij naar het noorden van Schotland kon komen en op de luchtlijn stappen, kon hij naar Amsterdam vliegen. Zeg vijf dagen - zes dagen - van Reykjavik naar Amsterdam, twee dagen om de verbrande cilindervoeringen te vervangen, zes dagen terug. Drie dagen om de motor weer te monteren en het toestel te testen. In totaal drie weken vertraging. Het, seizoen zou ver heen zijn, maar het was niet onherstelbaar. Ze zouden in de eerste week van augustus weer op gang komen.
    


    
      Dat wil zeggen, als Lockwood bereid was hem weer te vertrouwen na een misère als deze.
    


    
      Voor de rest van de nacht. lag hij afwisselend te sluimeren en wakker, rusteloos en ongedurig. Om zes uur stond hij op, waste zich en kleedde zich aan. Hij ging naar beneden, waar de portier van het hotel een kop koffie voor hem zette, hij dronk die op en voelde zich beter. Hij ging de stad in, zocht de schipper op en bracht hem aan het verstand dat hij een tafel wenste. Ze haalden er een uit het huis van de schipper en droegen hem door de straten naar de sleephelling voor de trawlers. Ross zette hem naast de motor, bond er een deken op, haalde een emmer paraffine en begon aan zijn werk.
    


    
      Om half tien klopte Lockwood op de deur hij zijn dochter. „Ik sta al op, papa," zei ze. „Ik ben over tien minuten beneden."
    


    
      Ze trof hem in de lounge. „Waar is mijnheer Ross? Ligt hij nog op bed?"
    


    
      Haar vader schudde zijn hoofd. „Hij schijnt bij het vliegtuig te zijn. De portier zegt dat hij een kop koffie heeft gebruikt en om ongeveer kwart over zes naar buiten is gegaan."
    


    
      „Maar dat is volkomen absurd! Hij kan onmogelijk genoeg slaap hebben gehad! "
    


    
      „Hij zal een uur of zeven, acht hebben geslapen."
    


    
      „Heeft hij ook iets gegeten?"
    


    
      „De portier zei dat hij een kop koffie heeft gehad."
    


    
      Alix zei impulsief: ,,We kunnen hem zo niet door laten gaan. Ik ga hem halen voor het ontbijt."
    


    
      Haar vader hield haar tegen.
    


    
      „Laat hem zijn werk op zijn eigen manier doen," zei hij. „Kom mee en gebruik je eigen ontbijt. Dan gaan we erheen om te zien wat hij doet."
    


    
      Ze ging met hem mee naar de eetzaal en at een gehaast ontbijt. Op de sleephelling stond Ross op een plank op schragen en trok voorzichtig de hoofdcilinder van zijn zuiger en legde hem op de tafel, waarna hij weer op de plank stapte om schoon poetskatoen rond de zuiger en het gat te doen.
    


    
      Hij kwam naar beneden en begon het kleppenrnechanisme op de cilinder te demonteren.
    


    
      Een kwartier later stak hij een met paraffine besmeurde sigaret op en staarde verbaasd naar de op de tafel uitgespreide onderdelen, die nog dropen van het spoelen.
    


    
      

    


    
      Er was althans aan die cilinder geen schade. De zuiger was ongedeerd, de voeringen waren even helder als toen ze de fabriek verlieten. De uitlaatklep was wat rood van kleur, maar heel goed; hij behoefde niet eens gepolijst te worden. Voor zover hij dat kon zien was die cilinder in goede conditie. Hij hoorde iets achter zich; hij keerde zich om en zag Lockwood en het meisje. Hij glimlachte tegen hen. „Goedemorgen," zei hij. „Ik heb dit zojuist eens bekeken."
    


    
      Lockwood vond dat hij er gespannen en vermoeid uitzag. De lector zei: ,,Is er veel schade aan de motor?"

    


    
      De piloot blies een rookwolk uit en lachte een beetje verlegen. „Helemaal niets aan deze cilinder. Ik wil er nog een afnemen ter controle, maar het ziet ernaar uit dat ik spoken heb gezien, sir." Alix zei: „Hebt u iets gegeten, mijnheer Ross?"
    


    
      „Nog niet Ik wilde eerst zien hoe het er hier voorstond." „Wilt u het er nu niet bij laten en komen ontbijten?"
    


    
      Hij schudde zijn hoofd. „Dat komt later wel, juffrouw Lockwood. Ik wil liever meteen nog een andere cilinder eraf halen om zeker van mijn zaak te zijn. Daar zal ik tegen lunchtijd mee klaar zijn. Als alles goed is, kan ik het vanmiddag weer hermonteren."
    


    
      Lockwood zei: „Kunnen we u op de een of andere manier helpen, mijnheer Ross?"
    


    
      „Ik denk dat er niet veel is dat u kunt doen, sir. Misschien heb ik vanmiddag nog wel iemand nodig, maar ik kan een man uit de garage krijgen."
    


    
      Alix zei: „U zult niet met hem kunnen praten."
    


    
      Hij glimlachte. „U zult moeten komen om weer voor tolk te spelen."
    


    
      Ze gingen na een poosje weer weg en hij ging verder met zijn werk. Een uur later lag een andere cilinder ontmanteld op de tafel; hij was evengoed als de eerste. De cilinders waren volkomen onbeschadigd.
    


    
      De piloot stak nog een sigaret op. Door de opluchting na de angstige spanning voelde hij zich nu merkwaardig vermoeid; het was of alle energie uit hem was weggetrokken. Hij voelde nu dat hij dwaas was geweest. Hij had zich onnodige zorgen gemaakt, zich bang gemaakt met spookbeelden die niet bestonden. Hij had zijn geest tot rust moeten brengen en een goede nachtrust genieten in plaats van al de tijd die hij in bed lag zich voor niets zorgen te maken. Het was niet verstandig zo door te gaan. Grootse vluchten werden gemaakt door mannen die hun hoofd bij elkaar hielden.
    


    
      Hij monteerde het kleppenmechanisme van beide cilinders en legde deze met het gereedschap zorgvuldig op de vloer van de cabine. Het was bijna tijd voor de lunch; hij sloot de cabinedeur af en ging de stad in. Zonder veel moeite vond hij een apotheek en vroeg om aspirine.
    


    
      De man schudde zijn hoofd. „Ik heb geen aspirine. Ik heb wat anders, beter. Maar geen aspirine. Hebt u pijn?"
    


    
      „Ik wilde het om te kunnen slapen."
    


    
      „O, u kunt niet slapen. Ik heb hier iets goeds." Hij ging naar een la en haalde een flesje met tabletten te voorschijn. „Dit is goed voor u als u niet kunt slapen."
    


    
      Ross nam het weifelend aan en bekeek het. Het was het produkt van een Duitse firma in Hannover en heette Troxigine. „Het is zo iets als aspirine," zei de apotheker. „Voor slaap is het beter." „Goed," zei Ross. „Ik zal er wat van innemen." Het flesje bevatte vijfentwintig tabletten. „Maar ik zal er meer nodig hebben dan deze. Hebt u een grotere fles?"
    


    
      De man keek hem nadenkend aan. „Maar één tegelijk," zei hij. Hij hield een vinger op. „Eén iedere nacht. Het is niet goed er meer van te nemen." Hij nam het flesje en toonde Ross de instructies die er in het Duits opstonden. „Maar één tegelijk." De piloot knikte. „Ik begrijp het. Maar ik kan beter wat meer hebben. Er zijn nog twee mensen bij me en we gaan naar Groenland."
    


    
      „Ah - naar Groenland?” Deze woorden verklaarden de apotheker alles; hij maakte geen verdere bezwaren. Hij verkocht Ross een fles met honderd tabletten; de piloot liet die in zijn zak glijden en ging naar het hotel terug voor de lunch.

    


    
      Hij trof de Lockwoods in de lounge en gebruikte met hen een tomatencocktail. Alix zei tegen hem:
    


    
      „Om half vijf is er een maaltijd die thee genoemd wordt, mijnheer Ross. Ik zou graag willen dat u het zich herinnerde." Hij glimlachte. „Best. Ik ben nu heel wat gelukkiger dan ik vanmorgen was."
    


    
      „Het is dus in orde?"
    


    
      Hij knikte. „Helemaal in orde. Ik krijg die cilinders vanmiddag weer op hun plaats en maak het morgenochtend af. Dan kunnen we hem morgenmiddag voor een korte testvlucht de lucht inbrengen, hem vullen en de volgende dag weggaan als het weer behoorlijk is. Dan wagen we een volgende poging."
    


    
      Ze lunchten; hij had trek en at goed. Hij was niet verbaasd dat hij zich slaperig voelde toen hij de eetzaal verliet; hij moest zich dwingen weer aan het werk te gaan.
    


    
      Alix zei: „Ik ga vanmiddag mee, mijnheer Ross, als ik mag."
    


    
      „Dat zou heel aardig zijn, juffrouw Alix. Maar doe het niet als u iets anders te doen hebt. Ik moet een man uit de garage zien te krijgen."
    


    
      „Wat voor soort hulp hebt u nodig?"
    


    
      „0, alleen maar iemand om dingen voor me vast te houden. ik zou niemand uit een garage aan de motor willen laten werken."
    


    
      „ Ik kan toch ook dingen vasthouden."
    


    
      Hij keek wat onzeker. „Ik ben bang dat u erg vuil zult worden." „Dat kan me niet schelen."
    


    
      Ze ging met hem mee en ze werkten samen de gehele middag aan de motor. Iedere cilinder werd op zijn beurt met liefdevolle zorg schoongemaakt en van binnen met olie gesmeerd. Daarna klom Ross op de geschraagde plank, verwijderde het poetskatoen, reinigde en smeerde de zuiger. Vervolgens reikte Alix hem de zware cilinder aan; hij hield hem vast terwijl zij op de plank klom. Daarna hield zij hem weer vast terwijl hij de zuiger er uiterst voorzichtig in werkte en hem zachtjes op de zitting van het carter liet glijden. De moeren werden met de vingers aangedraaid; het gehele proces werd herhaald met de andere cilinder. Ten slotte werd de motor met de propeller rondgedraaid en de moeren werden stevig aangedraaid en vastgezet. Toen dat alles klaar was, kwam Ross naar beneden en bood haar een vuile sigaret aan. Ze nam hem met vuile vingers aan. „Ik rook niet veel," zei ze. „Maar dit doe ik ook niet veel."
    


    
      Hij stak hem voor haar aan. „Weet u hoe laat het is? "
    


    
      Ze blies een rookwolk uit en schudde haar hoofd.
    


    
      „Vijf uur. We zijn laat voor die thee waarover u het had." „Het geeft niet. Papa is naar de kathedraal met Herr Sorensen." De piloot rekte zich uit. „Ik voel er niet veel voor vanavond nog meer te doen. Ik maak het morgenochtend af. Laten we maar uitscheiden."
    


    
      „Best. Hebt u tante Janet al geschreven?"
    


    
      Hij keek haar verrast aan. „Hoe weet u van tante Janet af? " hebt me over haar verteld." Ze was geamuseerd. „Gisteren toen we terugvlogen."
    


    
      „Dat is zo. Ik had gisteren zoveel om aan te denken dat ik dat helemaal vergeten was. Ik heb u meen ik alles over haar verteld." Ze knikte. „Ik vind dat u haar moet schrijven om haar te laten weten hoe het ons vergaat."
    


    
      „Ik zal haar vanavond een telegram sturen."
    


    
      „Schrijf haar ook een brief. Ze zal die graag willen hebben en in Groenland zal er geen gelegenheid meer voor zijn."
    


    
      „Goed dan."
    


    
      Hij sloot het toestel af en vergewiste zich ervan dat alles in orde was voor de nacht. Ze wandelden naar het hotel terug, vermoeid en vuil. Lockwood was nog niet terug; weldra zaten samen in de lounge voor de thee.
    


    
      Na afloop stond het meisje op en ging een bloc telegramformulieren halen. „Alstublieft," zei ze. „Schrijf het nu, dan gaan we naar buiten om het te verzenden."
    


    
      Hij glimlachte en nam de formulieren aan. „Iedereen zou denken dat het uw tante was en niet de mijne."
    


    
      „Als ik me er niet mee bemoeide, zou ze vanavond geen telegram krijgen, mijnheer Ross."
    


    
      „Zal ik haar dat zeggen?”

    


    
      Ze lachte. „Als u dat wilt."
    


    
      Twee uur later bezorgde de telegrambesteller een telegram aan het huisje in Guildford. Tante Janet nam het mee naar de keuken, zette haar bril op en opende de bruingele envelop. De boodschap luidde:
    


    
      , WOENSDAG AANGEKOMEN REIJKJAVIK GAAN MORGEN NAAR ANGMAGSALIK ALLES GOED JUFFROUW LOCKWOOD DOET GROETEN
    


    
      DONALD.
    


    
      Ze las dit in stilte met een pruimemondje. Het was goed nieuws dat alles goed was en dat ze IJsland veilig bereikt hadden. Maar waarom zond het meisje haar de groeten en bovendien, waarom verspilde Donald goed geld om dat in een telegram te zeggen voor zeven of acht pence per woord en misschien meer? Het 'leek een schandelijke verspilling. Ze legde het telegram op de schoorsteenmantel en wijdde zich aan het maken van een melkpuddinkje voor haar avondmaal. Daarna nam ze het telegram weer op en zette het overeind zodat ze het kon zien.
    


    
      „Hij kon nooit geld sparen," mompelde ze ten slotte bij zichzelf. „Ik vermoed dat hij verliefd op haar wordt."
    


    
      Die avond ging Ross vroeg naar bed, kort na het diner, nadat hij een korte brief aan tante Janet had gepost. Op zijn kamer opende hij de fles Troxigine en nam een van de tabletten met een glas water. Hij ging naar bed zonder zich erg slaperig te voelén, maar binnen tien minuten was hij vast in slaap. Hij sliep de hele nacht goed en rustig en werd niet wakker voordat hij 's morgens werd gewekt.
    


    
      Hij bleef nog een paar minuten wakker in bed liggen, genietend van het gevoel van frisheid dat hij door zijn slaap had verkregen. Hij had echt een heerlijke nacht gehad, de beste nachtrust die hij in maanden had genoten. Hij besefte dat het helemaal aan de Troxigine te danken was en hij was dankbaar voor het middel. Die Duitse farmaceuten kenden hun vak. . .
    


    
      Die dag was niet moeilijk. Hij was tegen half negen bij het toestel; tegen elf uur was hij klaar met zijn montagewerk, had vierhonderd vijftig liter brandstof gebunkerd en het bielswater dat in de drijvers gelekt was, uitgedweild. Hij startte de motor met het vliegtuig nog aan de sleephelling vastgesjord, liet hem twintig minuten draaien, stopte hem en onderzocht hem nauwkeurig. Ten slotte deed hij de motorkap erop en maakte alles gereed voor de vlucht. Daarna ging hij naar het hotel terug voor de lunch.
    


    
      „Ik ga vanmiddag voor een korte test de lucht in, sir," zei hij tegen Lockwood. „Dan leg ik hem weer aan de boei en vul hem met benzine. Hebt u zin om mee omhoog te gaan?"
    


    
      „Ik geloof dat mijnheer Sorensen iets heeft dat hij me wil laten zien in een plaats die Keflavik heet."

    


    
      Alix zei: „Ik wil graag met u mee, mijnheer Ross. Ik .heb geen zin om naar Keflavik te gaan."
    


    
      „Uitstekend."
    


    
      Om ongeveer half drie lieten ze het vliegtuig neer op het water en startten kort daarop. Ross testte de radio even met het station Reykjavik en draaide toen zijn antenne weer binnen. Alix vroeg: „Die hefboom die u in uw hand heeft is toch de smoorklep?"
    


    
      „Dat is juist. De kleine is het mengsel."
    


    
      „En u stuurt hem met het wiel?"
    


    
      Hij schudde zijn hoofd en legde haar het roer uit; een poosje vlogen ze lukraak rond toen zij de besturing betastte. ,,Is hij niet prachtig uitgebalanceerd? "merkte hij op.
    


    
      Ze wist niet precies wat hij bedoelde. „Het moet wel leuk zijn hem te vliegen," zei ze toen zij het wiel los liet.
    


    
      Hij keek haar spottend aan. „Nare, lawaaierige dingen. Vooral als ze boven Oxford vliegen."
    


    
      Hij knikte.

    


    
      Ze landden na een vlucht van ongeveer veertig minuten; de motorboot kwam hen tegemoet en sleepte hen naar de boei. Ze besteedden de rest van de middag aan het bunkeren, verhit en benauwd door de dampen.
    


    
      's Avonds ging Ross alleen naar het radiostation. De weervoorspelling voor de volgende dag was goed, met een lichte wind mee en vermoedelijk een goed zicht. Hij ging naar het hotel terug, trof Lockwood in de lounge aan en vertelde het hem.
    


    
      De lector keek hem nauwlettend aan. „Hoe voelt u zich, mijnheer Ross? Ik weet dat u de laatste tijd niet veel slaap hebt gehad. Als u nog een dag wilt wachten om eens echt uit te rusten dacht ik dat we daar ruimschoots de tijd voor hebben." De piloot glimlachte. „Dat is heel vriendelijk van u, sir. Ik stel het op prijs. Maar ik ben nu helemaal in orde. Ik heb vannacht uitstekend geslapen — bijna twaalf uur." Hij had op de tong Lockwood van de Troxigine te vertellen, maar hield het in. „Ik wil echt liever verder, als het u gelegen komt. Het weer is op deze breedten erg wisselvallig. Ik vind dat we moeten gaan als we er de kans voor hebben."
    


    
      „U wilt vanavond nog niet definitief beslissen?"
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. „Ik ga morgenochtend naar het radiostation, voordat we vertrekken."
    


    
      „Goed dan. We gaan allemaal direct na het diner naar bed."
    


    
      „Dat komt mij goed uit."
    


    
      Aldus deden ze. Ross was niet uitgesproken moe toen hij zich uitkleedde; in feite was hij minder moe dan hij vele dagen was geweest. Dat kwam, dacht hij, omdat hij een betrekkelijk gemakkelijke dag had gehad en door de lange slaap in de voorafgaande nacht. Morgen zou het niet zo gemakkelijk zijn; het zou verstandig zijn zich weer van ,een goede nachtrust te verzekeren alvorens naar Angmagsalik terug te vliegen. Hij nam nog een tablet van zijn Troxigine, zette zijn wekker op vijf en ging naar bed.
    


    
      Hij sliep heerlijk, een rustige, droomloze slaap totdat de wekker hem 's morgens wakker maakte - stapte direct uit bed en voelde zich goed en sterk; toen hij zich in het ochtendlicht schoor, neuriede hij een liedje. Hij kleedde zich aan en ging naar de eetzaal beneden, waar hij aan zijn ontbijt begon.
    


    
      Hij was bijna klaar tegen de tijd dat de Lockwoods zich bij hem voegden, het meisje in haar witte overall. „Ik ben maar begonnen," zei hij. „Ik dacht even naar het radiostation over te wippen, terwijl u uw ontbijt gebruikt, om het weerbericht te halen. Hier is het, een geweldige ochtend voor ons. Als het zo in Angmagsalik is, zitten we goed."
    


    
      Alix zei: „U hebt vanmorgen een erg goede zin, mijnheer Ross. Hebt u goed geslapen?"
    


    
      „Nooit van mijn leven beter! "
    


    
      Lockwood zei: „Het is hier mooi weer, maar in Groenland kunnen we wel weer op wolken stuiten zoals de vorige keer." De piloot knikte. „Ik zal vertrekken met elke liter brandstof die we omhoog kunnen krijgen. Maar ditmaal zal het goed gaan, sir - u zult het zien."
    


    
      Hij stond op en verliet de kamer vol zelfvertrouwen. Lockwood wendde zich tot zijn dochter. „Hij lijkt een ander mens," zei hij vriendelijk.
    


    
      „Dat vind ik ook. Ik geloof dat hij vreeslijk bezorgd was over zijn motor, al zei hij dat niet."
    


    
      „Natuurlijk, het is een heel spannende tijd voor hem."
    


    
      Het weerbericht was nog goed. Ze vertrokken om ongeveer half acht vanuit de buitenhaven na een onsuccesvolle poging die aanleiding was geweest tot het spuien van Vijftien gallon brandstof. Op grote hoogte was er een dun laagje nimbus-wolken; de dag was koud, maar het zicht was goed.
    


    
      Weer klommen ze tot ongeveer vierhonderd vijftig meter en ronkten voort over een grijze, onplezierige zee. Na een poos zonk Snaefell onder de horizon; een uur later kwamen zij aan het eerste pakijs. Sinds het vertrek was Ross over de radio in contact geweest met Angmagsalik; het weerbericht daar luidde helder weer en weinig wind.
    


    
      Er hing een wolk over het pakijs, een dikke mist die tot het water naar beneden ging. Ondanks zijn eerdere ervaring besloot Ross er boven te vliegen; hij rekende op zijn radioberichten over helder weer vooruit. Een uur lang vlogen zij op ongeveer twaalfhonderd meter boven een zee van wolken; toen kwam er plotseling een einde aan de wolken. Voor hen uit zagen ze op grote afstand een lange lijn van getande bergen die in zee afliepen, gletsjers die de kust in groeven afkronkelden en een massa pakijs aan de voet.
    


    
      Ross herademde. „Daar is het dan, sir. Het ziet er nogal onheilspellend uit."
    


    
      Lockwood zei: „Het is erg onherbergzaam."

    


    
      In die heldere lucht konden ze gemakkelijk meer dan honderd vijftig kilometer ver, zien. Boven de getande bergen was de witte lijn van de ijskap duidelijk zichtbaar. De zee was zover ze konden zien bezaaid met pakijs. De kustlijn was kennelijk rotsachtig en getand; langs de rand ervan leek het een wilde dooreenmengeling van ijsbergen en rotseilanden. Ze bekeken het met ontzag.
    


    
      „Ik geloof dat de zuidwestkust bij Brattalid heel anders is," zei Lockwood. „Er is daar geen pakijs."
    


    
      Ross knikte. „Het is helemaal een ander soort plaats. Ze hebben daar weiden en vee dat hebben ze me in Kopenhagen verteld."
    


    
      Alix staarde vooruit. „Het ziet er niet naar uit dat er hier iets van dien aard is."
    


    
      Zich oriënterend op de radioseinen van Angmagsalik waren ze binnen drie kwartier boven de riviermond. Ross schakelde zijn ontvanger uit en tuurde scherp naar beneden, keek even op de kaart en tuurde opnieuw naar beneden. ,,We zijn er," zei hij. „Dat is het. Ziet u de radiomasten? Langs het water, waar de rivier in zee uitmondt. Daar."
    


    
      De Lockwoods volgden zijn aanwijzing. „Ik zie ze," zei de lector. „Er is een huisje met een torentje, net een kerk."
    


    
      Alix staarde ongelovig naar beneden. „Maar is dat nu alles?" vroeg ze. „Zeven of acht houten huisjes zoals die? "
    


    
      De piloot knikte. „Dat is het inderdaad."
    


    
      „Maar het is niet eens zo groot als een dorp! "
    


    
      Haar vader zei: „Het is de grootste plaats in Oost-Groenland. Je zou zes- à zevenhonderd kilometer moeten reizen om een grotere te vinden."
    


    
      Het meisje zei niets.
    


    
      Ross wond de antenne binnen en cirkelde laag om te landen. De binnenhaven was bespikkeld met gemeerde roeiboten; in de buitenhaven was het pakijs dikker dan hem aanstond. Toen ze hem vertelden dat er in Angmagsalik weinig ijs was, moest de term zuiver relatief geweest zijn; er was meer dan voldoende om de landing van zijn watervliegtuig te belemmeren. Hij vloog enige tijd in cirkels op ongeveer dertig meter hoogte om een strook tussen de ijsbergen te kiezen waarop hij zou landen. Daarna ging hij wat hoger en wendde zich tot de Lockwoods.
    


    
      „Ik ga hem in die strook neerzetten - daar", zei hij. Hij wees het hun aan. „Ik ga er eerst op drie meter hoogte overheen vliegen. Wilt u het oog houden op drijvende ijsschotsen aan uw kant, sir - en u aan uw kant, juffrouw Lockwood? Vooral op de kleine zwarte in het water die niet erg afsteken. Ik wil hier liever geen drijver openscheuren."
    


    
      Het watervliegtuig scheerde naar de strook en vloog er langzaam vlak boven langs het water; ze verkenden het water zorgvuldig. Daarna stegen ze weer en cirkelden rond terwijl ze hun indrukken uitwisselden.
    


    
      „U hebt het bij het juiste eind," zei de piloot opgewekt. „Daar gaan we dan."
    


    
      Hij vloog heel langzaam over een drijvende ijsberg, smoorde en liet het toestel op het water zakken. Een korte, vlugge stoot van de motor, de drijvers raakten het water en zakten erin en het toestel kwam met een korte uitloop tot stilstand. Ross draaide het en taxiede naar de nederzetting; hij zocht zich een weg tussen de drijvende ijsbrokkén door.
    


    
      Hij wendde zich tot het meisje naast hem. „Ik ga recht door naar de meerplaats. Het moet een rode boei zijn, net als de andere. Zoudt u willen aanhaken?"
    


    
      „Natuurlijk."
    


    
      Ze ging naar de achterkant van de cabine, trok haar vliegpak en schaapsleren laarzen uit; daarna trok ze haar kousen uit en deed rubber schoenen aan. Ten slotte deed ze een zwemvest over haar witte overall. Terwijl ze dit deed taxiede Ross rond het eiland aan de havenmond en kreeg de rode boei op het water in het oog. Aan de wal waren een paar mannen bezig in een boot te stappen.
    


    
      Hij draaide zich om. »U zit goed. Daar is de boei rechts vooruit."
    


    
      Het meisje opende de cabinedeur en stapte met de pikhaak op de drijver; een golf spoelde haar plotseling over de voeten. Een ogenblik hapte ze naar adem, verrast door de koude ervan, maar toen met het voortbewegen van het vliegtuig de boei bij de drijver kwam reikte ze naar buiten, greep hem, haalde hem op en klikte de kabelhaak aan de ring. Ross, die haar vanuit het zijraam gadesloeg, schakelde uit en de motor kwam tot rust. Alix draaide zich naar voren naar hem toe, haalde diep adem en lachte. „Dit water is gewoon om te bevriezen, mijnheer Ross." „Het spijt me - bent u nat geworden?"
    


    
      „Mijn voeten wel."
    


    
      „Wrijf ze op, vlug. Ik zou er hier niet invallen als ik u was."
    


    
      „Dat zal ik ook niet."
    


    
      Ze ging in de cabine terug, trok haar natte schoenen uit en begon haar voeten te masseren. De boot kwam van de wal met drie mannen erin, Eskimo's met vrolijke Mongoolse gezichten. Hij kwam langszij de drijver; Ross sprong er vlug op en hield hem af. Een van de mannen haalde zijn riem binnen, stond op en zei: „Mij Thomas."
    


    
      Hij droeg een heel oude zeemanshoed, een vuil wit jak van zeildoek, een serge broek en eigengemaakte knielaarzen van zeehondehuid; zijn gezicht was koperkleurig en vuil, met een vrolijke glimlach. De piloot zei: „Mijn naam is Ross. Is de Shell-vertegenwoordiger hier?"
    


    
      De Eskimo keek hem stralend aan. „Mij Thomas. Mij Shell-vertegenwoordiger."
    


    
      De piloot zei ernstig: „Blij u te ontmoeten. Hebt u mijn benzine hier?"
    


    
      De man knikte nadrukkelijk. „Veel benzine. Veel gasoline. Veel olie. Veel in voorraad." Hij wees naar de wal.
    


    
       Dat is prachtig. We komen met u aan wal om het te bekijken." Ze namen hun bagage op, verlieten het toestel en stapten in de boot. Toen ze de wal naderden kwam hen een man tegemoet, een blanke, gekleed in een zeemanstrui en hoge laarzen als de rest.
    


    
      „Goedemorgen," zei hij in het Engels, met een sterk accent. „Ik ben de gouverneur. Hebt u een goede vlucht gehad?"
    


    
      Ze gingen naar zijn huis en handelspost. Hij riep zijn vrouw, een Eskimo die hen verlegen groette en hen boven naar de zolder bracht. Daar waren twee kamers. In een ervan stond een kaal kampeerbed zonder matras of beddegoed; de enige overige meubilering bestond uit een paar dode ganzen die aan hun poten van het dak hingen. In de andere was helemaal geen bed, maar een gevarieerde hoop pelzen en wollen handelsgoederen. De vrouw wees er gastvrij naar. „Bed," zei ze.
    


    
      Ross zei vlug: „Het is heel goed van u ons hier te laten logeren." Ze grijnsde en schudde haar hoofd. Alix uitte een moeizame zin in het Deens; de vrouw grijnsde weer en maakte een misprijzend gebaar. Vervolgens zei ze: „Vi vill spise snart," en ging de steile ladder af naar de kamer beneden.
    


    
      Lockwood vroeg: „Wat heeft ze gezegd?"
    


    
      Alix zei: ,,We gaan gauw eten, papa."
    


    
      Ze staarden om zich heen naar de zolder.
    


    
      Ross wendde zich tot haar. „Ik vrees dat het erg primitief is," zei hij. „Ik zal na het eten onze slaapzakken uit het vliegtuig halen, dan kunnen we het ons een beetje comfortabel maken. Maar het is bepaald niet het Savoy Hotel."
    


    
      Lockwood zei: ,Maakt u zich geen zorgen over ons, mijnheer Ross. Het is heel vriendelijk van hen ons te herbergen in een klein plaatsje als dit."
    


    
      Het meisje zei: „Ik geloof dat het wel grappig zal zijn."
    


    
      „Ik ben blij dat u het zo opvat," zei de piloot. „Welke kamer wilt u hebben?"
    


    
      „Ik denk dat ik graag het bed neem."
    


    
      „Uitstekend. Nadat we de brandstof aan boord hebben, brengen we de slaapzakken hierboven en zien we wat we ervan kunnen maken. Het zal maar voor één nacht zijn, neem ik aan." Alix vroeg: ,,Is Julianehaab ook zoals dit?"
    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Het is een veel grotere plaats. Er wonen daar meer dan twintig blanken."
    


    
      Ze gingen naar beneden voor een maaltijd van groenten uit het vat, boterhammen en eigengebrouwen bier. Ze vonden de gouverneur een opgewekte, gastvrije man, die erg naar zijn pensionering in Denemarken verlangde. Zijn Engels was niet zo goed als ze eerst hadden gedacht en ze merkten weldra dat een combinatie van Engels met Alix's Deense woordenboek hun het beste uitkwam.
    


    
      Toen de maaltijd voorbij was, gingen ze met Thomas naar de opslagplaats voor de brandstoffen. Ross was verbaasd over de hoeveelheden vliegtuigbenzine en olie van verschillende merken die in Angmagsalik in voorraad waren. Het bleek dat iedere Groenland-expeditie, die vliegtuigen gebruikt gewoonlijk een hoeveelheid benzine achterliet, daar ze brandstof hadden meegebracht voor vluchten die nooit plaats vonden doordat de vliegtuigen snel waren verongelukt. Aldus had zich een grote hoeveelheid benzine in de opslagplaats opgehoopt en wat voor Ross zelfs nog belangrijker was, ook een paar pompen van uiterst doelmatige makelij voor het bunkeren van vliegtuigen.

    


    
      Ze vonden het bunkeren in Angmagsalik absurd gemakkelijk. Met assistentie van twee of drie mannen rolden ze twee vaten naar een grote roeiboot, brachten ze aan boord en roeiden naar het watervliegtuig. Met een eind slang en een van de expeditiepompen brachten ze binnen een half uur vierhonderd vijftig liter in het toestel. Ross controleerde de filters en aansluitingen en gaf de slaapzakken door in de boot. In weinig meer dan een uur waren ze weer aan de wal, met het toestel klaar om in de ochtend te starten.
    


    
      Ze gingen naar het radiostation. Daar waren de dominee en de telegrafist en met dezen hadden ze de gehele niet-Eskimobevolking van Angmagsalik ontmoet. Ross vroeg de telegrafist om de weerberichten uit Julianehaab.
    


    
      Ze waren niet bepaald bemoedigend. Er was een dag tevoren mist in Julianehaab geweest. De morgen was helder geweest, maar nu was er mist. Het weer had zich gestabiliseerd; morgen zou het waarschijnlijk helder in de ochtend zijn en mistig in de namiddag.
    


    
      „Er is dit jaar in Groenland veel mist geweest," vertelde de man hem. „Het ijs is vroeg gebroken, maar er is veel mist geweest." Het bleek onmogelijk te zijn voor zeven uur een ochtendweerbericht te krijgen en dan alleen nog maar door een concessie van de zijde der telegrafisten die geregelde wachturen hadden. Nadat ze het radiostation verlaten hadden, besprak Ross het met de lector.
    


    
      ,,We moeten hier oppassen, sir," zei hij. „Het is iets meer dan zevenhonderd vijftig kilometer. Het zal enige tijd kosten om na het verkrijgen van het weerbericht de lucht in te komen, vooral als het ijs is zoals vandaag. Als we niet voor acht uur van het water komen zullen we niet voor één uur Julianehaab bereiken en dan kon er daar wel eens mist zijn."
    


    
      Lockwood knikte. ,,We hebben nog ruimschoots de tijd. Als we de gouverneur niet in de weg zitten, kunnen we het ons veroorloven op een behoorlijke dag te wachten."
    


    
      De piloot knikte. „Toch vind ik dat we het moeten doorzetten," zei hij. „Jameson moet gisteren in Julianehaab zijn aangekomen. Er is niets dat ons belet direct naar Brattalid te gaan zodra we aankomen."
    


    
      „Natuurlijk, hoe meer tijd we ter plaatse hebben hoe beter." Ross dacht even na. „Ik vraag me af waarom de telegrafist in Julianehaab geen boodschap voor ons had van Jameson. Hij moet daar nu toch wel zijn."
    


    
      „Dat is nogal vreemd." Ze spraken er enkele ogenblikken over en kwamen tot de conclusie dat het geen speciale boodschap waard was. ,,We zullen daar waarschijnlijk morgenochtend zijn." 's Avonds maakten ze een korte wandeling op de heuvel boven de nederzetting. De kleine haven lag onder hen met het gele watervliegtuig in het midden gemeerd, fel en opvallend. Achter de haven lag de kust, bergachtig, rotsachtig en verlaten oprijzend uit een zee bezaaid met ijs.
    


    
      Lockwood zei: „Allemensen, het is een verschrikkelijk land." Alix rilde. „Ik zal blij zijn hier weg te komen. Ik vind het hier eng."
    


    
      Ross keek haar aan. „Waarom zegt u dat?"
    


    
      Ze schudde haar hoofd. „Ik weet het niet. Maar ik zou hier niet graag lang blijven."
    


    
      Hij knikte. „Ik ook niet. Maar de mensen zijn aardig - voor zover ze er zijn."
    


    
      Ze keek om zich heen. „Ik weet het - maar het land is afschuwelijk. Het is zo volkomen onvruchtbaar. Alleen maar die kleine plantjes tussen de rotsen." Ze wees ernaar met haar voet. Haar vader zei: „Het is werkelijk geen bewoonbaar land."
    


    
      „Dat zou ik ook denken."
    


    
      Ze gingen naar het huis van de gouverneur terug en gebruikten een avondmaal van pap, gedroogde vis en koffie. Na afloop, om ongeveer negen uur, gingen ze naar de zolder. Ross droeg de slaapzakken en legde er een op het bed.

    

  


  
    
      „Er is maar één maat, juffrouw Lockwood," zei hij. „Hij zal te groot voor u zijn, maar dat is beter dan omgekeerd."
    


    
      Met het vallen van de nacht werd de kamer bitter koud. De ramen waren stijf gesloten, maar ze hadden toch geen zin ze te openen. Ze vroeg hem: „Hoe doe je dat, mijnheer Ross?"
    


    
      Hij toonde haar hoe de slaapzak open ging. „Kruip erin en ga slapen. Kijk, ik zal wat van dat spul uit onze kamer halen om een matras te maken om hem op te leggen."
    


    
      Ze keek hem geamuseerd aan.
    


    
      „Behoor je je netjes uit te kleden en er een pyjama in te dragen?"
    


    
      Hij glimlachte. „Dat gaat niemand anders dan uzelf aan, juffrouw Lockwood. Ik ga zelf niet veel uittrekken. Het is me veel te koud."
    


    
      Hij ging naar de andere kamer en liep naar een geopende baal blauwe serge stof, hij droeg een grote hoeveelheid ervan naar de kamer van het meisje en spreidde het in vele lagen over het skelet van het bed. „Daar is uw matras," zei de piloot. „Nu de slaapzak er bovenop." Hij deed het voor haar. „Als u nu niet te veel uittrekt, moet u het echt behaaglijk hebben."
    


    
      Ze keerde zich naar hem toe. Het flakkerende licht van de ene kaars in de kamer maakte bewegende schaduwen in de hoeken. Aan de balk hingen de dode eidereenden, hun vleugels gespreid en wierpen een groteske schaduw op de muur.
    


    
      Het meisje zei vriendelijk: „Dank u, mijnheer Ross. Het is aardig dat u zich zoveel moeite hebt getroost. U hebt me een heerlijk bed gemaakt."
    


    
      „Ik hoop dat u een behoorlijke nachtrust zult hebben. Goedenacht, juffrouw Lockwood."
    


    
      „Goedenacht."
    


    
      Hij ging de kamer uit en sloot de deur achter zich. In de zolderkamer stond het meisje hem diep in gedachten na te kijken. Toen riep ze zichzelf tot de orde, trok haar overall uit en kroop in haar ondergoed in haar slaapzak.
    


    
      In de andere zolderkamer trof Ross de lector aan bij het uitleggen van zijn bed op de vloer, efficiënt en methodisch. Ross ging ook aan de gang en ze slaagden erin goede bedden te maken op de handelsgoederen. Ze trokken hun bovenkleren uit, kronkelden zich in hun slaapzak en laten nog wat te praten voordat zij sliepen.
    


    
      Lockwood zei: „Ik vermoed dat dit het moeilijkste deel van de vlucht is, is het niet, mijnheer Ross? "
    


    
      „Dat is inderdaad zo," zei de piloot. „Hierna behoren we geen ijs meer te krijgen. Ook is Julianehaab groter. En in Brattalid zullen we een behoorlijk kamp hebben. Nee, dit is echt het lastigste stuk. Morgen opstijgen met al dat ijs heeft ook wel wat voeten in de aarde. Ik moet misschien heel wat brandstof lozen voor ik hem van het water krijg in de ruimte die we hebben."
    


    
      „U hebt zeker heel wat bij dit soort ijs gevlogen?"
    


    
      „Niet meer dan onvermijdelijk was." De piloot geeuwde. „De Hudson Baai wordt een beetje zo als het ijs gaat kruien. Maar daar zijn het allemaal schotsen — je hebt er geen ijsbergen zoals hier."
    


    
      De lector knikte slaperig. „Omdat er geen gletsjers zijn."
    


    
      „Ik denk het."
    


    
      Ze zwegen; even later zei de regelmatige ademhaling uit de andere slaapzak Ross dat Lockwood in slaap was. Hij lag klaar wakker, met een actieve geest. Het was vreemd dat Jameson zich niet met hen in verbinding had gesteld. Met radiocommunicatie langs de gehele kust kon hij zeker weten waar ze waren. Maar het was waarschijnlijk wel in orde.
    


    
      Hij dacht aan het vertrek morgenochtend. Het zou de grootste zorg vereisen. Iedere schade aan het vliegtuig hier zou het einde van de onderneming betekenen en het charteren van een schip uit Reykjavik om hen nog dat jaar thuis te krijgen. Anders zouden ze een jaar van hun leven op die zolder moeten doorbrengen. Hij moest het heel, heel veilig spelen. Hij moest de zekerheidsfactoren tegen elkaar afwegen. Het zou veiliger zijn de start zeker te stellen, zelfs als dat starten met benzine voor slechts twaalf- of dertienhonderd kilometer betekende.
    


    
      Hij dacht aan Alix in de andere kamer en vroeg zich af of zij in slaap was. Ze hielp hem enorm met haar Deens en met het bunkeren. Het pakte veel beter uit dan hij had gedacht toen hij haar voor het eerst in Oxford ontmoette. Veel, veel beter. . .

    


    
      Alix, Jameson, het pakijs, de brandstof, de mist, Alix... Zijn geest draaide langzaam in een kringetje terwijl hij in de slaapzak een beetje lag te dommelen.
    


    
      Ten slotte kwam hij in beweging en keek opf zijn horloge. Hij lag een uur in bed en was niets dichter bij de slaap gekomen. Dat ging niet zo - tot elke prijs moest hij een behoorlijke nachtrust hebben. Hij reikte naar zijn plunjezak en nam een tablet Troxigine. Spoedig sliep hij rustig en zijn gelijkmatige ademhaling sloot zich aan bij die van Lockwood.
    


    
      Hij sliep tot zijn wekker afliep; toch kwam het hem bij het ontwaken voor dat hij niet zo goed had geslapen. Hij had gedroomd. Hij kon zich niets van zijn dromen herinneren, maar hij wist dat ze erg levendig waren geweest. Het feit bleef in zijn herinnering hangen, omdat hij zelden droomde. Maar toch werd hij verfrist wakker; hij draaide zich om en wrong zich uit zijn slaapzak. Hij ging naar het raam en wreef de beslagen ruiten schoon.
    


    
      Lockwood vroeg: „Wat voor weer is het?"
    


    
      „Mooi. Het moet hierbinnen ontzettend vochtig zijn."
    


    
      Er klonk gerucht uit de lagere delen van het huis, waaruit bleek dat de gouverneur en zijn vrouw op waren: Lockwood riep Alix en kreeg slaperig ten antwoord dat ze bezig was op te staan. Weldra waren ze allen beneden om een maaltijd te gebruiken van pap met jam, weggespoeld met hete koffie.
    


    
      Buiten was de dag helder. Ze wandelden naar het radiostation; de telegrafist was bezig te ontvangen en ze wachtten tot hij klaar was. Spoedig kwam hij naar buiten.
    


    
      Hij vertelde hun dat het weer in Julianehaab goed was, maar dat er mist op komst was. Het zou waarschijnlijk tot twaalf uur helder blijven.
    


    
      Ross dacht er een ogenblik over na. „Weer zo'n dubbeltje op zijn kant," zei hij prikkelbaar. Hij wendde zich tot de telegrafist.„Is dat een goed weerbericht? Krijgt u in deze streken ooit een bericht van stabiel, helder weer?"
    


    
      De man haalde zijn schouders op. „Dit jaar is er altijd een deel van de dag mist geweest. Het is erg rustig geweest."
    


    
      De piloot aarzelde, besluiteloos. „Hoe zal het hier worden?" De telegrafist keek om zich heen. „Ik weet het niet. Het is kalm. Ik denk dat het kalm zal blijven. Als ik een voorspelling uitzond, zou ik zeggen dat er hier later mist komt."
    


    
      „»Zal het morgen beter zijn of de dag daarop, denkt u?"
    


    
      „Voor Groenland is dit goed weer. Er is geen storm. Soms waait de wind hier met een snelheid van tweehonderd tot tweehonderd vijftig kilometer per uur. Het weer is nu erg goed."
    


    
      De piloot wendde zich tot Lockwood. „Ik denk dat we maar gaan, sir. Ik zal over de radio met Julianehaab in contact blijven; als het daar dicht trekt terwijl we onderweg zijn, zullen we terug moeten keren. Je moet wel een kans wagen in dit soort streken of je komt nergens."
    


    
      Ze gingen de gouverneur en zijn inheemse vrouw goedendag zeggen; daarna gingen ze met Thomas met een boot naar het watervliegtuig. Ze namen een leeg benzinevat mee. Ross werkte enige tijd op de drijvers om veertig gallon uit de grote tank in de cabine af te tappen en zo hun lading voor de start te verminderen. Daarna ontmeerden ze en de boot nam het toestel op sleeptouw naar de toegang van de binnenhaven.
    


    
      Daar gooiden ze los, startten de motor, wuifden Thomas vaarwel en taxieden naar het ijspak. Het kostte hun een kwartier taxiën tussen het ijs om een geschikte strook te vinden. Uiteindelijk vonden zij er een van ongeveer een kilometer lang. Ross taxiede er met lage snelheid op het water overheen, scherp uitkijkend naar drijfijs en keerde naar de leikant terug. Hij draaide tegen de wind in en opende de smoorklep.
    


    
      De start was voor hen allen een angstige belevenis. Het watervliegtuig was bijna halverwege de strook voordat het soepel op de step gleed; het drijfijs vloog hem aan beide zijden met grote snelheid voorbij. De piloot zat gespannen en bewegingloos te wachten op het laatste moment dat hij hem los van het water kon proberen te trekken. Met nog honderd vijftig meter vrij water voor zich trok hij het wiel stevig naar achteren, gereed om direct te smoren als het vliegtuig niet reageerde. Het verliet het water echter, raakte het nog een keer licht, was toen zestig centimeter hoog en won snelheid. Hij trok hem zachtjes op om een ijspiek voor hen te vermijden; wit ijs flitste onmiddellijk onder de drijvers door. Toen waren ze vrij en klommen langzaam boven het pakijs uit. Ross zuchtte een beetje en onstpande zich.
    


    
      Op honderd vijftig meter hoogte draaide hij en begon westwaarts te vliegen, waarbij hij de kust volgde. Spoedig draaide de kust naar het zuiden en zij draaiden mee op ongeveer vijftienhonderd meter boven een pure woestenij. Rotsig en getand strekte de kustlijn uit zover ze konden zien. Aan de landkant begrensde de ijskap de hemel; van de kap liepen de gletsjers tussen rotsachtige uitsteeksels naar de fjorden die diep het land insneden. Er was geen teken van bewoning of van enig soort leven.
    


    
      De piloot draaide zijn antenne uit en zond een boodschap naar Julianehaab om naar het weer te vragen. Het antwoord was ongeveer gelijk aan de eerdere boodschap. Het weer was in Julianehaab mooi, maar er was mist in de buurt en er werd verwacht dat het later mistig zou worden.
    


    
      Ze ronkten gestadig de afschrikwekkende kust af en legden ongeveer honderd vijftig kilometer per uur af. Aan het einde van het eerste uur sprak Ross opnieuw met Julianehaab. Ze vertelden hem dat er buiten op zee mistbanken waren.
    


    
      Hij toonde Lockwood deze boodschappen. „Het is een van die ellendige dagen dat je er net tussendoor kunt glippen," zei hij ontevreden. ,,We kunnen niet landen als het daar mistig is. Wilt u het veilig spelen en naar Angmagsalik terugkeren?"
    


    
      „Hoeveel benzine hebben we nog?"
    


    
      ,,We zijn gestart met genoeg voor tien uur. Zeg nog negen uur." „Als we nog eens een uur doorgingen en dan onze beslissing nemen?"
    


    
      De piloot dacht er even over na, de lucht rondom hem was volkomen helder. In het ergste geval konden ze overal op de kust landen, het toestel op het strand zetten en een koude nacht in de cabine doorbrengen. „Goed," zei hij ten slotte. ,,We zullen tegen die tijd bijna halverwege zijn."
    


    
      Ze vlogen gestadig verder langs de kust. Drie kwartier later zei de lector: „Er is hier beneden een huisje."
    


    
      Alix en Ross leunden naar het raam om te kijken. Het duurde even voor ze zagen wat Lockwood bedoelde. Toen zagen ze een lange hut, gebouwd van ruwe blokken van de plaatselijke steen en met een dak van turf die zich met de kleur van de helling vermengde. Het stond bij de rand van het water. Getrokken op het strand ervoor lagen twee met huiden beklede boten en een paar kajaks. Verscheidene mensen stonden buiten omhoog te kijken naar het gele vliegtuig.
    


    
      Onmiddellijk smoorde Ross de motor en maakte een aantekening op zijn blocnote. Het toestel zonk in een wijde bocht naar de hut. „Het is een Eskimohuis," zei hij. „Laten we het eens bekijken."
    


    
      Ze vlogen er op vierhonderd vijftig meter overheen. Er was daar een strand, vrij van ijs; ze schenen bezig te zijn met het stropen van een zeehond. Er waren ramen in de hut, glazen vensters in stijlen die ruw in het stenen muurwerk waren vastgezet. Er waren ongeveer vijftien of twintig mensen, sommigen ervan kinderen. Ze zagen dit alles toen zij passeerden; daarna bleef het achter en zij stegen op hun koers weer langzaam tot vierhonderd vijftig meter.
    


    
      Toen het uur om was, zond Ross weer een boodschap voor het weerbericht. Julianehaab antwoordde:
    


    
      Mist komt van zee opzetten - verwacht zicht minder dan vijfhonderd meter binnen een uur.
    


    
      Ross gaf de blocnote met een schouderophalen aan Lockwood door en keerde het vliegtuig tot ze weer naar Angmagsalik koersten. „Daaraan hebben wij niets," zei hij. ,,We moeten terug."
    


    
      De lector zei: „Het schijnt het enige te zijn dat we kunnen doen."
    


    
      De piloot zette de koers uit en hield zich weer bezig met de radio, waarover hij uitzond naar Angmagsalik. Daarna schakelde hij over en schreef de letters van het antwoord op zodra ze binnenkwamen.
    


    
      Zicht drie kilometer wordt slechter adviseer u niet hier terug te komen.
    


    
      Hij gaf het zonder een woord aan Lockwood door. Vervolgens begon hij weer naar Julianehaab uit te zenden.
    


    
      Mist in Angmag momentele positie 330 kilometer zuid Angmag verzoek permissie gouverneur te landen Eskimo-nederzetting hier.
    


    
      Het antwoord kwam onmiddellijk.
    


    
      Permissie verleend geef inheemsen geen vuurwapens of alcoholica.
    


    
      Hij zond weer uit.
    


    
      Kan veilig landen niet nodig te zoeken of reddingsploeg vlieg morgen als weer het toelaat en bericht u per radio.
    


    
      Hij kreeg een bevestiging, draaide zijn antenne binnen en wendde zich tot Lockwood. „Dit is het enige dat we doen kunnen, sir," zei hij. ,,We zullen hier moeten landen en het weer afwachten."
    


    
      Alix vroeg: „Kunnen we niet ergens anders heen?"
    


    
      Hij glimlachte tegen haar over zijn schouder. „Ik heb genoeg benzine om naar Reykjavik terug te gaan."
    


    
      Ze lachte. „Ik wil mijn leven niet besteden aan kringetjes vliegen boven de IJszee, mijnheer Ross. Ik denk dat ik maar liever hier daal."
    


    
      Ze bereikten het huisje, maakten er een wijde bocht boven en keken speurend omlaag. „Het zal een merkwaardige nacht zijn," zei de piloot. „Maar ze zijn heel geschikt; het zijn vriendelijke mensen. U zult alleen op uw spullen moeten letten, dat is alles.
    


    
      Ze hebben zo weinig - ze zullen waarschijnlijk alles gappen wat ze te pakken kunnen krijgen. Dat wil zeggen als ze lijken op die aan de Hudson Baai."

    


    
      Hij smoorde, bracht het toestel omlaag naar het water en landde bij het strand. Het watervliegtuig zwaaide in de wind en kwam tot rust.
    


    
      Ze tuurden naar het strand, waar zich een groepje mensen verzamelde; een paar mannen stapten in kajaks. Lockwood zei: „Ik geloof niet dat ze bang voor ons zijn."
    


    
      De piloot zei. „Ik denk niet dat ze dat zijn. Kijk, ik ga meteen naar de wal toe en zet het toestel op het strand, sir. Als we hen om ons heen laten komen moet ik de propeller stoppen of we onthoofden hen en dat wil ik niet. We gaan rechtdoor naar de wal. Houdt u aan uw kant een oogje op ijsschotsen?"
    


    
      Hij opende zijn smoorklep, draaide het toestel en taxiede op het strand af. Twintig meter ervandaan smoorde hij en liet het watervliegtuig uitlopen; toen ze de kajaks naderden, schakelde hij uit en de motor stopte. Het toestel gleed tussen de boten door en liep zachtjes op het zand.
    


    
      De inheemsen verdrongen zich rond de boegen van de drijvers op het strand. „Beter hier even te wachten," zei Ross. „Ik zal zien de hoofdman te pakken te krijgen." Hij schoof van zijn stoel, wrong zich langs Alix, opende de deur en stapte op de drijver. Hij schoof over de drijver naar voren, nam de meerkabel mee en sprong aan wal. Een horde honden begon onmiddellijk heftig te blaffen; de inheemsen verdrongen zich om hem heen, babbelend en zijn kleren betastend. Vanuit het raam sloeg Alix hem bezorgd gade.
    


    
      Hij glimlachte en stak zijn hand boven zijn hoofd op. Er viel een stilte, die alleen maar door de kinderen en de honden werd doorbroken. Hij zei: „Hoofdman. Bestyrer. Gouverneur."
    


    
      Een man drong naar voren; de anderen trokken zich iets terug. Hij wees op zichzelf. „Luki zei hij.
    


    
      Ernstig wees de piloot op zichzelf. „Ross," zei hij. Het vuile, koperkleurige gezicht straalde van genoegen. „Rogg," herhaalde hij. Vervolgens schudden ze elkaar de hand.

    


    
      De piloot zei: „Spreek je wat Engels, Luki? "
    


    
      De man dacht een ogenblik na en zei iets. Ross schudde zijn hoofd.

    


    
      Alix leunde uit het raam van het toestel. „Ik geloof dat het Deens is, mijnheer Ross." De menigte staarde haar aan, onder de vrouwen was er een druk gebabbel.
    


    
      De piloot keerde zich naar het toestel. „Het is in orde als u eruit komt, sir - en u ook, juffrouw Alix. Als hij Deens spreekt hebben we geluk."
    


    
      Hij hielp de lector van de drijver aan wal en daarna het meisje, Ze had haar vliegpak uitgetrokken en droeg de witte overall. „Kijk, miss Alix," zei hij. „Ze zullen wat van uw kleren willen weten - de vrouwen althans. Wees aardig tegen hen, maar laat niet met u sollen. Geef hun een klap als ze te nieuwsgierig worden. Dat verstaan ze."
    


    
      „Uitstekend. Ga niet te ver van me vandaan, mijnheer Ross."
    


    
      Ze keerden zich tot de hoofdman. Het meisje zei: „Taler De Dank — eller Engelsk? "
    


    
      De man antwoordde met enkele losse woorden. Alix wendde zich tot Ross.
    


    
      „Het kan wel Deens zijn," zei ze aarzelend. „Ik weet niet of het ons erg ver zal brengen."
    


    
      „Doet er niet toe. Kunt u hem vragen of het getij zakt of opkomt?"
    


    
      Dit was belangrijk nu het watervliegtuig op het strand stond. Naar het strand te oordelen was het getij ongeveer halverwege. Alix keek erg onzeker, dacht een poos na en sprak moeizaam een zin tegen de hoofdman. Het had helemaal geen uitwerking. De piloot glimlachte. „Hindert niet. Ik geloof dat ik het hem wel met tekens duidelijk kan maken. Hè, Luki! "Hij leidde de man naar het water en voerde een pantomine op. De Lock-woods sloegen zijn vlugge en deskundige gebaren gade. Het koperkleurige gezicht lichtte op van begrip, nog een paar gebaren en de piloot ging rechtop staan.
    


    
      „Het valt," zei hij. „Hij zit goed waar hij zit. Het is mooi, zacht zand voor het toestel om te blijven staan."
    


    
      De zee was inderdaad al wat teruggeweken sinds ze waren geland. Ross stapte op de drijver en sloot de cabinedeur.
    


    
      „Luki zei hij.

    


    
      Hij wees naar de zon en duidde haar loop naar de horizon aan, maakte gebaren van slapen en van ontwaken. Vervolgens wees hij naar het vliegtuig en de lucht in. De man glimlachte, knikte en zei: „Sove her inat.”
    


    
      Alix zei vlug: „Dat is wel degelijk Deens, mijnheer Ross. Hij zei: ,Vannacht hier slapen.' Ze herhaalde de Deense woorden tegen hem; de man knikte nadrukkelijk en zei ze weer, stralend van plezier.
    


    
      Ross ging naar het toestel terug en haalde een opgeschoten lichte tros om het toestel mee te meren als de vloed weer opkwam. Toen hij terugkwam zag hij het meisje omringd door een menigte vrouwen. Ze betastten haar witte overall, raakten haar haar aan en onderzochten haar met bont gevoerde laarzen. Daarna ontdekten ze de ritssluiting op haar borst. Een vuile hand gaf er een rukje naar beneden aan; er klonk een gegier van pret.
    


    
      Ross zei scherp: „Luki! ", wees naar het meisje en fronste de wenkbrauwen. De man zei iets en de vrouwen trokken zich terug, nog steeds begerig starend. Alix lachte buiten adem. „Het kan me helemaal niet schelen, mijnheer Ross, maar laten ze een voor een kijken."
    


    
      „Vraag hem welke zijn vrouw is."
    


    
      Het meisje sprak tegen de hoofdman in het Deens en een gespierde, koperkleurige matrone kwam verlegen naar voren. Ze droeg een geruite kiel van ruwe stof, een vuile stoffen rok en laarzen van zeehondehuid; haar haar was met een grote sierkrul opgestoken. Ross zei: „Wees aardig tegen haar, juffrouw Alix. Dan houdt ze de rest van hen op een afstand."
    


    
      „Uitstekend." Het meisje klopte de vrouw op de arm en ze begonnen elkaars kleren te onderzoeken.
    


    
      Luki glimlachte breed en zei iets vragends. Ross wendde zich tot Alix. „Ik heb dat niet begrepen."
    


    
      Ze zei een beetje kortaf: „Ik evenmin."
    


    
      Luki herhaalde zijn vraag. Alix aarzelde en schudde toen haar hoofd.
    


    
      Haar vader vroeg: „Wat was dat?"
    


    
      Ze dwong zich tot een lach. „Hij vroeg of ik met mijnheer Ross was getrouwd."

    


    
      De piloot zei: „Natuurlijk zou hij dat vragen." Hij wendde zich tot de man en glimlachte. „Nee," zei hij en schudde zijn hoofd. Luki scheen dit niet erg bevredigend te vinden en had de neiging verder op het onderwerp in te gaan, maar gaf het na een poosje op. In plaats daarvan leidde hij hen het huis binnen, kruipend door de nauwe stenen tunnel die als deur diende.
    


    
      Binnen in de hut trof de stank hen als een klap in het gezicht, een gemengde stank van rot vlees, urine, honden en baby's. Enkele ogenblikken was het walgelijk; Alix trok zich met afgrijzen terug. Ross raakte haar arm aan.
    


    
      „Het is aardig smerig," zei hij zachtjes. „Zie het uit te houden als u kunt. Deze mensen zijn erg gevoelig en ik wil niet grof lijken."
    


    
      Ze hield het uit en na een poosje merkte ze de stank niet meer. Het huis was een vrij lang bouwsel dat uit een enkele kamer bestond. Midden op de vloer stonden een half dozijn palen die het dak ondersteunden; van deze palen waren riemen van zee-hondehuid naar de muren gespannen, behangen met kledingstukken, wat een .volle en slordige indruk maakte en de verschillende families van de gemeenschap maar weinig beslotenheid verschafte. De vloer werd verdeeld door een platform van zestig centimeter hoogte dat zich over de gehele lengte van het huis uitstrekte. Dit was de slaapbank en daarop speelde zich het gehele leven van de gemeenschap af. Het lagere deel van de vloer werd gebruikt voor de honden, het snijden van het vlees en het repareren van jachtgerei en sleden. Op de rand van de slaapbank brandden twee of drie zeehondetraanlampen van speksteen met een brede, lage vlam onder zwart geworden kookpotten. Er was overal roet.
    


    
      Na hen drongen de inheemsen de hut binnen en overlaadden hen met attenties. Hun vliegpakken en laarzen werden uitgetrokken en zorgvuldig bij elkaar gelegd op Luki's deel van de slaapbank. Vervolgens werd hun een minder smakelijk uitziend bord met vlees en lever gebracht.
    


    
      Ross zei zachtjes: ,,We kunnen hier maar beter een vertoning van maken. Eet wat u kunt." Hij liet Luki bij hen komen zitten om te eten; Alix probeerde ook zijn vrouw te overreden met hen te komen eten, maar zonder succes.
    


    
      „Ze wil niet gelijk met haar man eten," zei de piloot. „Ze komt later aan de beurt. Zult u zien." Er was geen bestek, het eten ging met de vingers.
    


    
      Lockwood zei na een poosje. „Het is in ieder geval heerlijk vlees - hoe het er ook uitziet. Wat denkt u dat het is?"
    


    
      „Ik zou denken dat het zeehondevlees is, sir. Ik heb het nooit eerder gegeten, maar ik vermoed dat het dat is."
    


    
      Alix pakte haar Deense woordenboek, keek erin en sprak op vragende toon een woord uit. Luki straalde en knikte. „Dat is het," zei ze.
    


    
      Na korte tijd konden ze niets meer op. Ze leunden achterover tegen de vachten en slaapzakken en met behulp van het Deense woordenboek onderhielden ze een stuntelige conversatie met Luki. Het was niet gemakkelijk. De meeste van de woorden die ze vonden waren hem onbekend; hij kende slechts enkele van de allergewoonste Deense woorden. Ten slotte zei Lockwood:
    


    
      „Ik heb rondgekeken of we ook iets voor hen konden doen in het medische vlak. We hebben de E.H.B.0.-doos. Maar ik kan niet veel verkeerds aan hen zien."
    


    
      Alix zei: „Ze konden allemaal wel eens een wasbeurt gebruiken. Behalve dat zien ze er heel gezond uit, allemaal. Vooral de kinderen."
    


    
      Ross knikte. „Het zijn heel gezonde mensen. Maar ik kan u toch wel vertellen wat ze op prijs zullen stellen. We hebben de noodrantsoenen. We kunnen hun vanavond daar wat van geven - de koffie en de havermout. Dat zullen ze fijn vinden."
    


    
      Ze stonden op en gingen naar buiten; de lucht leek fris en schoon na de stank in het huis. Het watervliegtuig stond hoog en droog op het strand. Ross bemachtigde een paar stukken wrakhout en stak ze onder de drijvers; daarna instrueerde hij een half dozijn mannen nauwkeurig hoe ze moesten trekken en het toestel werd boven het vloedpeil getrokken. Hij sjorde de vleugels vast aan rotsblokken op de grond om het vliegtuig zo goed mogelijk tegen een storm te beveiligen.
    


    
      Eindelijk was hij tevreden. Er waren mistbanken boven de zee; het zag er niet naar wind uit. Hij ontsloot de cabinedeur, klom met Alix in het toestel en liet hun slaapzakken naar beneden. Ze lieten al hun bagage in de cabine; ze wilden niet te veel van hun bezittingen in de gemeenschappelijke sfeer van het huis tonen.„We hebben zo al weinig genoeg," zei Alix. „Ik zou het afschuwelijk vinden als ik mijn enige verschoning moest weggeven."

    


    
      Ze openden de doos met noodrantsoenen in de cabine met de deur dicht, vrij van de blikken van de inboorlingen.
    


    
      „Ik dacht hun hiervan een derde te geven," zei Ross. ,,We moeten nog wat achter de hand houden voor het geval dat we tussen hier en Julianehaab weer moeten landen."
    


    
      „Ik neem aan dat het niet veel zin heeft hun geld te geven," zei het meisje.
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. „Ze zullen dit meer waarderen."
    


    
      Ze zonderden een hoeveelheid Bovril, pemmican, margarine, biscuits, havermout, suiker, cacaopoeder en chocolade af en stapten daarmee in hun armen het toestel uit. Ze gaven het aan Luki terwijl de anderen zich om hen heen verdrongen; hij aanvaardde het met vreugde. Onmiddellijk verdeelde hij de chocolade in gelijke porties, één voor iedere familie; binnen vijf minuten was het op. De rest van het voedsel droeg hij het huis in en borg het in een hoek die met zijn bonten slaapzak bedekt was.
    


    
      Ze besteedden de rest van de dag aan het onderzoeken van het leven van deze mensen. Er was in het geheel geen landbouw, er werd zelfs geen enkele poging gedaan op deze onvruchtbare bodem iets te doen groeien. Er was een behoorlijk aantal loslopende sledehonden die zich te goed deden aan de rottende zeehondekarkassen op het strand; er waren helemaal geen andere dieren; ook geen pluimvee. Het gehele leven van de gemeenschap scheen te draaien om de zeehondejacht. Ze schenen geen ander voedsel te hebben dan zeehondevlees, al bleek uit de benen en veren dat ze van tijd tot tijd ook wel meeuwen en andere zeevogels aten. Maar zeehondevlees was kennelijk hun hoofdschotel. Zeehonden verschaften hun voedsel, een groot deel van hun kleren, hun slaapzakken, de bekleding van hun kajaks, de laarzen van hun vrouwen, de benen punten van hun harpoenen, hun brandstof en hun licht.
    


    
      Twee of drie jongemannen stapten in hun kajak en gaven een pantomime van de zeehondejacht, waarbij ze wegscholen achter een zeiltje op de boeg van de kajak om de man te verbergen en een ijsbergje na te bootsen. Daarna begonnen ze de kajaks om te rollen totdat een van hen ondersteboven bleef en door de anderen overeind geholpen moest worden. Dit was voor hen een goede mop; ze kwamen schuddend van het lachen aan de wal en schudden het water uit hun zeehondehuid-kielen met capuchons.
    


    
      's Avonds wandelde Ross met de Lockwoods een eindje de kale heuvel achter het huis op. Landinwaarts rees de sneeuw van de ijskap naar een horizontale kam die hier en daar door rotspieken doorbroken werd; aan de zeezijde ging de zwarte, getande kust in de mist verloren. Ross zei: „Het komt nu veel dikker opzetten. Ik verwacht dat het morgenochtend weer helder zal zijn."
    


    
      De lector knikte. „Het was gisteren in Angmagsalik ook ongeveer zo."
    


    
      De zon zakte achter de naar het noordwesten lopende ijskap weg; in het schemerige licht van de avond werd het snel erg koud. Ze gingen naar de nederzetting en betraden het huis, aanvankelijk verstikt door de atmosfeer. Lockwood zei: „Het zal moeilijk zijn hierin te slapen."
    


    
      Het meisje zei: „Het is gewoon verschrikkelijk. Er is zeker niets anders dat we kunnen doen?"

    


    
      De piloot schudde zijn hoofd. „Ik vrees dat het wel zal moeten," zei hij. „De enige andere mogelijkheid zou zijn in het toestel zitten en dat zou vreselijk koud zijn."
    


    
      „Dat weet ik," zei Lockwood. „Het vroor hard in, Angmagsalik."
    


    
      Alix zei: „Ik denk dat we er na een tijdje wel aan zullen wennen. . . "
    


    
      Ze installeerden zich met Luki op de slaapbank. Zijn vrouw en verscheidene andere vrouwen bereidden een gemeenschappelijke hutspot uit hun havermout, margarine en pemmican, alles in één grote pot. Het was spoedig duidelijk dat alle voedsel in deze gemeenschap gelijkelijk werd verdeeld. Luki was de hoofdman, maar het lag buiten zijn filosofie dat hij voedsel voor zichzelf zou houden. Zelfs de cacaopoeder werd in mathematisch gelijke porties verdeeld, in iedere smoezelige handpalm gestort en daarvan afgelikt. De schenkers van de traktatie werden inbegrepen; Alix wendde zich tot Ross met cacao over haar gezicht gesmeerd.
    


    
      „Ik heb dit niet meer gedaan sinds ik tien jaar was," zei ze.
    


    
      Weldra was de hutspot klaar en er werd met een allegaartje van tinnen kroezen, borden en kommen op aangevallen. Ten slotte werden de biscuits en de suiker in microscopisch gelijke porties verdeeld. Een half uur later legde de stam zijn slaapzakken uit, ontkleedde zich met een volledig gebrek aan valse schaamte en kroop erin.
    


    
      Luki wees hun waar ze hun slaapzakken moesten leggen. De piloot zei tegen de lector: „Juffrouw Lockwood kan maar beter tussen ons in gaan liggen, sir. Ik denk dat ze volkomen onschuldig zijn, maar het lijkt me het beste."
    


    
      Alix zei beslist: „Dat lijkt mij ook."
    


    
      Hij hielp haar bij het uitleggen van haar slaapzak. „U kunt uw kleren beter binnenin uittrekken," zei hij. „Ik vrees dat ze een zekere interesse in u zullen hebben."
    


    
      Ze glimlachte tegen hem. „Ik speel het wel klaar, dank u," zei ze. „Bovendien ben ik er onder heel netjes."
    


    
      Lockwood en Ross trokken hun bovenkleren uit en hopen in hun slaapzak. Alix trok haar schoenen uit, kroop in de slaapzak, wrong zich een poosje in alle bochten en gooide haar witte overall en een trui naar buiten. Daarna legden ze zich ter ruste. Slapen was niet gemakkelijk. Hoewel ze het niet meer zo merkten was de atmosfeer zwaar en drukkend. De Eskimo's woelden en kreunden in hun slaap in koor met de honden op het lagere deel van de vloer; het was nogal heet. Ross lag wakker en overwoog hun positie. Het was niet zo slecht. Het was heel waarschijnlijk dat het weer morgen precies zou zijn als vandaag, met helder weer in de morgen en mist in de middag. Ze hadden ongeveer driehonderd vijftig kilometer voor de boeg tot Julianehaab. Als ze spoedig na zonsopgang vertrokken zouden ze verscheidene uren met helder weer in de lucht zijn. Het radiostation van Julianehaab kwam om zeven uur op wacht; als ze dan startten konden ze over de radio contact maken voordat ze de omgeving van de nederzetting verlieten en het weerbericht krijgen. Het was een vlucht van ongeveer tweeëneenhalf uur. Hij had zijn wekker op half zes gezet. Met een beetje geluk moesten ze er tegen tien uur zijn.
    


    
      Ten slotte dutte hij in, draaide zich rusteloos om en dutte opnieuw in. Hij kon niet behoorlijk in slaap komen.
    


    
      Kort na middernacht was er een hondengevecht op het lagere deel van de vloer. Luki werd wakker en wierp een tinnen kroes naar de vechtersbazen; hij stuitte en ratelde op de ruwe stenen vloer en de honden gingen weer liggen. Ross woelde rusteloos. Naast hem zei Alix zachtjes: „Bent u wakker, mijnheer Ross?" Hij draaide zich naar haar toe. „Ik ben het grootste deel van de tijd wakker geweest. Kunt u niet slapen?"
    


    
      „Nee. Het is zo heet."
    


    
      Hij leunde op een elleboog. „Kijk, u hebt uw zak helemaal dichtgeknoopt. Maak dat bovenste deel los en sla het terug."
    


    
      Ze ging overeind zitten en leunde naar voren om de sluiting los te maken. Ze droeg een licht hemdje; in het schemerlicht zag hij haar slanke, blanke armen, haar blote schouders, de stevige lijnen van haar borst. Hij vond dat hij nog nooit iets mooiers gezien had.
    


    
      Ze sloeg de zware buitenbekleding van de slaapzak terug. „Dat is heel wat beter." Ze keek naar haar vader en keerde zich weer naar Ross. „Papa is door dat alles heen geslapen."
    


    
      „Ik wilde dat ik dat ook kon," zei hij. Hij paste op niet te strak naar haar te kijken; hij wilde haar niet in verlegenheid brengen. „Hebt u dan helemaal niet geslapen?"
    


    
      „Alleen maar zo nu en dan. Ik heb veel zin een van mijn tabletten te nemen."
    


    
      „Wat zijn dat?"
    


    
      „Iets dat ik in Reykjavik heb gekocht omdat ik niet kon slapen. Ze zijn heel goed."
    


    
      „Laat eens zien."
    


    
      Hij reikte naar zijn kleren en pakte het flesje; 'ze strekte een blote arm uit en hij overhandigde het haar. Ze kon het etiket in het flauwe licht lezen. „Zijn ze goed? "vroeg ze.

    


    
      „Nogal. Ze laten je op een prettige manier slapen. Wilt u er ook een?"
    


    
      Ze schudde haar hoofd. „Liever niet. Het doet er niet toe als ik me morgenochtend wat katterig voel. Maar u kunt er beter een nemen, mijnheer Ross."
    


    
      „Ja, ik denk dat ik dat maar doe."
    


    
      Ze keek toe hoe hij er een nam, niet helemaal op haar gemak, al had ze hem zo juist aanbevolen dat te doen. „Dat is beter," zei hij opgewekt. „En nu eens echt slapen."
    


    
      Ze liet zich op haar kussen zakken en zei: „Goedenacht. Heel erg bedankt dat u me wegwijs hebt gemaakt met de slaapzak." Hij draaide zich op zijn zijde: „Goedenacht, juffrouw Alix." „Goedenacht."
    


    
      Ze lag naar hem te kijken tot zijn gelijkmatige ademhaling haar zei dat hij in slaap was. Daarna viel ook zij in slaap.
    

  


  
    
      

    


    VI


    
       Ross sliep heel zwaar. Hij werd niet wakker bij het eerste gerucht van de stam; hij werd niet wakker toen het meisje naast hem zich uit haar slaapzak wrong en haar overall aantrok, noch toen ze haar vader wakker maakte. Het was niet voordat de wekker bij zijn oor afliep dat hij zich verroerde en omdraaide,. zijn ogen uitwreef en rechtop ging zitten.
    


    
      De gehele stam was wakker. Naast hem was Alix volledig gekleed en deed haar vlieglaarzen aan. Ze glimlachte tegen hem. „Hoe hebt u geslapen?"
    


    
      Hij wachtte even met het antwoord. Toen zei hij: „Ik heb heel wat dromen gehad."
    


    
      ,,Over vliegtuigen?"
    


    
      Hij schudde zijn hoofd. „Ik rende ergens . . . over een soort hoogland. Kilometers en kilometers ver. . . "
    


    
      Ze lachte. „Het verbaast me niets dat u op zo'n benauwde plaats gedroomd hebt. U rende om er vandaan te komen, zou ik denken."
    


    
      De piloot stond op en trok zijn kleren aan. Hij ging met de Lockwoods naar buiten de schone, koude lucht in; ze haalden diep en voldaan adem. Lockwood zei bedachtzaam: „Wel, het is een ervaring geweest. Maar ik hoop dat we er geen volgende nacht van behoeven te hebben."
    


    
      Ross zei; „Ik denk dat we vandaag wel wegkomen. Het weer is in ieder geval goed genoeg om een start te maken."
    


    
      Ze gingen naar de rand van het water en spoelden hun gezicht met het ijskoude zeewater. Verfrist gingen ze in het huis terug. Luki drong hun een bord met koud gekookt zeehondevlees op bij wijze van ontbijt; ze aten ervan wat ze konden. Daarna droegen ze hun slaapzakken naar het vliegtuig.
    


    
      Ze hadden weinig anders om aan de stam te geven. Ze hadden wel kleren willen achterlaten, daar die kennelijk het meest nodig waren, maar ze durfden niets van hun magere garderobe weg te geven. Ze gaven Luki nog twee blikken pemmican en wat havermout en cacao. Daarna schoven ze het vliegtuig met behulp van de stam naar beneden over de op het strand gelegde rollen van wrakhout en draaiden het in het ondiepe water rond tot de neus naar zee wees.
    


    
      Ze schudden de handen om hen heen en klommen in de cabine. Lockwood en Ross startten de motor; de piloot schoof op zijn zitplaats. Hij wuifde naar de Eskimo's om los te laten, opende de smoorklep en het toestel verwijderde zich van het strand.
    


    
      Zonder moeite vonden ze een strook voor de start; tegen zeven uur waren ze in de lucht. Ross draaide zijn antenne uit en nam contact op met Julianehaab. Volgens het bericht was het daar helder weer, dat vermoedelijk een paar uur zo zou blijven. Ze cirkelden en vlogen laag over de Eskimo's heen, stegen daarna tot vierhonderd vijftig meter en volgden de zwarte, gekartelde kustlijn naar het zuiden.
    


    
      De vlucht bezorgde hun weinig moeilijkheden. Ze volgden de kust anderhalf uur lang zuidwaarts. Daarna gingen ze landinwaarts over het lagere gedeelte van de ijskap, waarbij ze zich oriënteerden op de berichten die hei radiostation van tijd tot tijd doorgaf. Heel spoedig konden ze de zee aan de andere zijde van het land zien; tegen half tien hadden ze Julianehaab geïdentificeerd en cirkelden ze erboven.
    


    
      Het was een veel grotere plaats dan Angrnagsalik, ongeveer vijftien hectare van verspreide rood en witte houten huizen. Er waren wegen tussen de huizen en een kleine witte brug over een stroom. Toen zij rondvlogen zagen ze de rode boei op het water van de haven liggen; even later landden ze bij de havenmond. Ze taxieden naar de boei; Alix stapte op de drijver en ze haakten zonder moeilijkheden aan. Ross sloot de schakelaars af en de motor kwam tot rust; Alix kwam in de cabine terug en droogde haar voeten.
    


    
      Ross wendde zich tot Lockwood. „Nu, in ieder geval zijn we tot hier gekomen," zei hij.

    


    
      „Hiermee is het eerste deel van het karwei voor elkaar."
    


    
      De lector knikte. „U hebt het heel goed gedaan, mijnheer Ross," zei hij rustig. „Het is nu nog pas achttien juli."
    


    
      De piloot liet zijn handen ontspannen op het wiel rusten. „Ik weet het," zei hij. ,,We hebben tijd over. Maar dat komt omdat we zoveel geluk met het weer hebben gehad - we behoefden de reserve niet te gebruiken die ik achter de hand had gehouden. We hadden wel dagenlang in Angmagsalik vast kunnen zitten." Hij pauzeerde even. „Ik hoop dat ik u niet te veel voortgejaagd heb, sir."
    


    
      Lockwood schudde zijn hoofd. „Hoe meer tijd we hier hebben, hoe beter het is vanuit mijn standpunt. Maar ik vind dat het een grote inspanning voor u is geweest."
    


    
      „O, ik voel me best. Bovendien zal Jameson zich nu bij ons voegen en hij zal me een boel werk van mijn schouders nemen." Een boot naderde hen van de wal. Hij werd geroeid door twee Eskimo's, maar heel anderen dan die van de stam aan de oostkust bij wie ze hadden geslapen. Deze mannen waren groter en hadden langere, meer Europese gezichten; bovendien spraken beiden vrij goed Engels.
    


    
      Ze kwamen langszij de drijver. Na de eerste begroeting zei Ross: ,,Is hier een andere Engelsman die op ons wacht? Een man die Jameson heet? Hij moet hier twee of drie dagen geleden met de boot zijn aangekomen."
    


    
      De mannen spraken met elkaar in hun eigen taal. Daarop zei een van hen: „Hij is niet hier. Hij is met het schip naar Godthaab gegaan."
    


    
      „Maar dat is onmogelijk! "
    


    
      Lockwood zei: „Ze moeten het over iemand anders hebben." De inboorling zei: „Nee, uw man. Hij kan niet lopen. Zijn been is gekwetst. De boot komt over drie dagen terug; dan zult u het zien."
    


    
      Een half uur later vernamen ze het volledige verhaal in het huis van de gouverneur. Jameson had zijn dijbeen gebroken. Het was ongeveer een week geleden gebeurd, bij ruwe zee; hij was zwaar tegen een luikhoofd gesmakt en was ongelukkig gevallen. Het been was in zijn kooi gezet en meer was er niet aan gedaan. De gouverneur had vierkant geweigerd dat hij aan land zou worden gebracht.
    


    
      „Wij zijn hier niet ingericht om een gewonde man te verplegen," zei hij. „Als ik toestemming geef dat hij aan land komt, blijft hij twee maanden in mijn ziekenhuis en dan de hele winter hier. Dat sta ik niet toe. Het ziekenhuis is voor de Groenlanders. Hij wordt aan boord goed verzorgd en heeft het comfortabel en ze zullen hem naar Kopenhagen terugbrengen."

    


    
      Niets vanwat ze zeiden kon hem van die beslissing afbrengen; ze probeerden het ook niet al te zeer. Het was inderdaad verstandig wat hij zei. Met een gebroken dijbeen zou Jameson nutteloos voor hen zijn als fotograaf of werktuigkundige; ze konden hem in die toestand niet meenemen naar het kamp in Brattalid. Ross wendde zich af en zei tegen Lockwood: ,,We zullen het zonder hem moeten stellen, sir."„Is dat mogelijk?"
    


    
      „0, ja."

    


    
      De lector keek hem onderzoekend aan. „Ik vrees dat ik heel weinig van fotografie afweet en helemaal niets van luchtkarteringswerk."
    


    
      „We zullen het moeten leren. Het enige alternatief is dat ik naar Engeland terugvlieg om een andere fotograaf op te halen." Lockwood aarzelde, de herinnering aan hun eigen vlucht stond hem nog fris voor de geest. „Dat lijkt me een enorme onderneming."
    


    
      Ross knikte. „Ik weet niet of ik er zelf op gebrand ben. We zouden door het weer kunnen worden opgehouden of we zouden moeilijkheden met het ijs kunnen krijgen." Hij keek de lector ernstig aan. „Ik voel er niet zoveel voor naar Angmagsalik terug te gaan, sir. We zijn er deze keer goed doorgeglipt, maar ik zeg niet dat we weer zo gelukkig zullen zijn. En als we daar een ongeluk met het toestel zouden krijgen, zou deze expeditie voorbij zijn - in ieder geval voor dit jaar. We zouden een reparatie nooit op tijd klaar krijgen om deze zomer verder te gaan."
    


    
      Alix zei:„Is er, afgezien van het werk zelf, iets in de fotografie dat we niet kunnen leren?"
    


    
      Ross schudde zijn hoofd. „Nee, Ik heb in mijn tijd heel wat luchtkarteringsvluchten gemaakt. Het fotograferen heb ik nooit gedaan, maar ik weet hoe de camera er uitziet en ik weet min of meer hoe zij werkt."
    


    
      Lockwood zei: „Bedoelt u dat we het karwei zelf kunnen opknappen?"
    


    
      De piloot zei voorzichtig: „Dat zou ik vanavond willen beantwoorden, sir."
    


    
      Het scheen dat Jameson iets dergelijks in gedachten had gehad. Hij had de gehele uitrusting van de expeditie aan land laten brengen; zij was in een leeg huis met twee kamers opgeslagen. De gouverneur stelde voor dat ze die kleine houten barak zouden huren om er hun hoofdkwartier in Julianehaab van te maken; hij kon voor een Eskimo-vrouw zorgen om voor hen te koken en op alles te passen als ze weg waren. Lockwood ging onmiddellijk akkoord met deze regeling.
    


    
      Ze verlieten de gouverneur en gingen hun nieuwe woning bekijken. Het was een eenvoudig houten gebouwtje met dubbele wanden en ramen; het was wit geschilderd met een dak van rode houten pannen. Binnen was het in twee ongelijke delen verdeeld door een schot van planken dat het grootste deel van de hut doorsneed; er was geen deur om de ene kamer van de andere te scheiden. Er was een fornuis in de grootste kamer en een grote stapel fotografische- en kampeeruitrusting die Ross uit Kopenhagen verscheept had.
    


    
      Lockwood keek rond. „Ik zou denken dat we het hier wel mee kunnen doen."
    


    
      Ross wendde zich tot het meisje. „Ik vrees dat het een beetje intiem is," zei hij. „U kunt beter deze binnenkamer nemen, dan hang ik wel een of ander gordijn op."
    


    
      Ze glimlachte. „Ik red me wel."
    


    
      Ze besloten daar te blijven tot het schip over drie dagen terug kwam en besteedden de rest van de morgen aan het zich installeren. Ross ging weer naar het watervliegtuig, meerde het veiliger en kwam met hun bagage en slaapzakken terug. Lockwood besteedde de morgen aan het uitpakken en uitzoeken van hun kampeeruitrusting en voedselvoorraad. De Eskimo-vrouw verscheen en stelde zich voor als Gertrud; ze sprak een beetje Deens en enkele Woorden Engels. Alix liet haar het fornuis aanmaken en ging aan het werk om een maaltijd te organiseren. Ze lunchten met corned beef en biscuits. Daarna opende Ross de pakist die de camera bevatte en bracht enige tijd door met het bestuderen daarvan en de hele overige fotografische uitrusting. Hij was zo gelukkig een boekje met instructies voor het behandelen van de camera te vinden; hij ging het op zijn gemak zitten lezen. Tegen theetijd was hij klaar om Lockwood verslag uit te brengen.
    


    
      „Zoals ik het nu zie, sir," zei hij, „zullen we ongetwijfeld foto's kunnen maken. Maar misschien zullen het niet zulke erge goede zijn. Ik maak me niet veel zorgen over het juiste aaneenleggen van de stroken. Dat heb ik al vaak genoeg gedaan ik denk niet dat er veel hiaten zullen zijn als we aan het maken van het mozaïek toe zijn. ik kan juffrouw Lockwood leren de filmrollen in de camera te verwisselen. We kunnen het fotograferen zelf best af, denk ik."
    


    
      „Ja juist. Maar de kwaliteit zou nogal slecht kunnen zijn?"
    


    
      De piloot knikte. „Dat is het risico. Ik zeg niet dat ze per se slecht moeten zijn, want we zullen ons uiterste best doen ze goed te maken. Maar eerlijk gezegd, sir, weet ik heel weinig af van belichtingstijd en diafragma. Dan is er het ontwikkelen - we moeten een bepaald percentage controle-ontwikkeling doen om zeker te zijn dat we onze tijd en films niet verspillen. Daar weet ik niets van af. Jameson kan ons er heel wat over vertellen als hij hier langs komt op weg naar huis. Het is alleen de vraag of hij ons genoeg kan vertellen."
    


    
      Alix zei aarzelend: „Ik heb altijd mijn eigen Kodakfilms ontwikkeld, in de vakantie."
    


    
      „Ik ook. Maar dit is wel een beetje anders."
    


    
      Het meisje keek naar de massa uitrustingsstukken.' „Ik zie niet in waarom we het niet eens zouden proberen," zei ze. „Uiteindelijk kan het niet zo heel verschillend zijn. Mijnheer Jameson moet in staat zijn ons voldoende over het ontwikkelen te kunnen vertellen. En wat de belichtingstijd betreft, we zullen gewoon moeten leren hoeveel we moeten geven. Er schijnt ruimschoots genoeg film te zijn."
    


    
      De piloot keek naar de stapels aluminium dozen. „Dat is er zeker. Ik zou denken dat hij driemaal zoveel heeft meegenomen als nodig is."
    


    
      „Dat is op zichzelf wel goed," zei Lockwood.
    


    
      De piloot bleef een paar minuten ernstig zitten nadenken. „Jameson zal over drie dagen terug zijn," zei hij. „Als we hier een gooi naar gaan doen, zou ik morgen een vlucht willen maken. Ik zou een proefserie foto's willen maken met verschil in belichtingstijd en diafragma en ze ontwikkelen voor het schip aankomt."
    


    
      De lector zei: „Waarom niet gewacht tot hij komt?"
    


    
      „Het schip blijft hier maar een paar uur. Ik vind dat we beter eerst een proef kunnen nemen om achter de moeilijkheden te komen. Dan kan hij ons vertellen waar we fout zijn geweest. We moeten niet in moeilijkheden komen wanneer hij voor goed weg Is."
    


    
      Lockwood knikte. „Dat is goed bekeken. Wilt u de camera aan boord brengen en morgen een vlucht maken?"
    


    
      „Ik denk van wel. We kunnen een vlucht naar Brattalid maken en misschien een behoorlijke plaats om te kamperen uitkiezen." Hij keek op zijn horloge. „Zes uur. Als we dat gaan doen kan ik het toestel beter vanavond bunkeren."
    


    
      Alix zei: „Kan dat niet tot morgen wachten."
    


    
      De piloot kwam overeind. „Ik vind dat ik het beter vanavond kan doen. Morgenochtend zullen we de handen vol hebben aan het monteren van de camera en het maken van de vlucht voordat de mist komt opzetten. We schijnen er deze dagen niet op te kunnen rekenen dat we 's middags vliegen."
    


    
      „Ik ga mee om te helpen."
    


    
      Hij glimlachte tegen haar. „Doe dat niet. U blijft hier om het huis op te ruimen en iets van bedden voor ons te maken. Ik krijg wel een paar Eskimo's om me te helpen. Het kan een paar uur duren."
    


    
      „Goed dan. Ik zal iets warms voor u hebben als u terugkomt."
    


    
      Hij ging naar buiten om de schipper op op zoeken en uit te vinden waar het benzinedepot was. In de hut wendde het meisje zich tot haar vader. „Hij neemt nooit rust," zei ze.

    


    
      Lockwood fronste zijn wenkbrauwen. „Ik vind niet dat hij er erg goed uitziet. Het is me een pech met die Jameson."
    


    
      Het meisje stond bij het raam en staarde naar de gestalte van de piloot die de heuvel afliep. „Al het werk komt helemaal op zijn schouders neer," zei ze zachtjes. „Er is zo heel weinig dat we kunnen doen om te helpen."
    


    
      „We zijn voor op de tijd. Vind je dat ik hem rust moet laten nemen. Niets doen gedurende de komende drie dagen?"
    


    
      Ze wreef met haar vinger over de vensterbank. ,Het is zo moeilijk omdat hij altijd gelijk heeft. Het is natuurlijk verstandig deze proef met het fotografische spul te nemen, papa, voordat het schip aankomt."
    


    
      De lector knikte. „Dan is er nog het weer ook. Ik geloof dat hij het ons kwalijk zou nemen als wij probeerden hem te laten rusten terwijl het goede weer wordt verspild."
    


    
      „Daar ben ik zeker van."
    


    
      Ten slotte besloten ze niets te doen.
    


    
      Ross vond de Deense handelsagent en opende het benzinedepot. Dat was driehonderd meter van de steiger, hij kreeg een paar Eskimo's om hem te helpen en droeg de ruim vijfhonderd liter benzine in negen-liter blikken naar de boot. Ze roeiden naar het vliegtuig en begonnen het in de grote tank te gieten.
    


    
      Het was negen uur toen hij in de hut terugkwam, moe en misselijk van de benzinedampen. Alix had warme soep voor hem klaar staan; en terwijl hij dat bij het zwakke licht van een paraffinelamp opat, bakte ze spek, eieren en aardappelen voor hem en zette koffie. Na een tijdje leunde hij achterover en stak een sigaret op, uitgerust en verfrist.
    


    
      „Zo," zei hij, „ik heb hem helemaal gevuld. Morgen staan we vroeg op, brengen de camera aan boord en maken die in orde. Wie gaat haar bedienen? "
    


    
      Hij legde het nader uit. „Ze gaat in de cabine achterin. Er is een rond luikje in de vloer dat verwijderd kan worden; daar komt ze verticaal boven, met de lens naar beneden. Ze is semi-automatisch, maar heeft voortdurend attentie nodig. Doet u dat, sir - of juffrouw Alix?"
    


    
      Het meisje zei: „Dat kan ik beter doen, mijnheer Ross. Pap zal alle tijd die hij op de grond in Brattalid kan krijgen, nodig hebben."
    


    
      Ross knikte. „Dat komt mij goed uit." Hij wendde zich tot het meisje. „Kijk, we wassen even die borden af. Dan neem ik de camera met u door en laat u zien wat u te doen hebt."
    


    
      Een half uur later installeerde hij zich met Alix en de camera en begon haar het vrij gecompliceerde mechanisme uit te leggen. Hij bemerkte dat ze niet erg technisch was. Ze was meer dan bereid geïnstrueerd te worden, maar ze vond het heel moeilijk de principes ervan te begrijpen.
    


    
      Na een half uur zei ze wanhopig: „Ik begrijp waarom er een aantekening van de tijd en de hoogte en een serienummer op de rand van ieder negatief moet worden gemaakt. Maar ik zie niet Waarvoor die buisjes met alcohol zijn, mijnheer Ross."
    


    
      Hij begon opnieuw en legde haar weer de correctie voor helling van het toestel uit. Daarna keek hij op zijn horloge. „Het is bijna half twaalf. We kunnen beter naar bed gaan als we morgen vroeg op moeten. Ik denk dat u het nu wel klaarspeelt."
    


    
      Ze keek erg bedenkelijk. „Ik hoop het maar."
    


    
      Lockwood vroeg: „Hoe laat wilt u starten, mijnheer Ross?"
    


    
      „Ik wil op zijn laatst om negen uur van het water zijn, zodat we de ongeveer honderd kilometer naar die plaats Brattalid kunnen vliegen en om tien uur beginnen te fotograferen. Ik wil hier om twaalf uur terug zijn in verband met de mist."
    


    
      „Hoe laat moeten we opstaan?"
    


    
      „Er is voor u geen reden om vroeg op te staan, sir. Ik heb de schipper gezegd me om zes uur bij de helling op te wachten. Dat geèft me ongeveer twee uur om de camera voor het ontbijt geïnstalleerd te krijgen. Laten we om acht uur precies ontbijten."
    


    
      Alix zei: „Ik zou met u mee willen gaan om u de camera te zien installeren, mijnheer Ross. Ik vind niet dat ik haar al behoorlijk ken."
    


    
      Hij glimlachte. „Ik zet de wekker op half zes. Als we dan opstaan hebben we tijd te over." Het meisje maakte een paar afspraken met haar vader over het ontbijt; daarna gingen ze naar bed. Ze had haar eigen bed achter het planken schot gemaakt, waar ze wat afzondering had ondanks het ontbreken van een deur. De mannen sliepen aan de andere zijde in de woonkamer.
    


    
      Ross sliep die nacht niet zo goed. Hij had zijn slaaptabletten vier achtereenvolgende nachten ingenomen; hij dacht dat het waarschijnlijk was dat hij ze in het kamp vrij veel zou moeten gebruiken. De dag die nu voorbij was, was een heel gemakkelijke geweest; ook de volgende dag zou niet zo erg inspannend zijn. Hij voelde dat hij zonder tablet kon slapen; ten slotte was hij behoorlijk vermoeid.
    


    
      Maar hij sliep niet. Zijn rusteloos actieve geest bleef zich bezighouden met de nkuwe problemen waarmee hij door het uitvallen van Jameson werd belast. Ze zouden kamperen met een paar Eskimo's bij hen om het zware werk te doen, maar de verantwoordelijkheid voor het vlotte draaien van het kamp zou op hem terechtkomen; Lockwood had geen ervaring met kamperen in het Noorden. Het was duidelijk dat hij zijn werk tot het minimum aan inspanning zou moeten beperken om klaar te krijgen wat hij te doen zou hebben. Hij moest het kamp beheren, vliegen, bunkeren, de motor en het vliegtuig onderhouden, toezicht houden op de fotografie, het meeste van, het proefontwikkelen doen en wacht houden over het vliegtuig in geval van moeilijkheden. Het was het laatste aspect voor zijn taken dat hem de meeste zorg inboezemde. Ze moesten een anker meenemen naar Brattalid om het vliegtuig te kunnen meren; de Eskimo's konden dat meenemen in een motorboot. Maar wat zou er gebeuren als de wind opstak en het anker van het vliegtuig zou gaan slippen?
    


    
      Rusteloos woelde hij van de ene zijde op de andere. Als hij maar iemand bij zich had die met watervliegtuigen bekend was; iemand die voor hem op het toestel kon passen wanneer hij wat slaap kreeg.
    


    
      In ieder geval hadden ze te weinig mankracht om het toestel aan te kunnen als het anker begon te slippen. Dat moest niet gebeuren. Ze moesten het ontmeren en aan de wal brengen als het ernaar uitzag dat de wind zou opsteken.
    


    
      Misschien was het wel beter helemaal niet te meren. De andere manier was een beschutte, zanderige inham uit te kiezen en het vliegtuig na elke vlucht op het strand te zetten. Als het bij vallend tij halverwege op het strand was, zou het voor zes uur veilig aan land zijn terwijl het tij viel en weer opkwam. Dan kon hij met een gerust hart slapen. Dat had hij al een paar keer eerder zo gedaan als hij te weinig personeel had en dat was heel goed gegaan. Wel betekende het dat je nooit meer dan een paar uur slaap tegelijk kreeg en dan nog op rare tijden van de dag. Maar het watervliegtuig was zo helemaal veilig en je kon rustig slapen. Dat was uiteindelijk de hoofdzaak.
    


    
      In zijn vermoeide geest lag hij al deze dingen keer op keer te overwegen terwijl de anderen rustig sliepen. Na lange tijd dommelde hij in en sliep ongeveer drie uur tot de wekker hem wekte.
    


    
      Hij riep Alix toen hij opstond; ze voegde zich binnen enkele minuten bij hem. Lockwood was wakker; hij lag in zijn slaapzak en keek toe hoe ze samen weg gingen met de camera in haar houten kist tussen zich in. Toen ze weg waren sliep hij in zijn slaapzak weer in. Hij was gezond en in goede conditie, maar de laatste paar dagen was hij begonnen zich te realiseren dat hij bijna zestig jaar was. Het stugge tempo van de expeditie liet zich bij hem voelen, evenals bij hen allen.
    


    
      Ross en Alix vonden de schipper, gingen naar het vliegtuig en pakten de camera in de cabine uit. Ze monteerden haar op de plaats die ervoor gemaakt was en besteedden enige tijd aan het instellen en het aansluiten op de elektrische installatie van het toestel. Vervolgens ging Ross met Alix op de vloer zitten om haar in te wijden in het werk dat ze in de lucht te doen had. Ze gingen rustig en geduldig te werk; na een uur dacht de piloot dat ze haar taken perfect kende.
    


    
      „Het is echt niet zo moeilijk," zei ze ten slotte. „Ik geloof dat ik begin te begrijpen waar het allemaal om gaat."
    


    
      Hij knikte.„We zullen zien hoe het vandaag uitpakt. Ik geloof dat u het nu snapt."
    


    
      Ze gingen naar huis terug voor het ontbijt. De piloot at niet veel; hij voelde zich vermoeid en katterig. Hij dronk een kop koffie en rookte verscheidene sigaretten; daarna gingen ze weer naar het toestel. Kort daarop vertrokken ze naar Brattalid.

    


    
      In tegenstelling tot de oostkust was de zee hier nagenoeg vrij van ijs. Ze vlogen gedurende een korte tijd naar het noorden; kust bestond uit een opeenvolging van lange fjorden die tussen flinke heuvels diep het land in liepen. Er was niet veel vlak land. Tussen de fjorden waren de heuvels bedekt met kort weidegras en laag struikgewas; er waren geen bomen van enige afmeting. Vanuit de lucht leek het een onvruchtbaar, verlaten, uitgestrekt stuk land, misschien een korte tijd in de zomer bewoonbaar, maar in feite onbewoond.
    


    
      Lockwood bestudeerde zijn kaart, die uit een archeologisch blad gehaald was. „Dit moet het zijn," zei hij. „Vlieg die fjord daar op." Hij wees naar het oosten.
    


    
      Ze kruisten op ongeveer zeshonderd meter. Ross leunde wat opzij en keek op de kaart. „Dat is het," zei hij. „lets als Tunug."
    


    
      De lector zei: „Tunugdliarfik is de naam van de fjord. De berg daar - die grote - moet Igdlerfigsalik zijn."
    


    
      De fjord was ongeveer dertig kilometer lang. Hij liep noordoostwaarts het land in; op sommige plaatsen was hij drie a vier kilometer breed. Ze vlogen hem op zeshonderd meter hoogte op; dicht bij het einde werd hij in tweeën gesplitst door de berg Igdlerfigsalik die boven hen uit torende, kennelijk een goede achttienhonderd meter hoog. Op Lockwoods instructies namen ze de aftakking die noordwaarts liep. Een paar kilometer verderop zei hij:
    


    
      „Dit is het. Brattalid was hier op de westelijke oever."
    


    
      De piloot bracht het vliegtuig in een wijde bocht. De plaats die de lector had aangewezen was een landengte tussen twee fjorden, vrij vlak, maar met rotsachtige, onvruchtbare grond. Ze bekeken het terwijl ze rondcirkelden. Het was duidelijk dat daar in het verre verleden wat bewoning was geweest; de grond werd doorsneden met lijnen en kleine rechthoeken die eens stenen huizen moesten zijn geweest. „Dat is het zeker," zei Lockwood.
    


    
      Ze cirkelden een kwartier boven dat gebied. Aan de andere zijde van de landengte, aan de Sermilik Fjord zag de piloot twee kleine inhammen die beide geschikt waren om het vliegtuig te herbergen. Beide waren ongeveer drie kilometer van het centrum van het terrein van Brattalid. Ze waren zover de fjord op dat er geen deining kon zijn en in ieder geval had een ervan een zandstrand. Ross legde Lockwood uit wat hij wilde en toonde hem de inhammen. „Vandaag wil ik niet landen," zei hij. „Ik wil liever wachten tot we hier een hulpploeg hebben met een boot. Maar ik wil ze wel eens nader bekijken."

    


    
      Ze vlogen laag over het terrein en cirkelden op zestig meter rond de inhammen. Die met het zandstrand had een stroom die erin uitmondde. „Die lijkt mij erg geschikt voor ons," zei de piloot. „We kunnen ons kamp daar bij de stroom opslaan en het watervliegtuig aan land brengen wanneer we maar willen."
    


    
      Ze stegen op tot vijftienhonderd meter en begonnen met de fotografie. Ross had met Alix afgesproken een proeffilm van de kust te maken en daarbij de sluitersnelheden en het diafragma te variëren volgens een programma dat hij voor haar op een blocnote had geschreven. Ze stapte van haar zitplaats en hurkte naast de camera, ongerust en angstig. Ze nam het luik uit de cabinevloer om de lens vrij te maken; een sterke tocht floot om haar heen. Het lawaai van de motor en de koude luchtstroom brachten haar van haar stuk; ze kon zich maar heel weinig herinneren van wat ze die morgen zo goed geweten had.
    


    
      Ross draaide zich om en riep achteruit naar haar: „Ik kom nu precies op de lijn. Bent u klaar?"
    


    
      Dat was ze niet, maar ze knikte.
    


    
      „O.K. Start haar nu."
    


    
      Ze sloot de stroom op de camera aan en hoopte maar het beste ervan. De piloot vloog een rechte koers, met zijn oog op een verre bergtop in de hoek van het raam. Hij kon zijn hoofd niet draaien zonder zijn lijn te bederven, maar hij zei tegen Lockwood: ,Hoe brengt ze het eraf?"
    


    
      De lector draaide zich op zijn stoel om en schreeuwde naar het meisje: ,,In orde? "
    


    
      Ze keek ongelukkig op. „Ja . . . nee. Het werkt niet zoals het moet. De film schijnt niet door te draaien." Lockwood herhaalde dit tegen Ross. De piloot draaide zich om en zag haar in wanhoop. „Ik kan haar helemaal niet aan de gang krijgen," schreeuwde ze. „De film wil niet - die zit vast of zoiets."
    


    
      Hij kon niets doen om haar te helpen terwijl ze in de lucht waren; hij kon zijn plaats niet verlaten. Hij zei: „Best. Schakel haar dan uit en doe het deksel weer op het gat. We zullen nu landen om het te bekijken."
    


    
      Hij bracht het toestel laag, cirkelde éénmaal boven het water van de fjord en landde ongeveer een kwart mijl van het strand. Het vliegtuig draaide in de lichte wind om zijn as en bleef zachtjes liggen schommelen met langzaam draaiende motor. De piloot kwam van zijn plaats, ging naar de achterzijde van de cabine en boog zich met het meisje over de camera.
    


    
      Hij glimlachte. „Kijk, u hebt haar ingesteld voor handbediening. Dit lipje moet deze kant uit."
    


    
      Ze staarde er ongelukkig naar. „Ik ben een sufferd. Natuurlijk moet dat."
    


    
      „Kop op. Het gaat de volgende keer wel. Laten we uw programma nog even doornemen."

    


    
      Hij nam de belichtingstijden en diafragma's met haar door, vertelde haar precies wat ze te doen had en installeerde haar op haar gemak naast de camera. Daarna ging hij weer naar zijn plaats terug en startte. Ze verwijderde het deksel van de vloer en wachtte tot hij zijn hoogte had en schreeuwde dat hij weer op de lijn kwam. Met religieuze toewijding verrichtte ze precies de handelingen voor het starten van de camera.
    


    
      Ze sloeg haar angstig gade. De aanwijzer van de opnamen sloeg plotseling op een nieuw nummer. De camera scheen te werken; ze had kennelijk een foto genomen. Alix was verrast. Haastig raadpleegde ze haar blocnote en verstelde het diafragma.

    


    
      Tien minuten later schreeuwde ze tegen hem: „Dat is alles, mijnheer Ross."
    


    
      Hij draaide zich om. „Uitstekend. Schakel haar uit en doe het deksel er weer op."
    


    
      Dat deed ze en kwam toen naar hem toe. Hij vroeg haar: „Hoe ging het deze keer?"
    


    
      „Ik geloof dat ze goed heeft gewerkt. De getallen op de cyclometer bleven veranderen."
    


    
      Hij knikte. „Goed gedaan. We gaan nu naar huis om deze te ontwikkelen."
    


    
      Hij wendde zich tot de lector.„Is er nog iets anders dat u zou willen doen, sir, nu we hier zijn?"
    


    
      Lockwood schudde zijn hoofd. Een uur later landden ze weer in Julianehaab en pikten hun meerboei op. De schipper kwam hen tegemoet. Ross haalde de filmrol voorzichtig uit de camera en ze gingen gezamenlijk naar de wal.
    


    
      Alix ging de lunch klaarmaken. Gertrud, de Eskimo-vrouw kwam met een brok vlees dat het grootste deel van de morgen op het fornuis had staan sudderen en een zelf gebakken brood. Het meisje begon blikjes groente open te maken. Ross legde de filmrol zorgvuldig terzijde en wijdde zich aan het ontwikkelmateriaal.
    


    
      Tijdens de lunch bleef hij er steeds over piekeren. Op de verschillende flesjes met poeder stonden instructies die voor een fotograaf begrijpelijk zouden zijn geweest; voor hem waren ze dat niet. Toen de maaltijd voorbij was, kwam Alix over zijn schouder leunen om ze samen met hem te lezen. De chemische beschrijvingen zeiden hun totaal niets.
    


    
      Alix zei moedeloos: „Toen ik mijn Kodak-foto's ontwikkelde was er een poeder in een blauw papier en een in een wit papier en er stond bij wat je ermee moest doen."
    


    
      Ross knikte. „Dat herinner ik mij ook. De moeilijkheid is dat we geen boek voor de woorden hebben."
    


    
      Lockwood zei: „Betekent het dat we vastzitten? "
    


    
      De piloot schudde langzaam zijn hoofd. „Het ziet er op het ogenblik niet zo best uit."
    


    
      Hij stak een sigaret op, stond op en liep naar het raam. Buiten scheerde een zeemeeuw met scherp gekrijs langs het raam. Ross schrok en wendde zich weer tot de Lockwoods. „Zou de gouverneur fotograferen? "
    


    
      De lector staarde hem aan. „Ik heb er geen idee van."
    


    
      „Zijn huis hing vol foto's - vergrotingen, aan de wanden.
    


    
      Zeemeeuwen en dergelijke dingen. Herinnert u het zich niet?" Alix zei: „Natuurlijk waren die daar. Net als bij iemand die een Leica cadeau heeft gekregen."

    


    
      Tien minuten later waren ze bij de gouverneur. Hij keek hen over zijn brilleglazen stralend aan, enigszins overrompeld. „Ja, ik ben enthousiast," zei hij. „Het is fijn hier in de winter, in de lange nacht, vergrotingen te maken. Dat is heel interessant, vind ik. Ik zal het u laten zien."
    


    
      Ze legden hem hun moeilijkheid uit. „Kom," zei hij,„we zullen gaan kijken. Vanmorgen ben ik u komen opzoeken, omdat ik wilde dat u me uw grote camera liet zien. Maar u was al weggevlogen."
    


    
      Ze gingen terug naar het huisje. Ross legde hem uit wat ze hadden gedaan. De chemicaliën gaven hem helemaal geen moeilijkheden. „Hiermee," zei hij, „wordt de emulsie ontwikkeld en hiermee hard gemaakt. Hiermee wordt het gefixeerd. Dit en dit is voor de afdrukken."
    


    
      Hij keek hen even aan. „Ik zal het u laten zien. In mijn huis kan ik een donkere kamer maken — begrijpt u?"
    


    
      Ze lieten Lockwood aan zijn eigen bezigheden over en Alix ging met Ross naar het huis van de gouverneur. Ze brachten de rest van de middag binnen en buiten de donkere kamer door. Eindelijk hield de gouverneur de ontwikkelde strook negatief, die nog droop van het bad, in het licht, dertig opnamen van elk twaalf en een halve vierkante centimeter. Ze lag in een emmer in een grote rol, vier en een halve meter lang; hij liet haar snel door zijn handen gaan. „Ze zijn allemaal overbelicht," zei hij. „Dit zijn de beste, maar toch nog overbelicht." Hij toonde hun de laatste negatieven.
    


    
      Ross liet hem de lijst diafragma's en belichtingstijden zien; ze vergeleken die met de strook negatieven.
    


    
      „Met dit licht van vandaag een honderdste seconde in plaats van een vijfenzeventigste en het diafragma iets kleiner. Dat zou goed zijn."
    


    
      Ross knikte. ,,We vliegen morgen weer en doen een nieuwe poging."
    


    
      Ze zonden iemand naar Lockwood om hem te vragen zich bij hen te voegen en de gouverneur onthaalde hen op koffie en gebak. Onder deze kleine maaltijd bespraken ze hun plannen voor het kamp aan de zanderige inham bij Brattalid.
    


    
      De gouverneur hoorde hen tot het einde aan. „Ik zal u met twee goede mannen in contact brengen, inheemsen," zei hij, „die u voor uw kamp in dienst kunt nemen. Zij kunnen allebei wat Deens spreken en een Ajago, heeft een goede motorboot." Lockwood sprak af dat hij de volgende morgen de gouverneur zou treffen om die mannen in dienst te nemen terwijl Ross en Alix een nieuwe reeks foto's maakten. Ze bedankten de gouverneur voor al zijn hulp en gingen naar het huisje terug. Het vliegtuig bunkeren was niet nodig; er zat voldoende in voor de vlucht van de volgende dag.
    


    
      Een gevoel van volslagen vermoeidheid, van uitputting bijna, overviel Ross toen ze in het huisje terug waren. Voor het eerst sedert weken had hij een vrije avond, met niets om over te piekeren en niets urgents te doen. Hij ging op zijn bed een sigaret zitten roken, die hij tussen licht trillende vingers hield. Met de verslapping van de spanning van zijn zorgen kwam de vermoeidheid in zware golven bij hem op.
    


    
      Lockwood was uitgegaan om een beleefdheidsbezoek aan de dominee te brengen. Alix ging met de Eskimo-vrouw aan het werk aan het fornuis; na een tijdje merkte ze de piloot op, die onbeweeglijk en lusteloos op zijn bed zat. „Moe? "vroeg ze.
    


    
      Hij hoorde haar niet. Hij was ver weg, verzonken in een afgrond van vermoeidheid en depressie. Ze keek nog eens naar hem en ging toen een fles whisky openmaken. Ze schonk een stevige dosis in, voegde een beetje water toe en bracht hem het glas.
    


    
      „Kom," zei ze, „drink dit op."
    


    
      Hij schrok en keek op. „Neem me niet kwalijk," zei hij. „Ik zat alleen maar in gedachten. Wat is dat? "
    


    
      „Een whisky. Vooruit, drink op."
    


    
      Hij glimlachte. „Ik heb dat niet nodig, juffrouw Alix."
    


    
      „Toe, schiet op. Het zal u goed doen."
    


    
      „Goed dan." Gehoorzaam nam hij het glas van haar aan. „Maar ik ben best in orde. Ik zal vanavond vroeg naar bed gaan."
    


    
      Ze ging op de rand van zijn bed zitten. „Hoe hebt u geslapen?"
    


    
      „Niet zo best. Ik heb aan die fotografie liggen denken. Maar ik geloof dat we dat nu wel in kannen en kruiken hebben.” „Hebt u een van uw tabletten ingenomen?

    


    
      „Nee. Ik geloof niet dat het goed is die dingen elke avond in te nemen."
    


    
      Ze knikte. Ze kon niet anders dan het daarmee eens zijn. Het was echter een feit dat ze hem nooit zo volkomen uitgeput had gezien. „Ik zou er vanavond maar een nemen, als ik u was," zei ze vriendelijk. „Maak er een echt goede nacht van. Dan zullen we morgen de tijd nemen voor wat lichaamsbeweging."
    


    
      Hij keek haar dankbaar aan, met het glas in de hand. „U hebt de spijker op de kop geslagen," zei hij. „Het is het gebrek aan lichaamsbeweging dat een karwei als dit moeilijk maakt. Wat ik nodig heb is een wandeling van vijftien kilometer."
    


    
      Ze knikte. „Dat doen we morgenmiddag."
    


    
      „Dan zullen we die film moeten ontwikkelen."
    


    
      „Dat kunnen we altijd nog doen. Het is belangrijker fit te blijven."
    


    
      Hij keek haar aan.„We zouden naar het uiteinde van de fjord kunnen lopen. Het ziet er daar nogal mooi uit, vind ik."
    


    
      „Ik zou dat dolgraag doen, mijnheer Ross."
    


    
      De whisky en het babbeltje hadden zijn vermoeidheid weggevaagd; hij stond op en hielp haar bij de maaltijd. Lockwood kwam terug en ze gingen eten; tijdens de maaltijd praatten ze over de luchtkartering. Na afloop haalden ze de enige kaart die ze hadden te voorschijn, spreidden haar op de tafel uit en zetten de discussie voort. Ten slotte richtte de piloot zich op.
    


    
      „Uitstekend, sir," zei hij. ,,We zullen de grote het eerst doen. Zestig kilometer in de lengte en twintig kilometer in de breedte, met iedere foto zo goed als we kunnen een halve vierkante kilometer." Hij overwoog het nog even en maakte met een stompje potlood een berekening. „Met de tijd die we verknoeien mee zou dat ongeveer twintig uur vliegen zijn, Zeg zes dagen werk."
    


    
      De lector knikte. „Daarna zullen we, als we tijd hebben, de andere doen."
    


    
      „Dat kost niet zoveel tijd. Zeg nog eens twee dagen. Als we dit weer blijven houden, halen we het op onze sloffen."
    


    
      Spoedig na het avondmaal gingen ze naar bed. Ross nam een van zijn tabletten en sliep vrijwel direct in. Hij sliep tot ongeveer zes uur 's morgens, een rusteloze en ongemakkelijke slaap. Hij werd plotseling erg angstig wakker. Hij had het gevoel dat hij van iets verschrikkelijks had gedroomd, iets onheilspellends maar hij kon er niet opkomen wat het was geweest. Zijn handen en voeten voelden koud aan, maar het zwarte haar op zijn magere, gebronsde voorhoofd was helemaal nat van het zweet. Hij lag wakker tot de anderen wakker werden en kalmeerde geleidelijk. Met plezier dacht hij aan de wandeling die ze die middag zouden maken.
    


    
      Hij was van plan om ongeveer negen uur te starten en zijn fotografisch werk als tevoren boven Brattalid te verrichten. Hij zou ook een plaatselijke vlucht hebben kunnen maken om het fotograferen te testen, maar hij gaf er de voorkeur aan naar Brattalid te vliegen om dat te doen. Ze waren gekomen om dat te fotograferen en het was altijd mogelijk dat de proefopname kon dienen om een hiaat in het mozaïek te vullen als hij er bij vergissing een zou weglaten.
    


    
      Kort voordat ze klaar waren om uit het huisje te vertrekken kwam de gouverneur aanlopen. Hij had de handelsagent, de dokter en de dominee bij zich, een groot deel van de Deense bevolking van Julianehaab. Lockwood begroette hen warm.
    


    
      ,,We zijn gekomen," zei de gouverneur, „om de start te zien. Dat is erg interessant, vind ik."
    


    
      Ze liepen gezamenlijk naar het strand en gingen met de motorboot naar het watervliegtuig. Ross ging hen voor in de cabine; de bezoekers kwamen hem dicht opeengedrongen na en hij toonde hun de camera, de instrumenten en de besturing. Een half uur lang beantwoordde hij hun vragen en legde hun alles uit.
    


    
      Daarna stapten ze in de boot en keken geïnteresseerd toe terwijl Ross en Alix aan de zware slinger van de starter draaiden. De motor sloeg aan en Alix liet zich op de drijver glijden om de meerboei los te gooien. Ze klom in de cabine terug en sloot de deur. Het watervliegtuig draaide met een stoot van de motor, taxiede een eindje weg en ging tegen de wind in. Toen ging het de lucht in, draaide in een klimmende bocht naar het noorden en vervaagde in de verte.
    


    
      De gouverneur wendde zich tot Lockwood. „Froken Lockwood heeft veel gevlogen, neem ik aan," zei hij joviaal.
    


    
      De lector schudde zijn hoofd. „Ze heeft helemaal nooit gevlogen voordat we op deze reis gingen."
    


    
      „Zo? Ze heeft het vrijmaken van het toestel er heel goed afgebracht voor zo weinig ervaring. Herr Ross is een heel betrouwbare vlieger."
    


    
      „Ik vind dat hij heel voorzichtig is."
    


    
      De gouverneur knikte. „Dat vind ik ook."
    


    
      De dokter naast hem mengde zich in het gesprek. „Naar Groenland vliegen is erg inspannend."
    


    
      Lockwood knikte. „Inderdaad. Toen we startten heb ik nooit beseft hoe moeilijk alles zou zijn."
    


    
      „Zo? Mag ik misschien een vriendelijke opmerking maken, professor? "
    


    
      „Natuurlijk."
    


    
      „Zodra uw plannen het toelaten, zal het verstandig zijn als uw piloot een paar dagen rust en zich kalm houdt, vind ik." De lector knikte. „Ik ben u zeer verplicht voor het advies," zei hij. „Ik zal mijn best doen de dingen op die manier te regelen. Maar bij een man als hij is het moeilijk hem te laten rusten voor zijn werk erop zit."
    


    
      De gouverneur zei: „Jo. Dat kan ik me heel goed begrijpen." De dokter protesteerde: „U begrijpt dat ik Herr Ross niet ken. Maar ik zie nerveuze bewegingen, grote pupillen in de ogen, een vermoeid gezicht en het roken van heel veel sigaretten, Herr Professor. En ik zeg bij mezelf - ik ben dokter en heb die dingen opgemerkt - ik zeg het, is een goede man die te hard werkt."
    


    
      Ze gingen aan wal en de gouverneur nam Lockwood mee om met de voor hun kamp bestemde Eskimo's te praten. Er waren er twee, door de gouverneur aanbevolen als betrouwbare en ervaren mannen; een van hen was de eigenaar van een motorboot. Deze man heette Ajago en had een lang, mager gezicht als een paard. De andere heette Mayark en had een soortgelijk Europees gezicht; beiden waren echter zuiver Eskimo. Geen van hen sprak Engels, maar beiden spraken wat Deens; met de hulp van de gouverneur begon Lockwood hun het programma uit te leggen.
    


    
      Ross en Alix hadden een rustig verlopende vlucht. Het meisje vloog naar Brattalid op de voorplaats naast Ross; daar aangekomen ging ze naar achteren en ze maakten hun proefstrook op een koers dicht parallel aan de vorige. Daarna stegen ze tot zesendertighonderd meter, ongeveer zo hoog als Ross het watervliegtuig kon brengen en vlogen over een andere strook om de opnamen van die hoogte te testen.
    


    
      Ze daalden weer zo spoedig mogelijk; het was daar boven bitter koud.
    


    
      Er waren ditmaal geen vergissingen, niets om over te doen. Alix klom weer op de voorplaats naast Ross en ze vlogen naar Julianehaab terug. Ze landden om ongeveer twaalf uur, taxieden naar de boei en maakten vast.
    


    
      Ze ontmoetten Lockwood op zijn terugweg naar het huisje voor de lunch en liepen met hem op. Alix zei: „Mijnheer Ross en ik nemen vanmiddag vrij om een wandeling te maken. Gaat u mee, papa?"
    


    
      „Ik denk het niet. Ik heb gezegd dat ik vanmiddag de motorboot zou komen bekijken."
    


    
      De piloot zei: „Zal ik met u meegaan, sit?"
    


    
      „U neemt mij vanmiddag mee voor een wandeling, mijnheer Ross," zei het meisje vastberaden. „Het heeft geen zin over de motorboot te piekeren, want het is de enige die hier te huur is. Dat heeft de gouverneur gezegd."
    


    
      Lockwood vertelde hun van de mannen die hij in dienst had genomen. „Ik denk dat ze wel goed zullen zijn," zei hij. „Het is jammer dat ze geen Engels spreken."
    


    
      Ross glimlachte. „Het is machtig goed dat juffrouw Alix dat Deens geleerd heeft," merkte hij op.
    


    
      Ze gebruikten een lichte lunch en begonnen hun wandeling landinwaarts. Ze gingen het houten bruggetje over, door de nederzetting heen en de weiden van het schapenfokstation op.
    


    
      Weldra was alle beschaving achter hen en liepen ze naar de ijskap over ruwe losse stenen en door weiden met ruig rietgras en laag struikgewas. Ze praatten niet veel; het lopen was daarvoor te inspannend.

    


    
      Twee uur later pauzeerden ze om een sigaret te roken alvorens naar huis terug te keren. Onder hen lagen de fjorden uitgespreid als op een kaart, bijna alsof ze aan het vliegen waren; achter hen was de ijskap heel dichtbij, vuilgrijs en ontoegankelijk. Ze leunden tegen een uitsteeksel van een basaltrots en rustten.
    


    
      Alix zei: „Wat gaat u hierna doen, mijnheer Ross? Ik bedoel wanneer dit werk voorbij is?"
    


    
      Hij haalde zijn schouders op. „De zaken schijnen in Canada weer wat op te leven. Wat ik zou willen is bij de Imperial Airways te komen. Maar ze zijn tegenwoordig aardig kieskeurig met wie ze nemen."
    


    
      Ze was stomverbaasd.„Maar ze zouden u toch zeker wel nemen?"
    


    
      Hij glimlachte tegen haar. „Zo'n ster ben ik nu ook weer niet, juffrouw Alix. Je moet goed zijn om bij de Imperial Airways te komen."
    


    
      „Maar u bént goed. Ik zou denken dat iemand die op een dergelijke wijze hierheen kan vliegen, goed genoeg voor hun was. Maakt een vlucht als deze dan geen verschil?"
    


    
      Hij keek haar aan en tipte de as van zijn sigaret. „Alles helpt. Als we hier doorheen komen met het vliegtuig in één stuk zouden ze er notitie van kunnen nemen. Ten slotte komen er niet zoveel mensen met vliegtuigen deze kant uit."
    


    
      Ze knikte. „Ik geloof niet dat papa ooit heeft beseft wat voor een reis dit zou worden."
    


    
      De piloot zei bits: „Dan weet hij het nu." Daarop draaide hij zich naar haar toe en glimlachte.
    


    
      Ze zei zachtjes: „U moet ons afschuwelijke mensen ihebben gevonden toen u ons pas ontmoette."
    


    
      Hij keek zijdelings naar haar. De zon scheen op haar korte blonde haar, haar magere ernstige gezicht dat niet zo anders was als het zijne, haar slank figuurtje in de witte overall. Plotseling wist hij precies wat hij wilde. En daar hij een Schot was, liet hij het moment voorbijgaan.
    


    
      „Welnee, - juffrouw Alix," zei hij. Zijn stem was een beetje onzeker; hij voelde zich weer moe en gedeprimeerd. „Ik vond alleen maar dat u niet veel van vliegtuigen afwist."
    


    
      Hij doofde de peuk van zijn sigaret onder zijn hiel uit.
    


    
      „Als we eens terug gingen," zei hij. „Ik wil die filmrollen klaar hebben voor we naar bed gaan."
    

  


  
    
      

    


    VII


    
       De volgende dag om tien uur arriveerde het schip en ankerde bij de nederzetting. Het was van Godthaab gekomen en zou slechts een paar uur blijven alvorens naar Reykjavik en Kopenhagen te vertrekken. De nederzetting verkeerde in een staat van grote opwinding. Alle boten staken van wal en iedereen drong aan boord zodra het anker was gevallen. De Lockwoods en Ross volgden na de eerste stormloop.
    


    
      Jameson lag in zijn kooi met een gewicht dat over een katrol liep om zijn dijbeen te strekken. „Ik kan niet zeggen hoe schuldig ik me voel dat dit is gebeurd," zei hij. „U zo in de steek te laten. Ik zou alles willen geven als het niet gebeurd was, mijnheer Ross."
    


    
      De piloot zei: „Trek het u niet aan - we praten er later nog wel over. Bekijk dit nu eerst eens, want we hebben er niet al te veel van."
    


    
      De fotograaf nam de rollen aan en liet ze vlug door beide handen glijden, waarbij hij de film strekte en er tegen het licht uit de patrijspoort doorheen keek. Ross vertelde hem in het kort wat ze gedaan hadden. „Niet slecht," zei hij. „Dit is de eerste - de overbelichte, zie ik. Die andere twee lijken helemaal goed. Maar ze zijn wel allemaal overontwikkeld, mijnheer Ross. U hebt ze veel te dicht gemaakt."
    


    
      „Juist," zei de piloot. „Vertelt u ons nu hoe het goed te doen." Alix installeerde zich met potlood en blocnote naast de kooi. Buiten kreunden en ratelden de winches toen balen pelzen aan boord werden gehesen; overal rond de hut was er een kabaal van geschreeuwde groeten en orders. Twee uur later hield Alix op
    


    
      met schrijven; ze had zeven of acht vellen beschreven met haar potloodaantekeningen.
    


    
      „Zo," zei Jameson vermoeid, „ik geloof dat ik u alles heb verteld wat ik kan. Vergeet niet wat ik u gezegd heb over het harden. Ik wilde maar dat ik bij u kon blijven, in het huis. Dan kon ik in ieder geval met het bewerken helpen." Hij keek spijtig op. „Ik neem aan dat u dat niet bij de gouverneur kunt bewerkstelligen? "
    


    
      Lockwood schudde zijn hoofd. „Ik vrees dat hij er niets van zal willen weten."
    


    
      De man zuchtte en ging achterover liggen. „Nu ja, ik geloof dat u toch niet veel aan me zou hebben. U hebt er nu in ieder geval een idee van. Doe niet te veel moeite ter plaatse te ontwikkelen - dat geeft altijd een risico van het bederven van materiaal. Doe er alleen maar van tijd tot tijd een om u ervan te overtuigen dat alles naar wens gaat. Neem zoveel mogelijk duplicaten. . ."
    


    
      Ze maakten het hem behaaglijk, voorzagen hem van de kleine luxes die ze hem konden verschaffen en zorgden ervoor dat hij al het geld kreeg dat hij nodig had. Toen was het voor hen tijd het schip te verlaten; het laden was voltooid. Samen met de menigte Denen en Eskimo's werden ze aan wal gebracht en ze stonden met hen op het strand toe te zien hoe het schip het anker lichtte en wegstoomde. De kleine menigte om hen heen verspreidde zich rustig, stil en somber. Er zou geen ander schip in Julianehaab komen voor juni.
    


    
        Ze besteedden de rest van de dag aan het maken van voorbereidingen voor hun kamp. Lockwood en Alix zouden de volgende morgen vroeg met de motorboot vertrekken, met Ajago en Mayark en de gehele kampeeruitrusting. Het was niet zeker, dat ze de honderd kilometer naar Brattalid in één dag zouden kunnen afleggen; het was waarschijnlijker dat ze ergens een nacht zouden kamperen. Er werd afgesproken dat Ross met het vliegtuig in Julianehaab zou blijven en de volgende dag naar Brattalid zou vliegen.
    


    
      „Dat komt me goed uit," zei hij. „Ik wil er niet voor u aankomen en het toestel op mijn eentje op het strand zetten. Er zit altijd risico in zo'n geintje. Mocht ik u niet in Brattalid zien als ik daar aankom dan keer ik naar hier terug en kom de volgende dag."
    


    
      Lockwood zei: „Er is nog iets anders, mijnheer Ross. Ik wil dat u deze tijd gebruikt om eens echt uit te rusten. U hebt nu anderhalve dag vrij terwijl wij daarheen gaan. Ik weet dat deze vlucht erg inspannend voor u is geweest. Neem nu eens echt vrijaf en maak er een luie dag van."
    


    
      De piloot glimlachte. „Dat kan ik wel gebruiken," zei hij. „Ik ga gewoon wat zitten roken."
    


    
      Het meisje zei: „Denk er aan dat u dat nu echt ook doet." Het kostte hen de gehele avond hun voorraden gesorteerd en ingepakt te krijgen en klaar om de volgende morgen naar de boot gedragen te worden. Ze zouden dan om zes uur vertrekken. Het was elf uur 's avonds voor Ross vond dat alles klaar was en ze in hun slaapzak konden kruipen. Ross lag nog enige tijd wakker. Hij wist dat zowel Lockwood als Alix geen ervaring hadden met kamperen en in de Eskimo's had hij geen echt vertrouwen. In gedachten doorliep hij weer alle onderdelen van hun kampeeruitrusting, op zoek naar dingen die hij had vergeten. Het moest wel in orde zijn. Het was maar voor één nacht. Het zou eenzaam zijn in de barak zonder hen, zonder Alix. Een dag met niets bepaalds te doen zou hem welkom zijn. Het zou hem een kans geven allerlei kleine karweitjes op te knappen die toch gedaan moesten worden. Hij kon het watervliegtuig bij vloed op het strand zetten en er de rest van de dag op zijn gemak aan werken, de bougies schoonmaken en de nokken controleren. Hij zou zich gelukkiger voelen wanneer dat gedaan was, vooral voordat hij het onbekende tegemoet ging. . .
    


    
      Hij keek op zijn horloge. Hij was nu een uur in bed en nog even wakker als altijd. Hij had nu twee nachten zonder zijn Troxigine geslapen en hij had slecht geslapen. Er waren nog maar vijf uur van de nacht over voordat ze moesten opstaan. Hij reikte buiten de slaapzak om een tablet te nemen; binnen tien minuten was hij evenals de anderen in slaap.
    


    
      Hij was om ongeveer vijf uur weer op de been, met een zwaar gevoel in zijn hoofd en een nare smaak in zijn mond. Ze nuttigden het ontbijt en droegen de rest van hun kampeeruitrusting naar de motorboot. Ross zei de Lockwoods goedendag en hielp hen in de boot; tegen half zeven stond hij alleen aan de wal en keek hoe de boot de haven uitvoer.
    


    
      Vloed was die morgen om negen uur. Hij ging het strand bekijken dat hij voor het watervliegtuig had uitgekozen en verwijderde een paar grote stenen; daarna hing hij prikkelbaar rond tot de vloed opkwam. Bij vloed ging hij met de schipper naar het vliegtuig en sleepte het naar het strand. Hij zette het tegen tien uur zorgvuldig aan de grond; weldra liet het water het vliegtuig droog op het strand staan en kon hij er veilig en op zijn gemak aan werken.
    


    
      Hij werkte er de gehele dag zonder onderbreking aan. Hij nam de deksels van alle waterdichte compartimenten in de drijvers af, dweilde het binnengekomen water eruit en verzegelde de deksels weer met Bostick; dit kostte hem ongeveer twee uur. Hij verwijderde de motorkap en haalde de achttien bougies eruit, droeg ze naar de hut, haalde ze uit elkaar, reinigde ze en installeerde ze weer'. Hij verwijderde de achttien nokdeksels, controleerde de vrijslag en stelde er een paar bij. Hij controleerde de contactverbrekers op de magneto's. Hij tapte de olietank af en vulde haar met verse olie. Hij reinigde alle filters en aansluitingen, monteerde alles weer en liet de motor proefdraaien. Met een Eskimo om hem te helpen droeg hij bijna vierhonderdvijftig liter benzine over een halve kilometer van het depot naar het strand en stortte die blik voor blik in de grote tank. In het schemerlicht, met water dat bij het rijzende getij rond zijn voeten spoelde, ging hij al de besturingsverbindingen langs die door luiken in de romp toegankelijk waren, met de vetspuit in zijn hand.
    


    
      Om negen uur dreef het toestel en met de hulp van de Eskimo-schipper sleepte hij hem weer naar de meerboei. Hij stelde alles veilig en ging weer aan wal; het was bijna tien uur toen hij weer in de hut terug was.
    


    
      Dat was zijn laatste rustdag. Hij had sinds de ochtend niets gegeten.
    


    
      De hut was koud en verlaten. Hij maakte de Primuskachel aan en maakte een kop thee voor zichzelf; hij opende een blik corned beef en at dat met wat biscuits. Het was eenzaam en verlaten in de hut en erg koud. De piloot was gedeprimeerd en hij wist het. Hij zat alleen aan de tafel zijn koude, smakeloze voedsel te kauwen en hij wist precies wat er mis was. Hij miste Alix heel erg. Zij verlichtte zijn vermoeidheid; als zij er was had hij geen hinder ervan. Hij wist heel goed dat hij bezig was heel erg verliefd op haar te worden.
    


    
      Toch was dat maar bijzaak. Het werk kwam op de eerste plaats. Hij had een karwei te doen. Hij moest deze luchtkartering uitvoeren en foto's verkrijgen die gebruikt konden worden; daarna moest hij het vliegtuig naar de Verenigde Staten brengen waar het verkocht kon worden. Dat was het werk waartoe hij zich verbonden had; het zou elk ons energie vergen dat hij in zich had. Dat wist hij nu wel heel goed. Al het andere moest daaraan ondergeschikt zijn. Later misschien. . .
    


    
      Ten slotte kroop hij in zijn slaapzak en lag een aanzienlijke tijd wakker, zorgelijk en in de war van zijn overpeinzingen. Toen nam hij een tablet van zijn Troxigine en het duurde niet lang of hij was diep in slaap.
    


    
      Hij bleef de volgende morgen lang slapen en ontwaakte uit een diepe slaap die hem onverfrist liet. Er was geen reden voor haast; hij bleef nog een poosje in zijn slaapzak liggen en stond om ongeveer negen uur op. Hij maakte voor zichzelf wat klaar om te ontbijten, maar at weinig; hij wachtte tot ongeveer elf uur alvorens naar het vliegtuig te gaan.
    


    
      Tegen twaalf uur vloog hij rond Brattalid. De motorboot was aan het strand gezet in een van de kleine inhammen die hij voor kampeerplaats had uitgekozen; hij scheerde er laag overheen en zag Lockwood en Alix met de Eskimo's. Hij keerde en landde in de fjord; de boot kwam hem tegemoet en nam hem op sleeptouw.
    


    
      De Eskimo's in de boot sleepten hem naar een kleine, zanderige inham, naar het noorden en oosten beschut. Weldra schoven de drijvers zachtjes over het zand; hij stapte aan land om de Lockwoods te ontmoeten en zette het toestel zo neer dat het droog zou komen te staan bij vallend tij.
    


    
      De anderen waren er nog niet erg lang. ,,We hebben vannacht vijftien kilometer hiervandaan gekampeerd," zei de lector. „O - heel comfortabel, gelukkig. Ajago heeft heel goed voor ons gezorgd. Feitelijk hadden we hier heel gemakkelijk kunnen komen, maar de mannen wilden het niet."
    


    
      Ross fronste zijn wenkbrauwen. „Zijn ze moeilijk geweest?" „Helemaal niet. Ze zijn heel goed geweest. Maar ik kon er niet achter komen waarom ze zo vroeg het kamp wilden opslaan." Alix zei: „Ajago heeft gezegd dat ze hier wilden aankomen als de zon op was. Ik kon niet begrijpen waarom, omdat het hier in het noorden de gehele nacht goed licht is."
    


    
      De piloot draaide zich om en keek om zich heen. Naar het oosten vormden de ruige graspollen een lage heuvel die was bezaaid met basaltblokken; meer naar het zuiden was er een stroompje dat in de inham uitliep. De inham zelf was zanderig en beschut voor alle winden behalve die uit het westen. „Uitstekend," zei hij, ,,we hadden geen betere plek voor een kamp kunnen kiezen. Het toestel zal hier zo veilig zijn als waar dan ook en we kunnen onze tenten bij het water opslaan."
    


    
      De lector knikte. ,,We kunnen hier een goed kamp maken. We zijn daarin niet de eersten."
    


    
      Ross keek hem uitvorsend aan.
    


    
      Lockwood legde hem uit: „Ziet u die stenige lijn in het gras daar? En die andere met een rechte hoek erop? Daar."
    


    
      De piloot keek in de richting die hij aanwees. „Ik zie wat u bedoelt."
    


    
      „Nu, er is daar een huis geweest."
    


    
      „Hoe lang geleden?"
    


    
      De lector haalde zijn schouders op. „Ik heb het nog niet echt bekeken. Vroeger in de Brattalid-tijd, vermoed ik."
    


    
      „Nou, dan hebben ze de beste plaats uitgekozen. We kunnen ook maar beter ons kamp daar opslaan."
    


    
      Hij wendde zich tot de mannen. Hij kende enkele woorden Eskimo's, voldoende om zijn bedoeling duidelijk te maken. Hij zei hun nu de bagage van het strand op te halen en te beginnen het kamp naast de stroom op te slaan.
    


    
      Er volgde een aarzeling. De mannen spraken even met elkaar; daarna kwam Ajago naar voren en zei nauwkeurig en duidelijk iets in het Deens. Ross verstond de woorden niet maar het was overduidelijk dat hij bezwaar maakte.
    


    
      Hij wendde zich tot Alix: „Hebt u hem verstaan?"
    


    
      Ze schudde haar hoofd. „Niet al te best. Ik geloof dat hij hier niet wil blijven. Het is vreemd, omdat ze aldoor zo aardig zijn geweest."
    


    
      Ross nam de man bij de arm en leidde hem naar de vlakke plek naast de stroom, omzoomd met oude muren. Hij maakte gebaren van het opzetten van tenten. „Hier kamperen," zei hij. De Eskimo schudde zijn hoofd en zei iets. Alix kwam er vlug tussen: „Hij zei, het is niet goed hier."
    


    
      De piloot zei geduldig: ,,We zullen erop in moeten gaan, juffrouw Alix. Vraag hem waarom het niet goed is."
    


    
      Het meisje dacht een minuut na en zei toen een langzame zin tegen de Eskimo. De man antwoordde haar in het Deens. Ze wendde zich weer tot de twee mannen. „Hij zegt dat het 's nachts niet goed is. Ten minste, dat is wat ik denk dat hij bedoelt."
    


    
      Lockwood zei zachtjes: „Zijn ze bijgelovig?"
    


    
      Ross knikte. „Ontzettend. Ik hoop in 's hemelsnaam dat dat er niet achter zit. Vraag hem waarom het 's nachts niet goed is." Het meisje deed het. „Hij zegt om de oude mensen."
    


    
      De piloot zuchtte. Alsof het karwei al niet moeilijk genoeg was zonder dit erbij. Hij dwong zich tot een lach en een zonnig gezicht. „Zeg hun dat de oude mensen geen macht over hen hebben als ze bij ons zijn. Zeg dat we groot en sterk zijn, dat we in de lucht kunnen vliegen en dat we onze macht over hen zullen werpen en hen beschermen."
    


    
      Alix keek onzeker. „Daarvoor zal ik mijn woordenboek moeten pakken, mijnheer Ross."
    


    
      Een paar minuten later kwam het antwoord. „Hij zegt dat het voor ons wel in orde kan zijn, maar niet voor hen. Ten minste, dat bedoelt hij. Hij wil het kamp aan de andere kant van de heuvel opslaan."
    


    
      De piloot zei geduldig: „Laten we dan maar eens de heuvel opgaan en er naar gaan kijken."
    


    
      Vanaf de top van de heuvel keken ze rond. Het tij was een goed stuk gevallen en het watervliegtuig stond nu hoog en droog op het zand. De tweede inham die ze vanuit de lucht hadden gezien en waar de Eskimo's zouden willen kamperen, bleek nu een rotsige bodem te hebben die volkomen ongeschikt voor het toestel was. Bovendien was de stroom die naar de zanderige inham liep het enige water in de buurt.
    


    
      Ross en Alix installeerden zich geduldig met het woordenboek om met de mannen te praten. De Eskimo's waren vriendelijk en redelijk, maar volkomen onwillig om bij de zanderige inham te slapen. Na een half uur was er een basis van overeenstemming gevonden. Het hoofdkamp zou bij de zanderige inham bij het toestel komen, maar de Eskimo's zouden een tent meenemen om voor zichzelf een slaapkamp te maken bij de rotsachtige inham, op een kilometer afstand. Ze zouden al hun voedsel in het hoofdkamp nuttigen, waar ze elke dag bij zonsopgang zouden komen en bij zonsondergang weggaan.
    


    
      Ross haalde zijn schouders op. „Het is een ellende, maar het is het beste dat we kunnen doen. Ik moet zelf bij het toestel blijven. Ik denk dat ze er over een dag of twee wel genoeg van zullen krijgen als ze zien dat we het best maken."
    


    
      Ze gingen weer terug de heuvel af en op die basis sloegen ze het kamp naast de stroom op, tussen de ruïnes van de oude huizen. Ze hadden drie tenten; ze zetten er twee bij de stroom op en gaven er een aan de Eskimo's om voor zichzelf op te zetten. Ze bouwden een stookplaats van losse stenen en kregen een vuur brandende van de lage, dunne struiken die in bosjes op het hoogland groeiden. De grootste boom die ze vonden was een armzalige berk, nog geen vier meter hoog.
    


    
      Als lunch hadden ze koud vlees en biscuits. Lockwood ging een korte wandeling in de richting van Brattalid maken; Ross zette de mannen aan het werk om de voorraden van het strand te halen en bij de tenten op te slaan. Daarna liet hij hen struikgewas hakken; ten slotte wendde hij zich tot Alix. „Als u nu tijd hebt, laten we dan eens een blik op de kartering werpen."
    


    
      Ze haalden het tekenbord voor de dag en zetten de ruwe kaart erop vast. Ze werkten een uur samen om de stroken foto's te bepalen die het gehele gebied zouden bestrijken. Uiteindelijk zei Ross: ,,We moeten het er nu bij laten. Ik moet de touwen aan het vliegtuig gaan vastmaken."
    


    
      Ze keek hem aan. „Wat gaat u met het toestel doen? Ik bedoel er is geen meerboei om het aan vast te maken."
    


    
      Hij knikte. ,,We zullen ermee van het strand opereren," zei hij. „Het is vandaag om ongeveer tien uur vloed. Ik laat hem de gehele nacht op het strand. We moeten morgenochtend om ongeveer negen uur in de lucht zijn. Eb om vier uur. . . Als we hem te middernacht aan de grond zetten is hij de gehele nacht veilig en drijft hij weer om acht uur 's morgens als we hem nodig hebben."
    


    
      Het kostte bet meisje enige tijd zich deze manier van opereren voor te stellen. Toen zei ze: „Betekent dit dat u tot middernacht op moet blijven om ervoor te zorgen dat hij op de juiste tijd aan de grond komt?"
    


    
      De piloot glimlachte. „Ik denk dat ik dat maar beter kan doen. Ik zou niet willen gaan slapen als ik niet wist dat hij veilig was. Maar hij zal op het strand veilig genoeg zijn."
    


    
      Alix keek erg bedenkelijk. „Het betekent weer een late avond voor u."
    


    
      Hij wendde zich af. „Maakt u zich daarover geen zorgen, juffrouw Alix. Ik red me wel."
    


    
      Ze gingen naar het toestel, dat nu ver van het water op het zandstrand stond. Ross en Mayark gingen met staken en touwen aan het werk. Aan iedere zijde van het einde van het dal dreven ze een staak in de grond en brachten vandaar een touw aan naar de boeg van elke drijver, ook brachten ze twee touwen aan van de staart van het toestel naar staken die aan de toegang tot het dal in de grond waren gedreven. Zo hadden ze het toestel in het midden van het dal vastgezet, veilig voor een matige wind en wel zo dat ze het op de vloed hoger of lager op het strand konden krijgen als ze dat wilden.

    


    
      Lockwood kwam terug en sloeg hen bij hun werk gade. „Jij hebt geen risico genomen, mijnheer Ross," zei hij.
    


    
      De piloot knikte. „Hij is zo volkomen in orde zolang het goede weer duurt. Als de wind opsteekt, zullen we hem aan land moeten brengen en de vleugels vouwen.
    


    
      Het schemerde al tegen de tijd dat hij tevreden was. De Eskimo's waren een uur eerder met hun tent vertrokken; nu scheen er een vuur over het water van de andere inham, anderhalve kilometer verder. Ross tastte vermoeid naar een sigaret en stak die op terwijl hij in het schemerlicht keek over het water. „Ik vraag me af wat het is waar ze bang voor zijn," zei hij kalm. Een ogenblik bleven ze zwijgend zitten en keken om zich heen. De wind was geluwd tot een zuchtje dat van de koude, verlaten ijskap kwam. Het was heel stil.
    


    
      Lockwood kwam in beweging. „Ze zijn beangst door hun eigen traditie."
    


    
      De piloot keek hem aan.„Traditie?"
    


    
      Ze keerden zich om en wandelden naar het kamp. De lector zei: „Deze kolonie was Noors. Noorse landverhuizers uit IJsland stichtten haar in 980. Zij stierf uit in de veertiende eeuw."
    


    
      Alix zei:„Is dit de plaats die inheems werd, papa?"
    


    
      Lockwood knikte. „De kolonie stierf door verwaarlozing."
    


    
      „Hoe ging dat in zijn werk? "vroeg de piloot.
    


    
      „De Noren plachten hier ieder jaar een schip heen te zenden om te handelen, om de kolonisten bijlen, wapens en dat soort dingen te verkopen in ruil voor hun pelzen. Ik geloof niet dat die handel veel voor Noorwegen betekende. Onder het Hanze-verbond begonnen ze de schepen minder frequent te zenden. Ten slotte volgde er een periode van tachtig jaar dat hier geen schepen meer kwamen. Toen ze aan het einde daarvan weer kwamen, waren er hier helemaal geen Noren meer. Alleen maar Eskimo's."
    


    
      De piloot vroeg: „Wat is er met hen gebeurd?"
    


    
      „Ze werden geïntegreerd. Je behoeft alleen maar naar Ajago te kijken."
    


    
      Alix knikte. „Hij is me al opgevallen. Hij heeft een veel langer gezicht dan de Eskimo's in Angmagsalik en die plaats waar we de nacht hebben doorgebracht. Europeser."
    


    
      Haar vader knikte. „Zo zijn ze hier. Hij is inderdaad van Noorse afstamming, al denk ik niet dat hij het weet."
    


    
      Ross zei: „Bedoelt u dat de Noren zich met de Eskimo's vermengden?"
    


    
      „Wanneer we de kartering voltooid hebben, kunt u beter met mij omhoog gaan, sir en het eens goed met uw eigen ogen bekijken.”

    


    
      
        De lector knikte.„Dat zal ik doen. Maar het voornaamste dat ik wil doen is te gaan graven op de plaats van die kerk, die u op de luchtfoto in Oxford hebt gezien. Dat is ongeveer vier kilometer hier vandaan."
      


      
        Ze aten een vleesstampot die boven het houtvuur was gekookt, met biscuits met jam toe. Om hen heen werd het donkerder. Op die breedte was er geen echte nacht; de heldere lucht werd een diep blauw waartegen de heuvels golvende. zwarte silhouetten maakten. Westelijk van hen liepen twee gletsjers naar beneden van de ijskap die zelf tussen de heuvels zichtbaar was, een donkergrijze schaduw in de indigo-lucht. Het werd bitter koud. Van tijd tot tijd verliet Ross het vuur en ging naar het strand om de meertouwen van het watervliegtuig aan het opkomende tij aan te passen.
      


      
        Ten slotte was het vloed en was het noodzakelijk dat hij op het strand bleef om het toestel af te duwen om te voorkomen dat het te vroeg aan de grond kwam. Eindelijk, te middernacht palmde hij de staarttouwen in en liet het op het zand lopen. Hij wachtte nog een poosje het vallen van het getij af totdat hij tevreden zag dat het toestel recht op beide drijvers stond en het niets meer kon overkomen. Toen pas ging hij naar de tenten terug.
      


      
        Alix was al in haar tent en in haar slaapzak, die op een doór de Eskimo's gemaakt bed van berketwijgen was uitgespreid.
      


      
        Ross voegde zich bij Lockwood in de andere tent, kleedde zich uit en kroop in zijn slaapzak. Het was een gemakkelijke dag geweest, maar hij had veel om zijn gedachten bezig te houden. Hij reikte uit zijn slaapzak, nam een tablet Troxigine en sliep. Toen hij gewekt werd was het al volop dag. Lockwood schudde hem bij de schouder en bekeek hem met een nieuwsgierige blik.„Tijd om op te staan," zei de lector. „Het is over zevenen."
      


      
        De piloot ging rechtop zitten, nog suf van de slaap. Het viel Lockwood op dat hij beefde. „Hebt u goed geslapen?" vroeg hij.
      


      
        De piloot wreef met een onvaste hand over zijn ogen. „Ik heb een ontzettende droom gehad," mompelde hij. Lockwood vroeg rustig: „Waar ging het over?" „Ik weet het niet. Ja, toch wel - het ging over een beer. Hij kwam uit het ijs om de zeehond. Hij wilde bij het karkas komen, ziet u. Al wat ik had, was een van die korte speren, voor zeehonden, en daar vocht ik mee."

      


      
        Hij keek om zich heen en begon uit zijn slaapzak te kruipen. „Gekke dingen die je droomt." „Wat gebeurde er daarna?"
      


      
        „Na wat, sir?" De droom begon al in zijn herinnering aan het vervagen.
      


      
        „Nadat u begon met de beer te vechten?"
      


      
        De piloot lachte. „O, dat weet ik niet meer. Ik werd wakker." Hij kleedde zich aan en ging de tent uit. Het toestel stond veilig aan de grond, de zee was kalm, de dag was helder. Vermoeid wreef hij met een hand over zijn ogen. Hij was niet verfrist door zijn slaap, zoals het tegenwoordig steeds het geval scheen te zijn. Hij voelde zich geweldig opgelucht dat hij wakker was. Er was een droom geweest. . . waar ook alweer over? Hij kon het zich niet herinneren. Het was alweer in het onderbewustzijn verzonken.
      


      
        Alix kwam haar tent uit. „Goedemorgen, juffrouw Lockwood," zei hij. „Hoe hebt u geslapen?"
      


      
        „Heerlijk, dank u. En u?"
      


      
        „Niet zo slecht."
      


      
        Ze keek hem aan. ,Verwilderd,' was het woord dat haar in gedachten schoot; ze vond dat hij er ontzettend vermoeid uitzag. „Werkelijk? "vroeg ze.
      


      
        „Ik heb de gehele tijd geslapen. Meer dan dat kun je niet doen." Ze zei enigszins twijfelend: „Ik neem aan van niet."
      


      
        Een uur later waren ze bezig het toestel te laden met films en een kleine hoeveelheid provisie en kampeeruitrusting voor het geval van een noodlanding. Ze gingen aan boord en startten de motor; de Eskimo's waadden het water in en draaiden het vliegtuig naar de ingang van de inham, waarna het de fjord op ging. Ross draaide het tegen de Wind in en vertrok. Lockwood stond hen een paar minuten na te kijken en vertrok daarna met Mayark naar Brattalid. Hij liet Ajago achter om voor het kamp te zorgen en met het toestel te helpen als dat terugkwam.
      


      
        De gehele ochtend vloog het vliegtuig op en neer, achterwaarts en voorwaarts over de heuvels, bergen en fjord in exact evenwijdige lijnen. Alix zat ineengedoken bij de camera achterin de cabine, oplettend en ingespannen bij haar werk; voor haar zat de piloot gebogen aan het wiel naar de horizon voor zich uit te turen terwijl hij van tijd tot tijd een blik wierp door de driftkijker. Eenmaal liep een film in de camera vast en ze landden in een fjord om hem vrij te maken; daarna stegen ze weer op en gingen verder met het werk.
      


      
        Ze landden om ongeveer half een tegenover het kamp, beiden gespannen en uitgeput door de voortdurende concentratie. Ajago stond tot zijn middel in het ijskoude water van de inham toen ze binnentaxieden; toen de drijver hem naderde, greep hij hem vast en het vliegtuig liep zachtjes op het strand.
      


      
        Ross draaide zich op zijn plaats om. „Dat ging best, vindt u niet?"
      


      
        Alix stond stijf op; ze was koud en erg moe. „Ik vind van wel. De films gingen in ieder geval door de camera."
      


      
        Ross knikte.- „Ze zijn waarschijnlijk wel in orde. We gaan eerst aan wal en wat eten. Dan nemen we er een willekeurige film uit en ontwikkelen die."
      


      
        Ze stapten op de drijver en zo op het strand. Alix ging naar het kamp; Ross bleef achter met Ajago om voor het vliegtuig te zorgen. Samen brachten ze het in de goede positie om bij het vallende tij op het strand te komen. Na de lunch begonnen ze aan hun voorbereidingen voor het ontwikkelen. De kleinste van de twee tenten, die waarin Alix sliep, was gemaakt van een speciaal gevoerd weefsel zodat het gebruikt kon worden als donkere kamer. Ze haalden haar bed en al haar zaken eruit, zetten een tafeltje in de tent op, putten een paar emmers water uit de stroom, pakten de chemicaliën en overig materiaal uit en begonnen aan hun werk.
      


      
        Samen ineengedoken in de donkere tent brachten ze de middag door. Iedere filmrol bevatte honderd opnamen en was ongeveer vijftien meter lang. In nauw onderling contact in de duisternis sneden ze de laatste paar meter van twee rollen die willekeurig waren gekozen, ontwikkelden de opnamen en fixeerden ze. Na een paar uur doken ze met de ogen knipperend uit de tent op en bekeken kritisch de resultaten.
      


      
        „Nu," zei Ross, „dat ziet er goed uit. Enigszins aan de donkere kant misschien."
      


      
        „Dat betekent toch een te korte belichting?"
      


      
        „Precies." Hij bekeek de details nauwkeurig. „Ik weet niet of we ze voldoende over elkaar genomen hebben om veilig te zijn. Daar zullen we wat aan moeten doen."
      


      
        Ze deden de films weer in de emmer, droegen die naar de stroom en spoelden ze zorgvuldig. Daarna pakten ze de fotografische uitrusting weer in en brachten het bed terug in de tent. Ze waren beiden moe. Ajago had een ketel kokend water op het vuur; ze zetten thee en gingen bij de tent zitten. Alix vroeg: „Hoeveel tijd hebben wij nodig om alles te doen, mijnheer Ross?"
      


      
        Hij geeuwde. „Vier of vijf dagen voor de grote kartering als we opschieten zoals nu. En dan nog twee dagen voor de kleine."
      


      
        Ze dacht even na. „Dat betekent dat we omstreeks volgende week donderdag klaar zijn."
      


      
        Hij schudde zijn hoofd.„We zullen zo niet iedere dag opschieten. Het weer kan slecht worden. En in ieder geval moeten wij ook aan de benzine denken. We hebben genoeg om morgen een vlucht te maken, maar dan moeten we naar Julianehaab om te bunkeren. Dat zal een dag kosten. Twee dagen karteren en een dag om te bunkeren is ongeveer het meeste dat we kunnen doen."
      


      
        Hij geeuwde weer. Ze zei: „Waarom gaat u niet liggen om wat uit te rusten?"
      


      
        Hij glimlachte tegen haar. „Ik geloof dat ik dat maar doe. Zij drijft toch de eerstkomende uren nog niet."
      


      
        „Maak u geen zorgen over het vliegtuig, mijnheer Ross. Wij kunnen er wel op letten - Ajago en ik. Ga wat slapen, dan roep ik u wel voor het avondmaal."
      


      
        Hij schudde zijn hoofd. „Ik wil erbij zijn als zij drijft. Zij is niet al te veilig waar zij is en we kunnen niet hebben dat er een rots door een drijver prikt Maar wel kan ik wat slaap gebruiken."
      


      
        Hij ging op zijn bed liggen na de wekker op zeven uur te hebben gezet. Hij viel meteen in slaap en sliep rustig, zonder te dromen. Het leek maar een moment te duren tot de wekker bij zijn oor afliep. Hij werd met een schok wakker, stond op en kwam zich de ogen uitwrijvend de tent uit.
      


      
        Lockwood was terug in het kamp, na een dag graven met Mayark op de plaats van de kerk. Ze bespraken even de kartering; daarna ging Ross naar het vliegtuig dat nu juist weer drijvende was en besteedde enige tijd aan het aanpassen van de meertouwen. Hij bleef er tot ze hem naar het kamp riepen voor het avondmaal.
      


      
        's Avonds wandelden ze een eindje de heuvel op en stonden over het wilde en kale land te kijken. „Dit was een beroerde plaats om een kolonie te vestigen," zei Ross.
      


      
        De lector knikte. „Het is niet aantrekkelijk. Maar Noorwegen was in die tijd overbevolkt - te veel mensen om door het land onderhouden te worden. Er moesten eruit en ergens anders heen gaan. Ze hadden gevecht op gevecht met de Engelsen toen ze probeerden zich in ons land te vestigen. Ze hadden ook niet veel geluk in Schotland of Ierland. Wel kregen ze een heel goede kolonie in IJsland op gang en daarna kwamen ze hierheen bij wijze van experiment."
      


      
        „Wat niet gelukte," zei Alix.
      


      
        „Het gelukte de eerste paar honderd jaar. Er woonden hier toen ongeveer tweeduizend mensen."
      


      
        De piloot zei: „Ik veronderstel dat al wat ze nodig hadden een redelijke medewerking van het moederland was en die kregen ze niet."
      


      
        De lector zei: „Als die er was geweest, hadden ze hier nog kunnen zijn."
      


      
        Ze gingen naar het kamp terug en wandelden naar het strand om de meertouwen van het vliegtuig bij te stellen. De vloed was die avond om ongeveer elf, uur en eb om vijf uur in de morgen. Als het toestel om acht uur drijvende moest zijn voor een vroege start voor de kartering, moest het tot twee uur 's nachts
      


      
        drijvende, worden gehouden en niet eerder aan de grond komen. Volgens dit schema zou Ross op zijn hoogst vijf uur slaap krijgen als hij op bleef om ervoor te zorgen dat het vliegtuig veilig aan de grond kwam.

      


      
        Alix was hevig verontwaardigd toen ze dit hoorde. „Dat is niet in orde, mijnheer Ross," zei ze. „U moet een langere nachtrust hebben dan dat."
      


      
        „Het is wel in orde," zei de piloot. „Ik heb vanmiddag een paar uur slaap gehad."
      


      
        Het meisje hield vol: „Zelfs met dat meegerekend is het niet genoeg en in ieder geval hebt u niet veel langer dan een uur geslapen." Ze wendde zich tot haar vader. „Papa, we zullen iets anders moeten verzinnen. Zo kunnen we niet doorgaan." Lockwood zei gemoedelijk: „Ik kan opblijven om ervoor te zorgen dat het vliegtuig veilig aan de grond komt, mijnheer Ross."
      


      
        Ross zei een beetje kortaf: „Dat is heel geschikt van u, sir. Maar werkelijk, het zit wel goed met me en ik doe het liever zelf." Alix zei: „Maar mijnheer Ross, u moet een behoorlijke nachtrust hebben. U kunt niet tot na tweeën opblijven en dan morgen de hele dag vliegen."
      


      
        Het dilemma van de aanwezigheid van het meisje, haar zorg voor hem en zijn technische verantwoordelijkheden deden hem geïrriteerd uitbarsten: „Ik ben volkomen in orde, juffrouw Alix. Ik zal ervoor zorgen dat het vliegtuig veilig op het strand komt en we stijgen morgen om negen uur op. Het is heel goed van u zich zorgen over mij te maken, maar ik had liever dat u het niet deed. Ik heb mijn werk te doen en dat bestaat uit het vliegtuig in de lucht en functionerend te houden. En dat zou ik op mijn eigen manier willen doen, alstublieft."
      


      
        Er viel een pijnlijke stilte.
      


      
        De lector zei op prettige toon: „Mijnheer Ross heeft volkomen gelijk, kind. Hij weet wat hij te doen heeft en we kunnen hem niet met advies helpen. Ga nu maar gauw naar bed en zorg dat je zelf wat slaap krijgt."
      


      
        Ze draaide zich om en ging zonder een woord tegen een van hen te zeggen naar haar tent, bezorgd en woedend over beide mannen.
      


      
        Ross rookte met Lockwood een pijp bij het laaiende vuur; de oudere man hield de conversatie zorgvuldig op veilige onderwerpen. Om ongeveer elf uur ging hij naar bed en de piloot zat alleen bij het vuur, vermoeid en geïrriteerd. Als ze hem maar met rust lieten! Hij wist dat hij het meisje had gekwétst en hij had een hekel aan zichzelf erom...maar ze moesten, moesten hem met rust laten. Hij zou nooit door dit werk heenkomen als hij er zijn hersens en, energie niet volledig aan kon wijden. Ze moesten hem op zijn eigen manier laten werken.
      


      
        Hij zat voor het kampvuur gehurkt, peinzend en ongelukkig. Van tijd tot tijd ging hij naar de waterkant om de touwen bij te stellen; daarna keerde hij weer terug om bij het vuur te hurken. Langzaam verstreken de uren. Om twee uur liet hij het vliegtuig aan de grond lopen en bleef er nog een half uur bij om zich ervan te overtuigen dat de drijvers gelijk op het zand kwamen te rusten. Vervolgens ging hij naar de tent, nam een tablet van zijn Troxigine en kroop voor een korte nachtrust in zijn slaapzak; tegen drie uur was hij in slaap, een rusteloze en ongemakkelijke slaap.
      


      
        Tegen negen uur waren ze weer in de lucht. De verhouding was enigszins gespannen; Alix was op een afstand en gereserveerd en de piloot was te moe om enige poging te doen het weer in orde te brengen. Het fotograferen dat ze de vorige dag gedaan hadden, had alle aanvangsmoeilijkheden gladgestreken en ze hadden weinig aanleiding tot praten behalve in monosyllaben. Drie uur lang zaten ze in het toestel en vlogen op en neer voor de kartering. Ross diep in een depressie door vermoeidheid en het meisje mokte nog over het feit dat ze haar neus had gestoten.
      


      
        Ze landden en zetten het vliegtuig aan het strand. Lockwood was met Mayark naar Brattalid. Ross en Alix gebruikten het middagmaal en brachten de middag in de donkere kamertent door. Af en toe zeiden ze het allernoodzakelijkste tegen elkaar bij het ontwikkelen van een deel van een filmrol.
      


      
        Toen dat gebeurd was, ging de piloot naar zijn eigen tent. Hij ging liggen en zonk terstond in een zware slaap. Alix ruimde de fotografische uitrusting op en bracht haar tent op orde; daarna begon ze het avondmaal klaar te maken met Ajago als hulp. Ze was nog aan het werk toen Lockwood om ongeveer zes uur terugkwam.
      


      
        Hij vroeg haar waar Ross was; ze wees naar de tent. „Hij is daar binnen, vast in slaap. Ik zou hem niet wakker maken, papa - laat hem slapen. Ik heb zo net even naar hem gekeken."
      


      
        Hij knikte en ging naast haar zitten. „Ik zou er niet over peinzen hem wakker te maken. Laat hem al de slaap krijgen die hij kan." , Ze glimlachte een beetje bitter. „Dat is niet erg veel. Hij heeft zijn wekker op negen uur gezet; ik heb gezegd dat ik dan zou zorgen dat zijn avondmaal gereed was." Ze pauzeerde even en zei toen: „Ik zou die wekker wel in de fjord willen gooien." „Wat gebeurt er vannacht met het toestel?"
      


      
        „Hij blijft tot vier uur in de morgen opzitten, als ik het goed begrijp. Om half zes is het eb en hij wil om acht uur opstijgen om naar Julianehaab te gaan voor het bunkeren van benzine." „Kan hij niet later gaan?"
      


      
        „Hij is bang dat de mist in de middag komt opzetten, zoals soms gebeurt."
      


      
        De lector knikte langzaam. „Ik begrijp het. Dat betekent dat het vliegtuig niet aan de grond mag tot na drie uur in de morgen." „Ik denk dat het dat is. Ik wilde maar dat hij ons daarvoor liet zorgen. Het is alleen maar afduwen en zeker stellen dat het niet voor de juiste tijd aan de grond komt."
      


      
        Hij schudde zijn hoofd. „Hij zou dat nooit aan een ander overlaten."
      


      
        Ze zei kribbig: „Dat weet ik wel. Maar hij raakt daardoor volkomen uitgeput. Ik vind dat hij er vreeslijk uitziet."
      


      
        Er viel een stilte. Ten slotte zei haar vader: „Ik weet werkelijk niet wat wij er aan kunnen doen zolang dit goede weer duurt. Als we maar eens een goede storm kregen, zou hij haar aan land moeten brengen en vastsjorren en dan zou hij echt rust krijgen. Maar ik ben bang dat we hem er nooit toe zullen krijgen te gaan rusten terwijl dit goede weer wordt verspild."
      


      
        Ze zuchtte. „Ik weet het. Het is ontzettend moeilijk." Lockwood begon haar te vertellen over zijn graven in Brattalid. Hij had een runensteen blootgelegd en er een gewreven afdruk van gemaakt en hij had een flink deel van de vloer van de grote kerk vrijgemaakt.
      


      
        Het meisje zei: „Ik kom morgen met u mee, papa. Ik wil het graag zien en mijnheer Ross zal me voor de vlucht naar Juliane-haab niet nodig hebben."
      


      
        Ze wandelden een eindje de heuvel op en kwamen om ongeveer acht uur in hun kamp terug. Ajago en Mayark stonden juist op het punt naar hun eigen kamp te gaan voor de nacht; een soort stamppot stond klaar om op het vuur te worden gezet. Alix zei in het Deens:
      


      
        „Willen jullie nog altijd daar slapen? Het is hier veel beter." Ajago schudde nadrukkelijk zijn hoofd. „Het is hier 's nachts heel slecht. Dit is een slechte plaats om te slapen. Men wordt ziek."
      


      
        Het meisje glimlachte geduldig. „Niemand is hier ziek, Ajago." „Een is ziek. Rogg is ziek. Dit is een heel slechte plaats om te kamperen."
      


      
        Het meisje bleef geforceerd glimlachen. „Uitstekend, jullie gaan naar je eigen kamp. Zorg dat je hier vroeg in de morgen bent." Ze keek hen peinzend na toen ze weggingen, keerde zich daarna om en vertelde haar vader wat Ajago had gezegd. Hij bleef even in gedachten staan. „Het is natuurlijk volkomen absurd," zei hij ten slotte. „Maar zo groeien bijgelovigheden nu in een primitieve gemeenschap. Als Ross nu werkelijk ziek zou worden in dit kamp, zou de reputatie van deze plaats enorm stijgen."
      


      
        Ze wendde zich enigszins rillend af. „Ik vind dat het tijd wordt om met het koken van het avondmaal te beginnen."
      


      
        Een uur later liep de wekker af; weldra voegde Ross zich bij het vuur bij hen. Hij was verfrist door zijn slaap en voelde zich goed. „Het is iets merkwaardigs met deze plaats," zei hij. „Ik slaap overdag heel wat beter dan 's nachts. Heeft iemand anders dat ook gemerkt?"
      


      
        De anderen schudden hun hoofd.
      


      
        De piloot zei: „Ik denk dat de reden is dat het niet zo koud is. Ik geloof dat ,mijn hoofd 's nachts koud wordt of zoiets. Ik schijn 's morgens altijd met wat hoofdpijn wakker te worden. Ik zal mezelf een wollen nachtmuts kopen in Julianehaab."
      


      
        Alix lachte. „Die zal je in Julianehaab niet kunnen krijgen."

      


      
        „Juist het soort plaats waar je dat wel kunt krijgen. De gouverneur heeft er waarschijnlijk een. Ik wil wedden dat ze allemaal in een nachthemd slapen als ze ergens in slapen."
      


      
        Na het avondmaal zaten ze een uur rond het vuur te roken; daarna gingen Lockwood en Alix naar bed. Ross ging naar het strand om de meertouwen aan te passen; het toestel was juist gaan drijven. Hij installeerde zich voor zijn lange wacht; de eerste paar uren zat hij naast het vuur en bracht hij maar af en toe een bezoek aan het strand.
      


      
        Om half een maakte het vallende tij het hem noodzakelijk naar het strand te gaan om het vliegtuig af te blijven duwen. Hij zat daar slaperig, koud en stijf; nu en dan stond hij op om de touwen aan te passen. Ten slotte, om ongeveer twee uur, hoorde hij beweging op het pad dat van het kamp kwam. Het was Alix; in haar handen had ze een dampende kroes.
      


      
        „Ik heb wat Bovril voor u gemaakt, mijnheer Ross," zei ze eenvoudig.
      


      
        Hij kwam stijf overeind. „Dat is ontzettend aardig van u," zei hij. „Hebt u ook wat voor uzelf gemaakt?"
      


      
        Ze knikte. „Ik heb het mijne bij het vuur gelaten. Ik zal het gaan halen."
      


      
        Even later voegde ze zich bij hem en ze gingen samen op de zanderige grasgrond zitten. Ze droegen beiden vliegpakken en met bont gevoerde laarzen; samen zaten ze in het schemerlicht hun handen aan hun kroes te warmen.
      


      
        Na een poosje zei hij: „Ik vrees dat ik gisteravond heel grof tegen u ben geweest, juffrouw Lockwood. Ik was een beetje moe. Ik wist niet goed wat ik zei."
      


      
        „O, dat is in orde - ik wist dat u moe was. Maar mijnheer Ross, kunnen we dan niet wat van dit werk voor u doen?"
      


      
        „Ik wil er liever zelf voor zorgen. Het is geen echt werk hier gewoon te zitten en het van tijd tot tijd een duw te geven."
      


      
        Ze drong niet verder aan; ze was bang hem weer te irriteren. En ten slotte zei hij: „U denkt zeker dat ik er al te veel drukte van maak?"
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Dat zou ik nooit van u denken. Maar ik vind wel dat u veel te hard werkt, mijnheer Ross."
      


      
        „Dat doe ik niet. Maar al was dat zo, dan zou ik dat liever doen dan een reeks ongevallen hebben."
      


      
        Ze zweeg een heel poosje. Toen zei ze vriendelijk: „Niemand zou het u kunnen verwijten als er op een reis als deze iets met het vliegtuig gebeurde. We hadden vier of vijf mannen moeten hebben om u te helpen -goede werktuigkundigen. Mijn vader ziet dat nu in. En wat ongevallen betreft, een kwetsbaar ding als dit is gedoemd van tijd tot tijd een ongeval te hebben." Ze wees naar het watervliegtuig dat zachtjes op het donkere water van de inham dobberde.
      


      
        Hij zei nadrukkelijk, bijna scherp: „Niet alle vliegtuigen hebben ongelukken. De mijne niet. En de mijne zullen ze ook niet krijgen. Ongelukken gebeuren zo maar niet vanzelf."
      


      
        „Waarom gebeuren ze dan?"
      


      
        Hij zat over het donkere water van de fjord naar de vage bergen aan de overkant te staren. De nacht was bladstil. Hij zei kalm: „Ongelukken gebeuren omdat mensen dwaas en roekeloos en achteloos en lui zijn. Soms omdat er niet genoeg geld is voor wat ze willen doen. Misschien is één op de honderd ongelukken Gods wil. Niet meer dan dat."
      


      
        Ze zweeg.
      


      
        Hij zei: „Sir David heeft ervoor gezorgd dat we genoeg geld voor deze reis hebben. Als God er Zijn zinnen op heeft gezet zullen we een ongeluk krijgen. Behoudens dat is het mijn taak ervoor te zorgen dat het niet gebeurt en het zal ook niet gebeuren."
      


      
        Ze bleef voor de rest van zijn wacht bij hem zitten. Om half vier liet hij het vliegtuig aan de grond lopen en wachtte tot hij kon zien hoe het lag. Daarna gingen ze samen naar het kamp en namen hun kroezen mee.
      


      
        In het schemerlicht bleef ze bij haar tent staan. „Goedenacht, mijnheer Ross."
      


      
        Hij stond voor haar, breed in zijn vliegkleding, een vaag zichtbare massieve figuur. „Goedenacht, juffrouw Alix," zei hij. „Het was goed van u te komen en bij me op te zitten. Het spijt me dat ik die keer kortaf tegen u ben geweest. Trek het u niet aan."
      


      
        „Ik trek het me niet aan,” zei ze zachtjes.

      


      
        „Goedenacht, juffrouw Alix."
      


      
        „Goedenacht, mijnheer Ross."
      


      
        Hij ging de tent in waar Lockwood lag te slapen, nam een tablet van zijn Troxigine en viel daarna in slaap.
      


      
        Hij sliep een uur en werd met een heftige schok wakker, in grote angst. Hij richtte zich op een elleboog op en keek om zich heen, transpirerend en vrij koud lets joeg hem angst aan; hij wist niet wat. Hij stond op en ging de tent uit om te zien of het toestel nog in orde was; het stond op het zand, ver van het vallende tij. Hij ging naar de tent van het meisje en hield er zijn oor bij, de gestadige, gelijkmatige ademhaling zei hem dat alles goed was. Hij stond een paar minuten bij te komen; het was een mooie nacht met een heldere sterrenhemel en een ijzig briesje recht van de ijskap. Alles was stil en rustig. Hij had zich dwaas aangesteld. Hij ging terug naar zijn slaapzak, maar sliep niet weer in. Hij lag wat te dutten, half wakker en zag hoe de door de tentdeur omzoomde blauwe lucht tot grijs verschoot en in helder daglicht veranderde. Eindelijk hoorde hij Ajago en Mayark in het kamp bewegen; hij wekte Lockwood en stond zelf op.
      


      
        Die dag vloog hij naar Julianehaab om te bunkeren. Het toestel was nagenoeg leeg; met de hulp van de Eskimo-schipper en diens zoon goot hij er ruim duizend liter benzine in. Ze waren er de gehele morgen mee bezig. In de vroege namiddag ging hij naar het huis van de gouverneur en had een kort gesprek; daarna vertrok hij weer naar Brattalid. Om drie uur kwam hij in het kamp terug, juist toen de mist kwam opzetten.
      


      
        Daarna volgde een periode van prachtig weer, ideaal voor de kartering. Ze vlogen de volgende dag en de dag daarop; de derde dag ging hij weer naar Julianehaab om te bunkeren. Daarop gingen ze weer met de kartering door. Het getij, iedere dag veertig minuten later, werd nu hoog in de vroege morgen, en later en later naarmate de dagen verstreken. De piloot kwam maar bij stukjes en beetjes aan slaap toe, als en wanneer hij kon. Gewoonlijk kon hij twee of drie uur na de proef-ontwikkeling gaan liggen en dan nog eens twee of drie uur op de een of andere tijd in de nacht. Na een paar dagen vond hij het moeilijk overdag op ongeregelde uren te slapen en moest hij zijn toevlucht nemen tot zijn tabletten. Voor slapen overdag werkten ze goed, maar voor de nacht voldeden ze niet meer zo goed. Toen hij op een nacht doodvermoeid, maar klaar wakker was en nog maar twee uur slaap tegoed had, nam hij twee tabletten en sliep vast en goed. De volgende nacht behoefde hij geen twee tabletten in te nemen, want dat was een bunkerdag en kon hij vijf uur achter elkaar slapen; toen hij de volgende maal twee tabletten innam, hadden ze weinig uitwerking. De volgende nacht, toen de kartering bijna klaar was, nam hij er in wanhoop drie.
      


      
        Tweeëneenhalf uur later liep de wekker naast zijn oor helemaal af, maar hij werd niet wakker. Na tien minuten schudde Lockwood hem zachtjes bij zijn arm en daarna krachtiger. Toen riep hij Alix uit haar tent.
      

    

  


  
    
      
        

      


      VIII


      
           De piloot lag in zijn slaapzak op zijn rug, met gesloten ogen en zijn anders zo gebronsd gelaat zag nu bleek. Het meisje knielde met haar vader bij hem; zij schudden hem zonder resultaat bij zijn schouder. Hij was slap en bewegingloos; zijn ademhaling was regelmatig, maar zwak.
      


      
        Het meisje zei: „Het is een soort flauwte. Wacht, dan haal ik wat water."
      


      
        Ze sponsten zijn gezicht met het koude water uit de stroom en tilden zijn hoofd op. Maar hij kwam niet bij.
      


      
        Lockwood wist niet hoe hij het had. „Zoiets heb ik nog nooit eerder gezien," mompelde hij. „Ik denk dat het gewoon uitputting is."
      


      
        Zijn dochter zei: „Het zijn die ellendige tabletten die hij gebruikt, denk ik."
      


      
        De lector zei scherp: „Wat zijn dat voor tabletten?"
      


      
        „Hij heeft ze in Reykjavik gekocht toen hij niet kon slapen. Hij heeft ze me een keer laten zien."
      


      
        „Ik wist helemaal niet dat hij iets van dien aard gebruikte. Weet je waar hij ze bewaart?"
      


      
        Er waren niet zoveel plaatsen voor privé gebruik in de tent. Na een kort onderzoek vond Lockwood het flesje; het was half leeg. Hij las het etiket met interesse en liet het in zijn zak glijden. „Dat is dan het einde daarvan," zei hij grimmig.
      


      
        Alix zei: „Wat vindt u dat we het beste kunnen doen, papa?" Op de achtergrond van haar gedachten was een afschuwelijk gevoel van onheil.
      


      
        Haar vader gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij knielde bij de piloot om hem aandachtig te bekijken. Ze hadden hem in een naar het scheen gemakkelijke positie gelegd met zijn hoofd wat  hoger; zijn gezicht was druipnat van het water. „Ik weet het niet," zei hij besluiteloos. „Ik denk dat we zullen moeten wachten tot hij bijkomt. Hoeveel van die ellendige dingen heeft hij ingenomen?"
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Ik weet het niet. Ik heb het nooit willen vragen."
      


      
        Ze werden zich ervan bewust dat Ajago en Mayark door de opening van de tent naar binnen gluurden. Alix stond op en ging naar buiten naar hen toe. Ajago zei in het Deens: „Rogg is ziek." Het meisje schudde haar hoofd. „Hij slaapt alleen maar. Hij zal heel gauw wakker worden."
      


      
        Op opgewonden toon zei Mayark iets in de eskimo taal, kennelijk tegensprekend. Ajago antwoordde hem scherp in dezelfde taal en kreeg een woordenstroom terug. Een onbegrijpelijke woordenwisseling of twist ontwikkelde zich tussen de inheemsen; beiden raakten erg opgewonden. Alix zuchtte geërgerd en ging naar de tent terug.
      


      
        Een kwartier later ontdekte ze Ajago, die alleen en somber naast het vuur gehurkt zat. Ze vroeg hem: „Waar is Mayark."
      


      
        Zonder zich te bewegen zei Ajago: „Iemand dwaas en weggegaan."
      


      
        „Waarom is hij weggegaan?
      


      
        Hij pookte verlegen tussen de as. „Iemand bang geworden."
      


      
        „Ben jij dan niet bang, Ajago? Er is hier toch niets om bang voor te zijn?"
      


      
        Hij keek haar onzeker in de ogen. „Ik zal hier blijven," zei hij eenvoudig.
      


      
        „Dank je, Ajago." Ze raakte zijn schouder aan en ging in de tent terug.
      


      
        Ze vertelde haar vader wat de Eskimo had gezegd. Hij beet op zijn lip. „Het is allerongelukkigst," zei hij rustig. „Ze hebben gezegd dat er iemand ziek zou worden als we hier kampeerden' en nu is het gebeurd. Ik denk dat Mayark voor goed weg is. Zou Ajago vannacht bij ons blijven? We staan er slecht voor als ze beiden gaan."
      


      
        „Ik denk dat het met hem wel in orde is, papa. U kunt beter meekomen om wat tegen hem te zeggen.”

      


      
        Ze verlieten de piloot en gingen de tent uit. De inboorling zat nog gehurkt bij het vuur; hij had een soort amulet in zijn handen die hij haastig verborg toen ze naar hem toe kwamen. Alix herinnerde zich dat hij verondersteld werd Christen te zijn. Hij stond op om hen tegemoet te komen.
      


      
        Lockwood vroeg: „Waar is Mayark, Ajago? Is hij naar het andere kamp gegaan?"
      


      
        Alix vertaalde; de man gaf iets ten antwoord. „Hij zegt dat Mayark naar huis is gegaan."
      


      
        „Vraag hem of hij bij ons wil blijven."
      


      
        De man barstte in een zenuwachtige woordenstroom los, overwegend in zijn eigen taal. Alix onderbrak hem vriendelijk en zei hem Deens te spreken. Tien minuten lang worstelden ze met de taalmoeilijkheden.
      


      
        Het meisje wendde zich tot haar vader. ,,Wat hij probeert te zeggen is dat we gek zijn hier te blijven. Hij wil ons niet in de steek laten. Maar hij vindt ons ellendige dwazen dat we hier hebben gekampeerd. En natuurlijk zegt hij dat hij ons heeft gewaarschuwd dat dit zou gebeuren."
      


      
        De lector keek, diep in gedachten om zich heen. Hij zag de lage, kale heuvel, de stroom, het strand, de lage stenen muren van de verlaten gebouwen. Plotseling voelde hij een tegenzin, hij kwam tot een besluit. „Zeg hem dat we zodra Ross bijkomt naar het andere kamp verhuizen."
      


      
        Ze deed het. Heel ernstig zei de man iets tegen haar en herhaalde het verscheidene malen.
      


      
        „Wat zegt hij? "vroeg Lockwood.
      


      
        Met een angstig gezicht wendde ze zich tot hem. „Hij zegt dat als we mijnheer Ross hier laten hij. . . hij vannacht zal sterven." „O!
      


      
        Er viel een lange pauze; Lockwood moest even vlug nadenken. Als de inboorling er zo over dacht, was het zeer onwaarschijnlijk dat hij bij hen zou blijven; als Ross niet heel gauw bijkwam, zou Ajago deserteren. Zonder de Eskimo zou het hun helemaal onmogelijk worden door te zetten. Als ze hem wilden houden,
      


      
        moesten ze een of ander compromis met zijn bijgeloof sluiten. „Vraag hem of hij zou willen dat we vandaag naar het andere kamp verhuizen."

      


      
        Het meisje deed het; er was heel weinig twijfel mogelijk over Ajago's gevoelens op dat punt.
      


      
        De lector wendde zich weer tot zijn dochter. „Wat denk jij ervan, Alix? "
      


      
        Ze keek het terrein van het kamp rond. „Ik weet het niet, papa," zei ze langzaam. „Het is hier natuurlijk veel beter - het water is goed en er is meer vlakke grond. Maar we zouden het vliegtuig bij vloed helemaal omhoog kunnen trekken en daar .laten. Er kan toch niet echt iets zitten in wat hij zegt?"
      


      
        Haar vader aarzelde. „Natuurlijk kan dat niet," zei hij enigszins onzeker. „Ross heeft te veel van die tabletten ingenomen - het zou in Oxford precies hetzelfde zijn. Maar toch - ik weet het niet."
      


      
        „Papa, ik had maar liever dat we daar heengingen.. ."
      


      
        „Goed dan." Hij wendde zich tot de inboorling. ,,We zullen hier tot de middag wachten," zei hij. „Als Ross dan is bijgekomen, blijven we hier. Zo niet dan brengen we hem vanmiddag over naar jouw kamp."
      


      
        Het meisje vertaalde dit en Ajago hoorde het met een glimlach aan. Ze keerden naar de tent terug. De Eskimo kwam hen nalopen en zei iets tegen het meisje.
      


      
        „Wat zegt hij? "vroeg Lockwood.
      


      
        Ze fronste de wenkbrauwen en aarzelde. „Letterlijk denk ik dat hij zegt dat mijnheer Ross op reis is gegaan met de mensen die hier vroeger woonden, papa," zei ze. „Voor het geval dat we het niet helemaal begrepen. . ."
      


      
        Ze knikten en glimlachten tegen de man en gingen terug in de tent. De piloot lag nog zoals ze hem hadden achtergelaten; het kwam hun voor dat zijn ademhaling wat zwakker was. Ze deden nog een poging hem wakker te maken en sponsten zijn gezicht weer met koud water, echter zonder enig succes. Zijn handen en voeten werden koud; ze vulden flessen met heet water en deden die in zijn slaapzak. Daarmee hadden ze alles gedaan wat ze konden.
      


      
        Bij vloed ging Lockwood met Ajago naar de waterkant en zette het vliegtuig op het hoogste punt op het strand. Ze maakten het vast aan in de grond gedreven staken en stelden het zo zeker als ze konden. Toen gingen ze naar het kamp terug, waar Alix nog bij de piloot zat, verdiept in haar eigen gedachten. Ze had die morgen ervaren wat de piloot voor haar betekende.

      


      
        Van tijd tot tijd sponste ze zijn gezicht met het koude water, maar absoluut zonder effect. Tegen twaalf uur konden ze niet ontkennen dat hij heel wat slechter was. Zijn ademhaling was erg zwak, evenals zijn pols. Buiten was Ajago druk bezig met het construeren van een draagbaar van dikke berketakken. Lockwood wendde zich tot Alix.
      


      
        „Het is volkomen gek," zei hij, „maar ik geloof dat ik hem naar het andere kamp ga brengen. Het gaat hier niet goed."
      


      
        Ze boog haar hoofd. „Het is gek, papa," zei ze ernstig. „Er is absoluut niets aan de hand met deze plaats - we hebben ons het hoofd alleen maar op hol laten brengen omdat Ajago tegen ons heeft gepraat. Maar ik ben het met u eens. Als we tot vanmiddag wachten, kan hij wel zo zwak zijn dat we hem niet meer durven verplaatsen. Als we gaan kunnen we het beter nu doen."
      


      
        „Dat vind ik ook."
      


      
        Ze gingen Ajago hun beslissing mededelen. Hij maakte de draagbaar af en ging de motorboot naar het strand brengen; ze lichtten de piloot in zijn slaapzak op en legden hem voorzichtig op de draagbaar. Zo droegen ze hem naar de boot, waadden door het ondiepe water en legden de draagbaar dwars over de dol-boorden. De draagbaar maakte de bediening van de motor moeilijk; liever dan zich voor de korte tocht daarover het hoofd te breken nam Ajago de riemen en roeide de boot de inham over. Binnen een half uur droegen ze hem van de boot naar de tent van de Eskimo's in het nieuwe kamp.
      


      
        Bij de ingang van de tent liet Ajago hen de draagbaar neerzetten. Alix vroeg hem in het Deens naar de reden en de man antwoordde.
      


      
        Ze wendde zich tot haar vader. „Hij zegt dat we moeten wachten," zei ze.
      


      
        Ze sloegen de Eskimo een beetje geprikkeld gade. Hij ging de tent in en sleepte zijn eigen slaapzak naar buiten op het gras. Toen nam hij een bos planten die op het dak hingen en begon er kleine beetjes van op het grondzeil te strooien. Toen hij daarmee tevreden was, verkruimelde hij de rest in zijn handen en wreef het over de sluitzeilen.
      


      
        Lockwood sloeg hem ernstig geïnteresseerd gade.
      


      
        Alix vroeg: „Wat is dat voor spul? Wat doet hij met de tent?" Hij zei zachtjes: „Het is wilde knoflook. Hij maakt een bescherming tegen geesten. Ik heb het nog nooit eerder zien doen."
      


      
        Tevreden over zijn werk aan de tent kwam de Eskimo naar de draagbaar en knielde naast de piloot. Hij bekeek hem kritisch en legde een hand op zijn voorhoofd; toen zei hij iets tegen het meisje. Ze wendde zich tot haar vader.
      


      
        „Hij wil wat van dat kruid in zijn slaapzak doen," zei ze.
      


      
        Haar vader zei: „Dat vermoedde ik al. Ik denk niet dat het hem kwaad kan doen - het is maar wilde knoflook. Als we middeleeuwse therapie gaan proberen kunnen we net zo goed tot het einde toe gaan."
      


      
        Ze knikten toestemmend tegen Ajago. De Eskimo maakte de slaapzak open en legde takjes knoflook naast de slapende man en een klein takje op zijn borst. Toen droegen ze hem de tent in en maakten het hem op het bed gemakkelijk.
      


      
        Haastig nuttigden ze een maaltijd; daarna besteedden Ajago en Lockwood de Middag aan het overbrengen van het kamp in achtereenvolgende reizen met de motorboot, terwijl Alix bij Ross bleef. Tegen de avond werd duidelijk een verbetering merkbaar. De ademhaling van de piloot was veel sterker en zijn polsslag was beter; bovendien scheen hij warmer te blijven. Lockwood stond op na hem onderzocht te hebben. „Het neemt af," zei hij een beetje onzeker. „Middelen van dat soort worden na zekere tijd in het systeem geabsorbeerd. Het is alleen maar een kwestie van tijd. . ."
      


      
        Alix was het hiermee eens. „Natuurlijk. Ik bedoel, wat zou het anders kunnen zijn."
      


      
        Ajago keek door de tentdeur naar binnen, boog zich kritisch over de piloot en kwam weer heel vergenoegd overeind. Hij zei iets tegen het meisje, terwijl zijn gehele gezicht straalde; ze wendde zich tot haar vader.
      


      
        „Hij zegt: ,Ik heb het u gezegd'."
      


      
        „Natuurlijk zegt hij dat."
      


      
        De man zei in het Deens: „Het is goed. Morgen wordt hij wakker." Hij ging de tent uit; toen Alix later naar buiten ging ontdekte ze dat hij een cirkel van wilde knoflook rond de tent had gestrooid.
      


      
        Die nacht waakten ze om beurten bij de piloot. Alix ging na het avondmaal slapen en Lockwood bleef bij de zieke man in de tent; om twee uur in de nacht kwam het meisje hem aflossen.
      


      
        Ze boog zich over de piloot en bekeek hem bij het zwakke licht van de kaarslantaarn. „Hij is heel wat beter, papa," zei ze rustig. „Hij heeft meer kleur en hij is warmer. Hij ademt ook veel krachtiger dan toen ik hem het laatst heb gezien. Moeten we proberen hem wakker te maken?"
      


      
        „Ik denk van niet. Ik zou hem laten slapen."
      


      
        Het meisje knikte. „Heel goed, papa - hij heeft nog heel wat in te halen. Gaat u nu zelf wat slapen. Ik red me wel."
      


      
        Ze installeerde zich naast de piloot in de tent; Lockwood ging naar de andere tent om te slapen. De man lag bewegingloos, zijn hoofd een beetje naar één kant, zijn ademhaling rustig en geregeld. Het meisje zat bij hem, in gedachten verdiept. Van tijd tot tijd ging ze de tent uit en wierp wat hout op het vuur; het was een mooie, rustige nacht met een heldere sterrenhemel. Over het kale hoogland, de bergen, de ijskap en de fjord heerste grote vrede. Soms bleef ze een poosje buiten de tent en keek eens rond; ondanks alles voelde ze zich gelukkig. Het kale landschap deed haar vriendelijk aan. Er was daar niets slechts, niets om bang voor te zijn. Het was alleen wat vreemd.
      


      
        Het schemerlicht werd ochtendgloren en daarna vol daglicht. Ze bleef tot zeven uur bij de piloot; toen kwam haar vader haar aflossen en ze ontbeten. Daarna ging ze nog wat slapen; toen ze om twaalf uur opstond en kwam kijken hoe Ross het maakte zag ze dat hij heel natuurlijk en licht sliep. Hij had zich in zijn slaap omgedraaid.
      


      
        Alix zei: „Zouden wij hem nu eens proberen te wekken, papa?"
      


      
        „Zoals je wilt. Misschien zou het beter zijn anders kan hij vannacht misschien niet slapen.”

      


      
        Het meisje knielde bij het bed en nam een van de handen van de piloot in de hare. Vervolgens leunde ze over hem heen en begon met de andere hand zijn gezicht met een koude spons af te vegen. Na enkele ogenblikken bewoog hij zich en opende zijn ogen.
      


      
        Hij richtte zich op .een elleboog op, hield haar hand nog vast en keek haar recht in het gezicht. „Dit is een goed land," zei hij ernstig, „beter dan Groenland. Ik zal Leif vragen ons hier te laten blijven als het schip teruggaat en je zult je kinderen hier krijgen."
      


      
        Er viel een ogenblik stilte.
      


      
        Het meisje dwong zich tot een lach. „Wordt wakker, mijnheer Ross," zei ze een beetje verlegen, „u slaapt nog steeds." Ze haalde de spons weer over zijn gezicht.
      


      
        Hij draaide zijn gezicht af en staarde naar de tentwand. „Zei u dat ik heb geslapen," zei hij na een poosje.
      


      
        Lockwood zei: „Dat hebt u zeker."
      


      
        Er viel een lange, gespannen stilte. De man lag onbeweeglijk, steunend op een elleboog. Ten slotte zei hij: „U bent toch juffrouw Alix?" Er lag een wereld van teleurstelling in zijn stem.
      


      
        Het meisje zei op zachte toon: „Ik ben Alix, mijnheer Ross?' Hij keek naar de hand die hij nog vasthield en lachte kort. „Ik weet niet waarom we dit doen, juffrouw Alix."
      


      
        Ze bloosde een beetje en trok haar hand terug. De piloot wreef zijn ogen uit. „Het spijt me als ik me verslapen heb, sir. Hoe laat is het? "
      


      
        „Het is ongeveer twaalf uur."
      


      
        Ross zei rustig: „Dat spijt me. Als u er geen bezwaar tegen hebt, juffrouw Alix. . . sta ik op."
      


      
        „Doe dat niet, mijnheer Ross. Nog niet. U bent niet goed geweest. Het is twaalf uur, maar u hebt een dag gemist. U hebt zesendertig uur geslapen."
      


      
        Hij staarde haar aan. „U bedoelt zeker drie weken."
      


      
        Het meisje wierp een snelle blik naar haar vader.
      


      
        „Blijf in ieder geval nog wat in bed, zei ze. „U bent nog niet helemaal goed.”

      


      
        Hij wreef weer met zijn hand over zijn ogen. „Het spijt me," zei hij rustig. „Ik weet niet wat ik bedoelde met over drie weken te praten. Hoe lang zei u dat ik geslapen heb?"
      


      
        „Zesendertig uur."
      


      
        Ze bemerkte dat Ajago in de tentdeur stond, hij straalde over zijn hele gezicht. „Hij is wakker," zei hij in het Deens. „Ik heb het u gezegd." Het laatste deel van zijn zin was de lector toen wel bekend en behoefde geen vertaling.
      


      
        De Eskimo verliet hen en begon bij het vuur te scharrelen; toen Alix een paar minuten later naar buiten ging, vond ze hem bezig wat soep te warmen. Ze nam die mee dre tent in en gaf het de piloot te drinken. Hij nam het gehoorzaam aan, maar sprak heel weinig; als hij sprak was hij kennelijk nog in de war. Na een poosje wenkte Lockwood zijn dochter en ze gingen een eindje van de tenten vandaan.
      


      
        „Ik wil hier niet langer blijven," zei hij zonder omhaal. ,,We gaan morgen naar Julianehaab terug - in ieder geval voorlopig." Het meisje knikte. „Dat is het beste. We kunnen daar een dokter halen als we er nog een nodig zouden hebben."
      


      
        „Natuurlijk hebben we dat. We moeten iemand hebben om hem te onderzoeken na iets dergelijks."
      


      
        „Hoe wilt u hem in Julianehaab krijgen, papa?" „Hij zal met ons mee in de motorboot moeten." „En het vliegtuig hier achterlaten?"
      


      
        „Ja. Hij kan teruggaan om het op te halen als hij weer beter is." Ze kéek hem heel weifelend aan. „Ik geloof niet dat u dat van hem gedaan krijgt."
      


      
        „Hij kan in zijn tegenwoordige toestand toch niet vliegen."
      


      
        „Hij zal het idee het hier achter te laten niet goed opnemen. Dat weet u ook wel."
      


      
        Ze spraken er nog enige tijd over en kwamen tot geen andere conclusie dan dat de enig mogelijke oplossing was zo snel mogelijk naar Julianehaab terug te keren. Ten slotte zei Lockwood: „Natuurlijk, kan hij morgen wel beter zijn. Hij zal wel in het begin nog wat in de war zijn, neem ik aan."
      


      
        Hij dacht nog een ogenblik na. „Het was heel vreemd wat hij zei toen hij wakker werd. Is je dat opgevallen."
      


      
        Ze zei heel kortaf: „Jawel." Ze was in het geheel niet van plan die kwestie met haar vader te bespreken. Ze dacht dat hij verstandiger zou zijn geweest.
      


      
        De lector was in zijn eigen gedachtengang verdiept. „Ik ben er zeker van dat hij Leif zei. Heb jij dat ook gehoord?"
      


      
        Ze was enigszins verbaasd. „Ja - hij zei een of andere naam als Leif."
      


      
        „Dat is heel merkwaardig, weet je. De naam Leif komt niet zoveel voor."
      


      
        Ze gaf hem geen antwoord, daar ze vagbesloten was van onderwerp te veranderen en een discussie over wat Ross had gezegd te vermijden. In plaats daarvan stelde ze voor naar het vliegtuig te wandelen, dat ze aan de overkant van de inham op het zand konden zien staan.
      


      
        Ze vonden het toestel in goede staat, het had geen nadelige gevolgen ondervonden van het rijzen van het getij. Toen ze een uur later in het kamp terugkwamen was Ross op en aangekleed. Hij was veel meer zichzelf. Alix ging naar het vuur om thee te zetten; Ross wandelde een eindje met Lockwood op.
      


      
        „Ik weet niet wat ik hierover moet zeggen, sir," zei hij. „Het spijt me werkelijk ontzettend."
      


      
        De lector glimlachte. „Er is niets om spijt van te hebben. U hebt wat te hard gewerkt."
      


      
        De piloot knikte. „Ik denk dat het dat is. Het is de laatste veertien dagen niet gemakkelijk geweest de slaap te krijgen die 'je eigenlijk nodig hebt."
      


      
        „Ik weet het - u hebt een heel zware tijd gehad. A propos mijnheer Ross, ik heb die tabletten die u hebt ingenomen. Ik denk dat ik ze nog een poosje vasthoud."
      


      
        Ross glimlachte wrang. „Ik vroeg me al af wat ervan geworden was. Goed, sir - ik neem aan dat ze bij u beter zijn dan bij mij. Ik geloof niet dat ze je echt goed doen."
      


      
        „Dat geloof ik ook niet. Kijk eens, mijnheer Ross - ik heb besloten naar Julianehaab terug te keren. Ik zal daar minstens een week blijven. We zijn allemaal doodvermoeid en we hebben allemaal rust nodig. Ik ga nu alle werk voor een week stopzetten en dan zullen we zien of we fit genoeg zijn om hier weer terug te komen. In feite is de kartering vrijwel beëindigd. Ik zou er heel tevreden mee kunnen zijn nu naar huis te gaan om de luchtfoto's te bestuderen en volgend jaar met een graafploeg terug te komen."
      


      
        De piloot dacht even na. „Zo. U wilt nu meteen naar Julianehaab terug?"
      


      
        „Zeer beslist wel, mijnheer Ross." „Best, sir. Als u hier niet terug wilt komen, kunnen we de kartering met een paar vluchten vanuit Julianehaab afmaken. Als we dat van plan zijn, vlieg ik het toestel morgen terug en kunt u met juffrouw Lockwood per motorboot gaan tenzij u liever met mij meekomt. Dat zou misschien nog beter zijn. Het heeft geen zin dat u al die tijd in de boot zit."
      


      
        De lector aarzelde. „Een van ons moet bij Ajago blijven. In feite wil ik dat u met ons meegaat in de boot, mijnheer Ross. U kunt dan later overkomen om het toestel op te halen."
      


      
        Ross staarde hem .aan. „Dat kan ik niet doen, mijnheer Lockwood. We kunnen het vliegtuig hier niet achterlaten."
      


      
        De ander keek hem recht in de ogen. „Maar zo wil ik het toch doen, mijnheer Ross."
      


      
        „Maar waarom, sir?"
      


      
        „Ik wil niet dat u weer vliegt voordat u een goede lange rust hebt genoten."
      


      
        De piloot klemde koppig zijn lippen op elkaar. „Ik ben volkomen in orde. Als u denkt van niet, sir, dan blijf ik liever nog een paar dagen hier. Maar ik kan dat vliegtuig hier niet achterlaten en weggaan als ik er verantwoordelijk voor ben. We hebben meer dan vijfentwintigduizend dollar voor dat vliegtuig betaald, sir. Je kunt zo'n som geld niet in de wildernis rond laten waaien."
      


      
        Ze argumenteerden daar nog een tijdje over; de lector bemerkte dat de piloot hoffelijk, maar heel erg koppig was. „Met alle respect, sir," zei hij, „ik weet wanneer ik geschikt ben om te vliegen en wanneer niet. Ik wil mijn nek evenmin breken als u het me wilt zien doen. Maar ik kan dat vliegtuig hier niet achterlaten en naar Julianehaab gaan."
      


      
        Ze raakten in een volkomen impasse, staakten de discussie zonder te twisten en gebruikten de thee. Na de maaltijd stond Ross erop naar de andere inham te lopen om het toestel zelf te onderzoeken; hij nam Ajago mee om hem te helpen de drijvers verder op het strand te trekken als dat nodig was. Lockwood en Alix bleven in het kamp achter; hij vertelde haar in het kort wat ze hadden besproken.
      


      
        Ze knikte. „Ik wist dat hij dat zo zou opnemen. Wat gaat u nu doen, papa?"
      


      
        „Ik weet het niet. Hij is in een erg nerveuze toestand. Als we hier een paar dagen blijven nietsdoen geloof ik niet dat hij zou rusten. Hij zou altijd rond dat vliegtuig lopen te scharrelen."
      


      
        Ze was het volkomen met haar vader eens. „Hij zou veel beter af zijn in Julianehaab, onder de ogen van de dokter. U zult hem terug moeten laten vliegen."
      


      
        „Hij kan in de lucht wel flauwvallen en verongelukken. Het is niet iets om gemakkelijk over te beslissen."
      


      
        Ze beet op haar lip. „Ik zie niet in wat we anders kunnen doen. Als hij hier blijft, maakt hij zichzelf alleen maar weer ziek. Kijk maar hoe hij er nu alweer op uitgetrokken is."
      


      
        Ze tuurden over het water naar de andere inham, waar Ross en Ajago druk bezig waren met het vliegtuig.
      


      
        „Het is een duivel," zei Lockwood. „Wat we ook besluiten, het kan altijd verkeerd uitvallen."
      


      
        Een uur later kwam de piloot terug. Alix ging hem op de heuvel tegemoet.
      


      
        „Goedenavond, mijnheer Ross," zei ze. „Hoe voelt u zich nu?" In het kalme avondlicht bleef hij bij haar staan. „Ik voel me goed genoeg, juffrouw Alix," zei hij rustig. „Toch geloof ik dat het een goed idee is als we een poosje naar Julianehaab teruggaan. Het zal ons de tijd geven orde op zaken te stellen."
      


      
        Ze knikte. „Papa wil morgen vroeg een start maken. U gaat het vliegtuig toch terugvliegen?"
      


      
        De piloot keek haar aan. „Dat was ik van plan, maar mijnheer Lockwood scheen het niet zo'n goed idee te vinden."
      


      
        Ze glimlachte. „Maakt u zich geen zorgen, mijnheer Ross - ik heb een gesprek met hem gehad en hij schijnt van gedachten veranderd. Laat me nog eens met hem praten. Het enige wat we kunnen doen is dat u het vliegtuig terugvliegt. Als u dat gaat doen, zou ik met u mee willen."
      


      
        „Natuurlijk, juffrouw Alix. Het heeft geen zin dat u al die uren in de boot zit."
      


      
        Ze keerden zich om en wandelden naar het kamp terug. Ross ging zijn tent in; het meisje ging haar vader opzoeken. „Ik heb met mijnheer Ross gesproken, papa," zei ze. „U zult hem dat vliegtuig terug moeten laten vliegen - hij zal er nooit in toestemmen het hier achter te laten."
      


      
        „Ik neem aan van niet."
      


      
        „Ik heb hem gezegd dat ik met hem mee zou gaan. U hebt er toch geen bezwaar tegen alleen met Ajago te gaan?"
      


      
        Even zei hij niets. Toen zei hij zachtjes: „Je bent alles wat ik nu nog heb, Alix. Ik wil dat je voelt dat je leven je eigendom is. Maar - ga het niet roekeloos weggooien."
      


      
        Ze knikte ernstig. „Hij moet iemand bij zich hebben," zei ze. „Het is onze expeditie geweest en het is onze schuld dat hij in deze toestand is geraakt."
      


      
        Ze begrepen elkaar volkomen. „Je moet doen wat je het beste vindt," zei hij een beetje zwaarmoedig. „Als jij met hem mee wilt, zal ik je niet in de weg staan."
      


      
        Ze brachten de avond door met het inpakken van de voorraden en de fotografische uitrusting en het inladen ervan in de boot ter voorbereiding van een vroege start. Ze gingen vroeg naar bed. 's Nachts werd Lockwood van tijd tot tijd wakker en richtte jzich dan op om naar de piloot te kijken; iedere keer trof hij hem wakker, op zijn rug liggend en naar het tentzeil starend. Toen de dageraad kwam en ze opstonden zei hij:
      


      
        „Hebt u helemaal niet geslapen?"
      


      
        „Ik geloof zo nu en dan. In ieder geval voel ik me goed,
      


      
        Het kwam goed uit dat het vloed was om ongeveer acht uur. Ze braken hun kamp op en laadden alles in de boot; vervolgens voeren ze op met de motorboot naar de andere inham. Het kostte al hun gezamenlijke krachten om het vliegtuig over onder de drijvers gelegd en ingevet hout weer naar het water te duwen; na een uur zwaar werk dreef het. Ross en Alix gingen in de cabine en de motorboot sleepte het toestel de fjord in. Daar startten ze de motor en stegen op.
      


      
        Lockwood stond vanuit de boot gespannen toe te kijken. Het watervliegtuig taxiede een eindje weg en draaide tegen de wind in. De motor brulde, het witte, donzige schuim vloog zijdelings van de drijvers en het toestel steeg perfect op, cirkelde rond en koos een directe koers naar Julianehaab.
      


      
        De lector ontspande zich. „Vertrek nu," zei hij tegen Ajago. „Zo vlug je kunt."
      


      
        Drie kwartier later vloog het vliegtuig in een wijde, glijdende bocht over. Julianehaab, vlakte dicht boven de oppervlakte van de haven af en maakte een goede landing. Het verloor vaart op het water en kwam met langzaam puffende motor tot stilstand. De piloot het zijn handen van het wiel vallen en wendde zich met een flauwe glimlach tot het meisje naast hem.
      


      
        „Ik weet waarom u op deze reis bent meegegaan, juffrouw Alix," zei hij. „Ik zou ,dank u' willen zeggen voordat we dit achter de rug hebben."
      


      
        „Doe niet zo absurd."
      


      
        Hij leunde naar haar toe en sloeg op de broekzak van haar overall. Zijn aanraking bezorgde haar een onverwachte sensatie. „Wat is er in die fles in uw zak?"
      


      
        „Het is mijn vlugzout, mijnheer Ross." Ze trok de fles eruit en liet het hem zien.
      


      
        „Ik veronderstel dat u dat meegenomen hebt voor het geval dat u zich wat flauw zou voelen." Hij betastte de bult in haar andere zak. „En wat zit er in deze? "Hij trok de fles eruit. „O, ik zie het al - cognac. Ik veronderstel dat het was om over uw plumpudding te gieten."
      


      
        Ze lachte. „Dat neem ik altijd mee als ik reis."
      


      
        „Natuurlijk," zei hij. „Voor het geval dat de machinist onwel wordt."
      


      
        Er viel een ogenblik stilte.
      


      
        „Ik hoop nooit zo dwaas te zijn te gaan vliegen wanneer ik mij er niet geschikt voor voel," zei hij. „Maar dat kon u niet weten."
      


      
        Hij draaide het vliegtuig en taxiede naar het strand naar de plaats die hij had nagekeken voordat hij naar Brattalid vertrok. „Het tij valt," zei hij. „Als we hier een week willen blijven, zal ik het vliegtuig meteen aan land brengen. Misschien kunnen we het er meteen uitkrijgen, boven het vloedpeil."

      


      
        Hij stopte de motor, en de drijvers raakten het zand. Een paar mannen kwamen naar hen toerennen; Alix en Ross stapten op de drijver en sprongen aan wal. Een uur later was het toestel veilig boven het vloedpeil getrokken en stevig vastgezet.
      


      
        Ze droegen hun slaapzakken naar het huis, openden het en gooiden ze op de bedden. Toen zei Alix: ,,We gaan nu naar de dokter."
      


      
        Ross aarzelde. „Ik geloof niet dat het nodig is, juffrouw Alix." Ze glimlachte. „Ik wel. Als mijn vader vanavond aankomt en hoort dat u niet bij de dokter bent geweest, denk ik niet dat hem dat zal aanstaan. Je kunt niet zesendertig uur buiten bewustzijn blijven en er niets aan doen. Wees nu verstandig."
      


      
        Hij zei met tegenzin: „Goed dan. Wanneer wilt u dat ik ga?"
      


      
        „Nu."
      


      
        Ze wandelde met hem naar het huis van de dokter en liet hem buiten wachten terwijl zij de dokter vertelde wat er gebeurd was. Hij luisterde aandachtig naar haar verhaal. „Zo," zei hij. „Uw vader heeft de fles Troxigine? Goed. Ik denk dat het een heel slecht preparaat is. Hij moet het mij geven als hij komt. Nu zal ik Herr Ross onderzoeken."
      


      
        Twintig minuten later zei hij tegen Ross, die zijn hemd weer aantrok: „U blijft drie dagen in bed, niet minder. Ik zal de Froken zeggen wat u mag eten, maar u moet in bed blijven. Wanneer u geleerd hebt weer te slapen zullen we u op laten staan."
      


      
        Hij riep Alix binnen en gaf haar instructies voor het dieet. Weldra waren ze weer in de hut terug, Ross geprikkeld en gemelijk.
      


      
        „Wat een ontzettende waanzin," mompelde hij.
      


      
        De spanning van het werk in het kamp, en de spanning van hun verhouding, had evengoed een stempel op het meisje gezet als op de piloot. Ze zei: ,Het is niet goed zo door te gaan, mijnheer Ross. U moet naar bed gaan en daar blijven. Ik ga nu naar de boerderij om wat melk te halen. U kunt beter naar bed gaan terwijl ik weg ben."
      


      
        Hij zei nijdig: „Ik zal na het middagmaal gaan liggen."
      


      
        Ze draaide zich kwaad naar hem toe. „Kijk eens aan, mijnheer Ross. Mijn vader is hier met grote onkosten gekomen om een werk te doen. Daar is nu de klad in gekomen omdat u ziek bent geworden. Het lijkt mij dat het minste dat u kunt doen is de voorschriften van de dokter op te volgen en beter worden zodat mijn vader door kan gaan met zijn werk." Ze nam de melkkan op. „Ik ga nu naar de boerderij. Terwijl ik weg ben hoop ik dat u zo verstandig zult zijn naar bed te gaan."
      


      
        Ze liep het huis uit en sloeg de deur achter zich dicht. Toen ze met de melk terugkwam, zag ze dat de piloot zijn slaapzak op de bank had gelegd en er in zijn pyjama in lag, onbeweeglijk en naar het plafond starend.
      


      
        De onderlinge verhouding was een beetje gespannen. Ze gaf hem volgens de doktersvoorschriften brood en melk als middagmaal; hij at er wat van, maar stak al gauw een sigaret op. Daar ze hoopte dat hij zou slapen als hij alleen was, ging ze naar het huis van de gouverneur om verslag uit te brengen. Ze bleef de gehele middag bij de gouverneur en zijn vrouw; ze gaven haar koffie met kleine cakes. Laat in de middag ging ze naar het huis terug. Ross lag nog in zijn slaapzak, nagenoeg in dezelfde houding als toen ze hem had verlaten. Ze liep het vertrek door en ging naast hem op de bank zitten. „Nog wat geslapen? "vroeg ze.
      


      
        Hij schudde zijn hoofd. „Ik heb het gevoel dat ik nooit weer zal willen slapen." Nu de spanning van het werk niet langer op hem drukte, voelde hij zich lusteloos, beroofd van alle energie en initiatief, maar hij had geen behoefte aan slaap.
      


      
        Het meisje zei opbeurend: „U zult vannacht wel goed slapen. U krijgt nu een kop Ovomaltine en een paar boterhammen."
      


      
        „Daar heb ik helemaal geen zin in, juffrouw Alix."
      


      
        Ze zweeg een ogenblik. Hij leek eenzaam en ongelukkig, volkomen anders dan normaal. Het viel haar op dat zijn ziekte niet alleen maar lichamelijke vermoeidheid was, het speet haar dat ze eerder op de dag scherp tegen hem had gesproken. En om een ander onderwerp van gesprek te hebben, zei ze: „Wanneer hebt u tante Janet voor het laatst geschreven, mijnheer Ross?" Hij rimpelde zijn voorhoofd. „Tante Janet? Niet sinds Reykjavik; ik heb er helemaal niet meer aan gedacht."
      


      
        „Wat een schande. Zoudt u nu een telegram voor haar willen schrijven? Ik kan het naar het radiostation brengen en zorgen dat het vanavond nog weggaat."
      


      
        Hij kwam overeind en probeerde belangstellend te doen. „Dat is erg aardig van u, juffrouw Alix. Laat ik dat maar doen. Kunt u mij die blocnote en het potlood aanreiken?"
      


      
        Ze zat op zijn bed en keek toe hoe hij het telegram opstelde. Het luidde:
      


      
        KARTERING BIJNA VOLTOOID. BLIJVEN PAAR DAGEN HIER
      


      
        VOOR TERUGKEER. DONALD
      


      
        Het meisje maakte bezwaar. „Zo kunt u het niet verzenden, mijnheer Ross. Zendt haar in ieder geval veel liefs."
      


      
        Hij glimlachte. „Ze zou het me nooit vergeven als ik geld uitgaf om dat te telegraferen."
      


      
        „Ik zal u nooit vergeven als u het niet doet." Ze nam de blocnote van hem over en voegde eraan toe:
      


      
        VEEL LIEFS EN BESTE WENSEN VAN LOCKWOODS. ZIE U BINNENKORT.
      


      
        Hij lachte. „Ze krijgt een stuip."
      


      
        „Het zal haar waarschijnlijk goed doen. Hier is uw Ovomaltine, mijnheer Ross. Ik neem dit nu mee' om het dadelijk te verzenden."
      


      
        Ze verliet het huis en wandelde naar het radiostation; toen ze terugkwam, zag ze dat hij de Ovomaltine had opgedronken en alle boterhammen had opgegeten.
      


      
        In Guildford beleefde tante Janet een nieuwe ervaring; ze werd opgebeld over de telefoon die Donald had laten aanleggen. Het was tien uur 's avonds en men las haar het telegram voor. Het was veel te laat voor haar om meer te doen dan de zaak te overdenken. Maar de volgende morgen om negen uur was ze op het postkantoor om te informeren naar de kosten van een telegram uit een plaats die Julianehaab heette.
      


      
        Na heel wat gezoek vertelden ze haar dat het een shilling en zeven pence per woord was.
      


      
        „De hemel beware me," mompelde ze bij zichzelf. „Meer dan een pond — een pond en zeven pence om precies te zijn. Donald moet wel gek zijn of hij is verliefd." Maar toch was ze erg in haar schik. Het was alsof hij zoveel geld aan een geschenk voor haar had uitgegeven. Het bevestigingsexemplaar was aangekomen toen ze thuis kwam; ze droeg het wekenlang mee in haar tas.
      


      
        Lockwood kwam om ongeveer acht uur met de motorboot aan en was erg blij het vliegtuig onbeschadigd op het strand te zien staan. Hij liet Ajago wat hulp halen om de uitrusting naar het huis te brengen en ging er zelf direct heen. Alix kwam hem al tegemoet en vertelde hem in het kort wat er was gebeurd. 
      


      
        Ze gaven de piloot nog wat Ovomaltine en een melkpudding toen ze het avondmaal gebruikten en nog een kom met brood en melk om half elf toen ze zich klaarmaakten om naar bed te gaan. Het meisje zei opgewekt: „U moet nu wel slapen, na al die melk."
      


      
        „Dat moet wel; maar ik kan het niet."
      


      
        Evenals vroeger sliep Alix in de binnenste kamer, die van het hoofdgedeelte van de hut was afgescheiden door een schot van board zonder deur. De mannen sliepen aan de andere zijde van het hoofdvertrek. Lockwood legde zijn slaapzak naast de piloot, kleedde zich uit en kroop erin. „Roep me als u iets nodig hebt," zei hij.
      


      
        Om één uur werd hij wakker, richtte zich op en keek in het schemerlicht naar de ander. Ross lag klaar wakker op zijn rug. Hij draaide zijn hoofd om en keek naar de lector.
      


      
        Lockwood zei: „Hebt u helemaal niet geslapen?"
      


      
        „Nog niet. Maakt u zich geen zorgen over mij, sir. Ik voel mij best."
      


      
        De lector ging rechtop zitten. „U kunt beter nog een kop Ovomaltine nemen."

      


      
        „Daaraan heb ik helemaal geen behoefte, sir.” Lockwood kroop uit zijn slaapzak en trok een broek over zijn pyjama aan. „U kunt het maar beter wel nemen. Ik neem er zelf ook een. Nee - u blijft waar u bent."
      


      
        Hij scharrelde met kroezen en stak de primus aan. Achter haar schot werd Alix wakker door het geluid van de primus, hoorde de mannen praten en begreep wat er aan de hand was. Het was niet nodig dat zij opstond; ze bleef rustig in haar slaapzak naar hun conversatie liggen luisteren.
      


      
        Lockwood, die druk met de primus in de weer was, zei achteloos: „Kent u ook iemand die Leif heet, mijnheer Ross?"
      


      
        De piloot gaf niet direct antwoord. Toen zei hij rustig: „Waarom vraagt u dat?"
      


      
        „Het is eigenlijk geen oprechte vraag. Maar u zei iets over Leif toen, u ziek was en wakker werd. Ik vroeg me af of het iemand was die u kende."
      


      
        Ross gaf geen antwoord. Lockwood goot de hete melk in de kroezen, roerde de Ovomaltine erdoor en droeg de kroezen naar de slaapbank. Hij gaf er een aan de piloot en kroop evenals de ander weer in de slaapzak.
      


      
        Ze zaten te wachten tot de drank wat afkoelde. „Ik heb een ellendige droom gehad," zei de piloot ten slotte. „Een man die Leif heette kwam erin voor."
      


      
        Lockwood knikte. „Droomt u veel."
      


      
        „Normaliter droom ik helemaal niet. Ik denk dat het komt door al dat spul dat ik heb ingenomen."
      


      
        „Heel waarschijnlijk. Wat voor een soort man was die Leif? " „O, het was een geweldige kerel. Een grote, zware man met lichtblond haar, heel vriendelijk en heel recht door zee. Hij kon alles beter dan ieder ander."
      


      
        „Wie was hij? "
      


      
        „Ik weet niet wie hij was."
      


      
        „Kunt u zich nog wat anders van hem herinneren?" „Ik kan me alles herinneren. Als ik kon tekenen zou ik zijn portret kunnen maken nu." „Waar woonde hij?"
      


      
        Ross lachte kort. „Dat is het grappige van dromen. Ze raken helemaal vermengd met echte dingen die je zelf hebt gezien. Ik dacht dat hij in die inham woonde waar we gekampeerd hebben, naast de stroom."
      


      
        „Woonde hij in een tent, zoals wij?"
      


      
        „Nee - er was daar een boerderij, waar de ruïnes zijn. Heel wat stenen huisjes met rieten daken. Het was nogal een armetierige boel."
      


      
        De lector nipte aan zijn Ovomaltine. „Waar waren de ramen van de huizen van gemaakt? "vroeg hij schijnbaar achteloos. „Van een bepaald deel van de ingewanden van een koe. Een soort membraan, op een houten raam gespannen. Het liet het licht vrij goed binnen."
      


      
        „Waren al die huizen woonhuizen?"
      


      
        De piloot schudde zijn hoofd. „Het waren meest stallen voor het vee. Ik geloof dat er vijftig of zestig mensen daar woonden. Maar ze sliepen allemaal in de koeiestallen of waar dan ook - er was maar één behoorlijk huis. Ik had een hoek op de hooizolder. Velen van ons sliepen daar boven."
      


      
        „Herinnert u zich wie u was of andere details?"
      


      
        „Ik herinner me alles."
      


      
        Ross wendde zich tot de lector. ,,In mijn dromen, voor zover ik ze me kan herinneren, zijn er altijd malle dingen gebeurd. Dwaze dingen - u kent dat. Maar zoiets gebeurde niet in deze droom. Het was allemaal zo - zo echt."
      


      
        „Slechte dromen zijn soms zo, was deze erg benauwend?" De piloot zei zachtjes: „Niet voordat er een einde aan kwam." De oudere man nipte weer aan zijn melkdrank. „Als u toch niet kunt slapen, vertelt u me dan wat ervan."
      


      
        „Ik kan juist daardoor niet slapen. Ik kan niet ophouden eraan te denken, voortdurend. Als ik het u vertel, denkt u dan dat het  mij een poosje uit mijn gedachten gaat?"
      


      
        Lockwood zei vriendelijk: „Het is de moeite waard het te proberen."
      


      
        De piloot zei: „Deze man Leif, woont in het huis. Ik dacht dat ik een van zijn slaven was. Mijn naam was Haki."
      


      
        Achter het schot lag het meisje klaar wakker te luisteren.
      

    

  


  
    
      
        

      


      IX


      
           Hij dacht dat hij niet altijd een slaaf was geweest. In zijn dromen kon hij zich de stulp herinneren waarin hij met zijn ouders en broers had gewoond, een ruw onderdak van stenen en turf aan de rand van een baai in een onvruchtbaar land van grijze luchten en heide. Ze hadden een paar schapen en een rare boot die gemaakt was van huiden, die over een licht houten geraamte gespannen waren; ze gebruikten die om te vissen.
      


      
        Hij wist niet hoe oud hij was of hoelang hij op die plaats had gewoond voordat het schip kwam. Het was een enorm schip met een dubbele steven, gebouwd als een open boot, maar meer dan dertig meter lang. Het had een korte mast met een vierkant zeil dat aan een ra gegeid was; het had riemen om mee te roeien en was bemand met ongeveer dertig geweldig grote mannen met blond haar, de grootste mannen die hij ooit had gezien.
      


      
        Hij was alleen in de boot aan het vissen; toen hij rond de landpunt naar huis kwam en de baai waaraan ze woonden zich voor hem opende, zag hij het schip op het strand voor hun huis en de mannen die overal rondliepen. Hij hield op met roeien om toe te kijken en hij zag zijn ouders en zijn broers de helling van de heuvel op vluchten. Ze waren de reuzen die hen achtervolgden ver voor. En toen zag hij nog iets. De mannen dreven al hun schapen naar het strand, namen ze op en hesen ze aan boord van het schip.
      


      
        In blinde woede vloog hij het strand op, gewapend met een zware stok. Het was ongeoorloofd dat ze de schapen meenamen. Hij sloeg naar een van de mannen; met het grootste gemak ontwrong de reus de stok aan zijn greep en hield zijn handen vast. Vervolgens bonden zij zijn armen met een leren riem op zijn rug en brachten hem met de schapen op het schip.
      


      
        Er waren andere mensen op het schip in soortgelijke toestand als hijzelf en meer schapen. Ten slotte werd het schip van het strand geduwd, het grijze wollen zeil werd van de ra neergelaten en het schip begon voor de wind langs de kust te kruisen. Zijn overweldigers maakten zijn armen los en boden hem voedsel en water aan, maar hij wilde niets aannemen. Hij kon geen woord verstaan van wat ze tegen hem zeiden.
      


      
        Wel kon hij verstaan wat de andere gevangenen zeiden, maar ze spraken heel weinig. Hij hoorde van hen dat de blonde mannen met het schip uit Noorwegen waren gekomen. De meesten schenen hun positie filosofisch op te vatten; hoe jonger ze waren hoe meer ze wrokten en voedsel weigerden.
      


      
        Onder hen was een meisje met blond haar, ongeveer zestien jaar oud; haar naam was Hekja. Ze zat tussen de schapen gehurkt en weigerde alles, stil en waakzaam; de gehele dag hield ze het land in de gaten. Hij sprak niet met haar, maar instinctief wist hij dat ze klaar was voor elke kans om te ontsnappen, hoe gewaagd ook.
      


      
        Toen de nacht kwam, gaven de mannen hun vachten om over zich heen te spreiden om warm te blijven.
      


      
        Hij wist niet hoelang ze in de boot waren - misschien twee of drie dagen. Op een morgen naderde het schip het land om gras voor de schapen te snijden. Onder de dekking van de dieren strekte hij zijn voet tersluiks uit, raakte de teen van het meisje aan en keek naar het strand. Toen de kiel over het zand schuurde, gingen ze als de bliksem overboord en renden het strand op, vervolgd door de vlugsten van de Noormannen.

      


      
        Het meisje was even vlug als hij en een betere loper. Als een paar apen gingen ze de helling op en begonnen een gestadige ren over de heuvel. De Noormannen gaven na ruim een kilometer de achtervolging op, naar adem happend in hun ruwe grijze wollen kleren. Terwijl ze daar stonden uit te hijgen, zagen ze de vluchtelingen ver boven hen op de helling, reeds bijna drie kilometer verder.

      


      
        „Jammer dat we die kwijt zijn," merkte een van hen op. „Zulke lopers zouden een goed geschenk voor de koning zijn geweest." Enige tijd later hielden de vluchtelingen op met rennen, nauwelijks buiten adem. Ze schenen veilig te zijn voor hun achtervolgers. Haki keek met toenemende zorg om zich heen. Hij kon nog niet zien wat er achter de heuvel lag, maar het leek alsof ze op een eiland waren en dan nog een onbewoond en onvruchtbaar eiland.
      


      
        Ze gingen verder en een uur later wisten ze het ergste. Ze waren op een eiland zonder mensen of dieren of iets te eten, behalve gras. Ver beneden hen konden ze het schip op het strand zien en de mannen verspreid over de helling om gras te snijden; ze zagen de rook van een kampvuur op het strand.
      


      
        Ze zwierven de gehele dag op veilige afstand rond en vonden geen voedsel behalve enkele mosselen. Ze hadden vreeslijke honger, daar ze sinds hun gevangenneming bijna niets hadden gegeten. Toen de avond viel vonden ze een kleine grot en kropen zij bij elkaar om warm te blijven; maar ondanks dat waren ze stijf van de kou toen het ochtend werd. Ze hadden geen middelen om zich te verwarmen of een vuur te maken, noch enige hoop om iets te eten te krijgen behalve de mosselen op de rotsen.
      


      
        Ver beneden hen konden ze het schip nog op het strand zien en de rook van het vuur.
      


      
        Haki zei: „Dit is een slecht eiland zonder voedsel. Het is op het schip beter."
      


      
        Het meisje zei wanhopig: „Ik wil niet terug."
      


      
        „Als we niet teruggaan, zullen we sterven."
      


      
        Eindelijk liepen ze langzaam naar het schip. De Noormannen zagen hen en een man kwam alleen naar hen toe met een stuk gebraden vlees, nog warm en smakelijk van het vuur. Ze namen het van hem aan en verslonden het.
      


      
        Weldra ging het schip weer naar zee en ze waren. tevreden dat zij op het schip waren. De mannen waren vriendelijk tegen hen en gaven hun goed voedsel en een kroes bier; hun ontvluchting had hen van de andere gevangenen onderscheiden als slaven die waardevol waren om hun geestkracht.
      


      
        Na een reis van twee dagen landden ze in Noorwegen. Haki en Hekja werden van de andere slaven gescheiden en tewerkgesteld op een boerderij, waar ze dienden als een soort herdershonden voor kudden vee die over de hooglanden zwierven. Door dit werk werd hun hardlooptalent opmerkelijk ontwikkeld. Van tijd tot tijd kwamen hooggeboren mensen uit de stad naar de boerderij; dan werden de hardlopers getoond en op de proef gesteld. Ze hielden nogal van die dagen. Het was voor hen kinderspel op een dag zo'n vijfenzeventig kilometer áf te leggen over een land zonder paden; de gehele dag holden ze gestadig naast elkaar voort. Ze hoefden niets te dragen en voor die breedte droegen ze een minimum aan kleren. Bij hun aankomst in het land had men hun stof gegeven voor kleding, een soort witte wollen stof, wit voor slavernij. Dit hadden ze verwerkt tot een kledingstuk uit één stuk, een soort overall met broekspijpen en een kap die op hun schouders teruggeworpen kon worden, open aan de zijden beneden de armen. Het was het enige soort kledingstuk dat ze wisten te maken; het interesseerde de Noormannen heel erg. Ze droegen niets anders. De lange splitten onder de oksels zorgden dat het goed geventileerd werd en koel was tijdens het lopen; als ze rustten konden ze die splitten dichtknopen.
      


      
        Hun haar was kort geknipt als een teken dat ze slaaf waren en hardlopen deden ze op blote voeten. Als ze zo'n tocht maakten, aten ze niets en dronken heel weinig. Een keer legden ze op een zomerdag honderd kilometer af tussen zonsopgang en zonsondergang.
      


      
        Dit duurde zo'n acht of negen maanden. Toen werden ze naar de stad gebracht, naar het kasteel van de koning. De mensenmenigte en de pracht van alles maakten hen angstig en verward en zo kwamen ze voor koning Olaf. Hij was in gesprek met een man die ze later als Leif leerden kennen.
      


      
        „Heer," zei de man die hen van de boerderij had gebracht, „dit zijn de hardlopers."
      


      
        De koning bekeek ze geïnteresseerd van top tot teen. „Zo. Uit welk land komen jullie?"
      


      
        Ze waren te bang om hem te antwoorden. En zelfs als ze niet bang waren geweest, hadden ze niet kunnen antwoorden, want ze wisten het niet.
      


      
        De man zei: „Heer, ze komen uit Schotland."
      


      
        De koning zei: „Zo - het zijn Schotten. Kunnen ze onze taal spreken?"
      


      
        „Ze verstaan het, heer, maar ze spreken het met moeite. Als ze bang zijn, worden ze stom en ze zijn nu bang."
      


      
        De koning zei: „Jullie hebt niets van ons te vrezen."
      


      
        Ze geloofden hem niet; hij was te machtig.
      


      
        De koning wendde zich tot de man Leif. „Dit zijn de hardlopers," zei hij. „Ik geef ze u. Ze kunnen verder en harder lopen dan iemand ter wereld. Neem hen mee op uw schip en gebruik hen om uw nieuwe kolonie te verkennen. Ik ben de naam vergeten."
      


      
        „Heer, we willen het Groenland noemen."
      


      
        ,,Is het daar dan zo groen en vruchtbaar?"
      


      
        Leif aarzelde. ,,In de zomer, heer, zijn er weiden in het zuidwesten van het land, waar vee kan grazen. Maar het meeste van het land is een ijsveld."
      


      
        De koning fronste zijn wenkbrauwen. „Een slechte naam voor zo'n plaats."
      


      
        „Heer, het werd eerst IJsland genoemd, dus bij een ware naam, maar de mensen waren bang erheen te gaan om het ijs. Mijn vader Erik wil dat er mensen naar ons land komen en daarom vraagt hij uwe genade het Groenland te noemen."
      


      
        De koning dacht er een ogenblik over na; toen barstte hij in een schaterlach uit, gevolgd door zijn gehele hof. Het leek hun een heel subtiele grap. De hardlopers stonden er verbijsterd en banger dan ooit bij. Ze hadden een groot deel van de conversatie verstaan en zagen er niets grappigs in. Ze konden deze mensen helemaal niet begrijpen. Ze gingen wat dichter bij elkaar staan toen het gelach om hen heen daverde.
      


      
        Ze werden weggeleid en in een stal in de stad ondergebracht. De drukte en verwarring en de vele mensen die om hen heen drongen om hun kleren te bekijken, brachten hen van hun stuk; ze voelden zich ongelukkig en weigerden te eten. De tweede dag kwam Leif om hen te bekijken.
      


      
        Hij sprak langzaam tegen hen en gebruikte eenvoudige woorden die ze konden verstaan. „Zo,", zei hij vriendelijk. „Jullie hebt gisteren niets gegeten. Wat is er aan de hand? Jullie hebt niets te vrezen."
      


      
        Hekja hurkte neer en trok zich terug voor de grote omvang van de man. Haki vatte moed. „Heer," zei hij in zijn onbeholpen dialect, „de mensen komen en lachen ons uit."
      


      
        De grote man knikte met begrip; hij had veel met dieren van doen gehad. „Dit is geen goede plaats voor jullie. Over een maand gaan we met een schip naar mijn kolonie in Groenland Zouden jullie naar de boerderij terug willen totdat we vertrekken?"
      


      
        Haki zei: „Heer, op de boerderij waren we gelukkig."
      


      
        Leif wendde zich af. „Jullie gaan terug totdat ik je laat halen." Ze werden naar dezelfde boerderij teruggebracht en hervatten hun oude leven, het hoeden van het vee. Een maand later werden ze naar het schip gebracht. Het was een groter schip dan dat waarmee ze van Schotland waren gekomen. Het had een dubbele steven en was open als de reddingsboot van een enorm schip; het had de dwarsdoorsnede van een volle zes meter met massieve dolboorden voor roeien bij windstilte. Het had één grote mast die een ra droeg en een vierkant zeil dat naar de wind kon worden gesteld en gereefd; de boeg rees hoog boven de zeeg van het schip en was in de vorm van een drakekop gebeiteld. Het stak ongeveer twee meter diep. Er waren geen dekken, maar midscheeps was er een geteerd dak als van een huis dat bescherming bood voor bederfelijke goederen. Voor iedereen aan boord was er een leren slaapzak. De bodem van het schip was bedekt met grote, platte stenen die als ballast werden meegevoerd; bij de boeg waren deze opgebouwd tot een stookplaats.
      


      
        Met dit schip voeren ze uit Noorwegen weg. Ze deden verscheidene eilanden aan en waren lange tijd op zee. Ten slotte kwamen ze bij het pakijs en drongen erin door. Ze roeiden het schip en forceerden het door het ijs. Eindelijk kregen ze land in zicht, rondden een kaap en volgden de kust een eindje tot ze een fjord binnenliepen en bij de boerderij in de inham kwamen. Vele mensen kwamen hen tegemoet, heetten hen welkom en hielpen hen het schip te lossen. Het schip zelf werd over onder de kiel gelegde rollen uit zee getrokken en er werd een ruw afdak overheen gebouwd.
      


      
        Haki en Hekja werden evenals in Noorwegen bij het vee tewerkgesteld en holden van tijd tot tijd met mondelinge boodschappen tussen de nederzettingen. Ze werden altijd samen uitgezonden voor het geval dat een van hen een ongeval zou overkomen ver van alle hulp.
      


      
        Ze woonden daar twee jaar.
      


      
        Dit alles vormde de achtergrond van de droom van de piloot, zijn herinnering aan wat hem overkomen was. Maar in het begin dacht hij dat hij twee jonge vaarzen uit de weide naar de boerderij aan de inham had gedreven en dat Tyrker hem had gezien, en hem zei dat Leif hem in het huis nodig had.
      


      
        Deze Tyrker was een Duitser. Hij was een slaaf van Leifs vader Erik geweest en had Leif als jongen opgevoed. Het was nu een oude man die al lang geleden door Erik was vrijgemaakt. Hij werkte als een soort voorman op de boerderij. Het was een oud mannetje met een geprononceerd voorhoofd, fijne trekken en rusteloze ogen, maar Leif dacht wonderwat van hem. Men dacht dat hij heel wijs was.
      


      
        Haki volgde Tyrker het huis in. Binnenin stond een slaapbank over de gehele lengte van het huis, dat erdoor in tweeën werd verdeeld. De slaapbank was ongeveer zestig centimeter boven de vloer. Leif zat op een lage kruk op de bank. Tyrker klom op de bank en ging achter Leif staan; de hardloper stond op de vloer beneden hen, zoals gepast was. Hij had zijn vroegere vrees voor Leif al lang verloren; deze was vervangen door hondetrouw en respect.
      


      
        Leif zei: „Haki, heb je het verhaal gehoord dat Bjarni een land westelijk van hier heeft gezien waar hout was?"
      


      
        Haki zei: „Ja, heer." Het was het algemene gesprek geweest sinds Bjarni's schip was aangekomen. Toen hij van IJsland wegvoer was Bjarni zo ongelukkig geweest Groenland helemaal te missen en was wekenlang doorgezeild, kwaad, verbijsterd en tovenarij vermoedend. Hij had verscheidene malen land gezien, maar niets ervan leek op Groenland; daar hij een heel eenzijdig man was, had hij zijn mannen verboden aan land te gaan en was op zijn koers teruggezeild om IJsland weer op te zoeken. Op die manier had hij zijn bestemming bereikt, zuidwest Groenland.
      


      
        Leif barstte „Bjarni zag een nieuw land met bossen, met grote, hoge bomen. En hij ging niet eens aan land! Hij had een lading mee terug kunnen brengen en dat deed hij niet. Ik vind dat hij gek is."
      


      
        Haki kon de ontstemming van zijn meester begrijpen. Ze hadden ernstig te kampen met een tekort aan hout. De enige bomen in Groenland waren zwakke, kromgegroeide berken. Ze konden huizen met stenen muren tot bijna elke hoogte bouwen, maar voor de dakbalken waren ze afhankelijk van ingevoerd hout. De hardloper begreep dit zeer goed. Hij waagde het erop te zeggen: „Met grote bomen zouden we een grote koeiestal kunnen bouwen."
      


      
        Leif knikte. „Dat is juist. We kunnen behoorlijke huizen bouwen als we het hout voor de daken kunnen krijgen. We kunnen bootjes bouwen - zelfs schepen. Deze zomer ga ik met een schip dat hout vinden in de landen die Bjarni gezien heeft en ik breng er een lading van mee."
      


      
        „Heer, hoe kunt u ooit de landen vinden die Bjarni heeft gezien? Er zijn op zee geen bekende punten."
      


      
        Leif glimlachte. „Ik heb Bjarni's schip gekocht," zei hij. „Het schip zal me tonen waar het land is, want het is daar eerder geweest."
      


      
        De hardloper was verbluft over deze wijsheid. Die mensen dachten aan alles. Natuurlijk zou de draak op het schip het weten.
      


      
        De Noorman zei: „Ik wil dat je op het schip met me meegaat, met Hekja. Als er nieuwe landen te vinden zijn moet ik de koning rapporten sturen en jullie kunnen over het land lopen en me vertellen hoe het is."
      


      
        „Zeker heer, dat kunnen we."
      


      
        „Denk er goed over na en bespreek het met Hekja. Deze reis zal moeilijk en gevaarlijk zijn; ik weet niet eens waarheen we gaan. We kunnen harde tijden beleven. Ik wil op zo'n reis niemand meenemen die geen overtuigd vrijwilliger is. Niemand zal, als er harde tijden komen, tegen me zeggen dat ik hem ertoe gedwongen heb."
      


      
        De hardloper zweeg. Hij begreep deze redenatie niet helemaal. „Dus, Haki," zei de Noorman. „Ik zeg dit: jij bent één met Hekja; ik wil niet een van jullie alleen meenemen. Als jullie tweeën hier wilt blijven als het schip gaat, mag dat. Maar als jullie mee wilt en goed werk doet, zullen jullie vrije mensen zijn als we terugkomen. Ik zal jullie in vrijheid stellen en land geven om voor jezelf te bebouwen en dieren om mee te beginnen. Dat zal ik voor jullie doen als je besluit met me mee te gaan, maar eerst moet je met Hekja praten."
      


      
        De ogen van de hardloper straalden. „Heer, ik zou in ieder geval met u zijn meegegaan, maar voor deze giften zou ik u door de hel volgen."
      


      
        De zware man glimlachte. Achter hem boog Tyrker zich en fluisterde hem iets in het oor. Daarop zei Leif: „Er is nog iets. Ik wil geen vrij meisje op mijn schip hebben, want wanneer mannen ver van hun vrouwen zijn, zullen ze om haar twisten en vechten. Zijn jij en Hekja een paartje? Slaap je met haar?"
      


      
        „Heer, ze denkt nog niet aan zulke dingen. Bovendien slaapt ze bij de vrouwen."
      


      
        De Noorman gooide zijn hoofd achterover en schaterde van het lachen. Hij zat op zijn kruk te schudden van de pret. Haki stond hem volkomen verbijsterd aan te kijken. Hij was die mannen gaan waarderen en bewonderen, maar hij kon nooit begrijpen wat hen deed lachen.
      


      
        Leif bedwong zich en zei: „Zo. Voordat we vertrekken moet Hekja zich met jou verloven en ik zal de getuige zijn. Als iemand die verbintenis wil verbreken, moet hij met mij vechten en ik zal hem doden volgens onze wet. Op die manier kan ik mijn bemanning ordelijk houden."
      


      
        „Ja, heer."
      


      
        „Ga nu en praat met Hekja. Kom vanavond terug en zeg me of jullie met me mee willen of hier willen blijven als slaaf." Hij gaf een teken dat Haki kon gaan.
      


      
        Haki ging Hekja opzoeken. Ze was op de hooiopper om hooi op de grond te gooien alvorens het de stal in te dragen. Hij riep haar, waarop ze van de hooiopper gleed en naar hem toekwam, in zijn ogen heel lieftallig. Hij vertelde haar wat Leif had gezegd. „Als we met hem meegaan en ons lopen bevalt hem, zal hij ons vrij maken en ons wat eigen land ter bebouwing geven en koeien van onszelf. We zouden dan vrije mensen zijn, net als ieder ander." Hij bekeek haar, met haar korte haar in het zonlicht en in haar enkele overall. „Je zou je haar lang kunnen dragen en mooie kleren en sieraden hebben zoals de andere vrije vrouwen.
      


      
        „Dat klinkt allemaal heel goed, Haki."
      


      
        Verlegen ging hij op het moeilijkste deel over. „Als we gaan, zegt Leif dat jij je met mij moet verloven voor het geval dat andere mannen, ver van hun vrouwen, je lastig zouden vallen en met elkaar zouden gaan vechten." Hij aarzelde en zei toen: „Dat is voor de orde aan boord. We kunnen de verloving verbreken als we terugkomen, als je niet wilt trouwen."
      


      
        Haar ogen verzachtten zich en ze zei vriendelijk: „Ik wil nog met niemand trouwen, Haki. Maar we zijn van hetzelfde volk en we denken op dezelfde wijze. Ik zou liever met jou trouwen dan met iemand van deze mensen."
      


      
        Ze had zich nooit aan de Noormannen gewend zoals hij. Ze had zich nooit bij haar nieuwe leven neergelegd.
      


      
        Hij wist hoe ze erover dacht. „Als we hem behagen zal Leif ons land geven aan de buitenrand, waar we op onze eigen manier kunnen leven."
      


      
        Ze zei ernstig: „Dat zou erg, erg goed zijn."
      


      
        De voorbereidingen voor de reis vonden snel voortgang. Het afdak boven Bjarni's schip werd neergehaald en het schip werd opgeknapt en opnieuw gebreeuwd. Daarna werd het over rollen naar het stille water van de inham geduwd. Op de heuvel boven de inham werden stenen voor ballast verzameld. De proviandering nam niet veel tijd in beslag. Leif koos een bemanning van eenendertig goede mannen uit de nederzetting, grote, zware kerels die voornamelijk om hun behendigheid in het gevecht waren gekozen. Hij regelde het ook zo dat Tyrker meeging.
      


      
        Het was oorspronkelijk de bedoeling geweest dat de expeditie zou worden geleid door Leifs vader Erik, de grote oude heer van de nederzetting, die in Brattalid woonde. Iedereen was het erover eens dat iedere expeditie die hij leidde een succes moest worden; het minst geestdriftig van allen was Erik zelf. In zijn jeugd was hij een ruige klant geweest met felrood haar, onoverwinnelijk in het gevecht en een gevaar voor alle bezadigde, eerlijke mannen, vooral als ze aantrekkelijke vrouwen hadden. Hij was op IJsland buiten de wet gesteld en er uit getrapt en was weggezeild om zijn nieuwe kolonie Groenland te vinden en te vestigen. Nu was hij oud en vermoeid en helemaal niet geneigd een nieuwe expeditie onder het oog te zien.
      


      
        ,Het lot was hem welgezind. De dag voordat de expeditie van wal zou steken kwam hij te paard over om het schip te zien; het paard wierp hem af en hij verstuikte zijn enkel. Dat was voldoende. Hij zei tegen Leif: „Dit is een voorteken. Ik ben niet bestemd om nog meer landen te ontdekken. Jij gaat en neemt de leiding in mijn plaats." Daarmee klom hij weer te paard en ging naar huis terug.
      


      
        Ze vertrokken op een heldere, zonnige morgen. Het schip was op het strand bij rijzend tij; er krioelden mannen om heen om de aan bederf onderhevige voorraden aan boord te brengen. In de menigte zag Leif Haki en Hekja hun slaapzak aan boord brengen en hij hield hen met een plotselinge kreet staande.
      


      
        „Jullie Schotten, kom hierheen."
      


      
        Ze deponeerden hun slaapzak in de boeg van het schip en kwamen naar hem toe op het zand. Er kwam een pauze in het werk; de mannen bekeken hen met interesse.
      


      
        Leif bulderde: „Hoort, iedereen! " Het werk kwam volledig tot stilstand; de mannen wendden zich tot hem ,Een verloving! " Ze keken nieuwsgierig toe. Slaven werden normaliter helemaal niet verloofd, maar als vee gefokt. Maar het was evenmin gebruikelijk slaven mee te nemen op een reis als deze. Leif bewees hun een eer; waarschijnlijk was het zijn bedoeling hen de een of andere dag vrij te maken.
      


      
        Leif zei: „Neem haar hand, Haki. Weet je wat je moet zeggen?" Hij nam haar hand. „Nee, heer."
      


      
        „Zeg me dit na en roep het zo hard dat iedereen het kan horen: Ik neem Leif als getuige dat jij, Hekja, je met mij, Haki, verlooft in wettige verloving, op handslag, zonder bedrog of listen."
      


      
        Hij zei de woorden luid, Hekja zei niets. Onder de mannen klonk een geïnteresseerd gemompel.
      


      
        Leif riep: „Luistert nu naar mij, jullie allemaal. Deze vrouw behoort aan deze man en ik ben getuige bij deze wettige verloving. Als iemand er ooit anders over denkt kan hij bij mij komen praten en hij weet wat hem dan te wachten staat. Nu weer aan het werk, allemaal."
      


      
        Er werd gelachen en de mannen gingen weer aan het werk. Ten slotte werd het schip de inham uitgeroeid, het zeil werd gehesen en het voer langzaam de fjord af naar zee.
      


      
        Ze zeilden een dag of twee noordwaarts langs de kust; daarna zetten ze koers naar het westen. Ze hadden geen kompas; ze stuurden op de zon en sterren als ze die konden zien, op de kleur van het water en de loop van de golven en het gevoel van de wind. Wanneer het kalm en zonnig was, voerden Leif en Tyrker dagelijks om twaalf uur een eigenaardige ceremonie uit die Haki voor een rite van hun godsdienst hield. Ze legden het schip zorgvuldig in een rechte hoek op de zon en maten de lengte van de schaduw van het dolboord op de middenspant. Op die spant waren kentekens gekrast, afkomstig van Bjarni's eerdere reis, met runenletters bij ieder teken. Als de schaduw van het dolboord soms precies op een bepaald merk viel, scheen Leif zeer in zijn schik te zijn. Alleen Leif en Tyrker schenen deze ceremonie te begrijpen; het was een heel hoge en heilige zaak. De mannen zeiden dat de draak hun vertelde welke kant uit te zeilen als ze dit deden.
      


      
        Eindelijk stootten ze op land. Het was een kaal en onherbergzaam land zonder bomen of gras, een land van vlakke rotsen die naar de met ijs bedekte bergen opliepen. Ze gingen er voor anker en zetten een kleine boot uit die ze meevoerden; Leif ging met Tyrker en een paar mannen aan land. Na een paar uur kwamen ze terug.
      


      
        „Het is een slecht land waar we niets aan hebben," zei Leif. ,,We zullen hier niet langer blijven. Maar ik denk dat dit de plaats is waar Bjarni 't laatste kwam. Ik zal het Steenland noemen. In ieder geval zijn wij er geland, wat meer is dan Bjarni heeft gedaan."
      


      
        Met een noordenwind zeilden ze twee dagen en nachten zuidwaarts langs het land, behoorlijk uit de kust, maar met het land rechts in zicht. De morgen van de derde dag zagen ze dat het karakter van het land was veranderd; het was nu met bos bedekt en er waren geen bergen met ijs meer. Het was een vlak, bebost land met brede stroken wit zand.

      


      
        De wind liet hen in de steek en ze roeiden landwaarts, waarbij ze om twaalf uur stopten om de ceremonie van de schaduw op de spant uit te voeren. Leif en Tyrker bespraken dit een la(nge tijd. Daarna roeiden ze verder en lieten het anker vallen in een kleine baai met een strand; weer gingen Leif en Tyrker samen aan land.
      


      
        Ze kwamen weldra terug. „Dit is een beter oord," zei Leif, „en hier is al het hout dat we nodig hebben. We zullen later terugkomen, de lading innemen en het land verkennen. Maar zolang dit goede weer aanhoudt, zullen we verder gaan om te zien wat we nog meer voor nieuwe dingen kunnen vinden."
      


      
        Ze noemden dat land Woudland en zeilden verder. Het duurde niet lang of ze kwamen aan een kaap, die ze rondden om de kust te volgen. Ze zeilden nu west of zuidwest voor een noordoostelijke wind.
      


      
        Enkele dagen waren ze buiten zicht van land. Er viel weinig anders te doen dan het schip voor de wind te sturen, wat Leif het grootste deel van de tijd deed. De overigen zaten verschillende werkjes te doen of sliepen. Op zekere middag haalde Tyrker een beitel en een hamer te voorschijn en begon op een van de ballaststenen te beitelen.
      


      
        Haki sloeg hem belangstellend gade. Na enige tijd vroeg hij: „Wat doet u daar, vader?"
      


      
        De oude Duitser zei hem: ,,In Noorwegen heb ik geleerd hoe woorden op een steen te zetten, zodat zij die later komen, kunnen zien wat ik gezegd heb."
      


      
        Haki dacht hier een poosje over na en zei toen: „Dat is wonderbaarlijk, maar heeft niet veel zin. Om de woorden te begrijpen moet iemand even wijs zijn als u en die is er niet op het schip." „Dat is waar. Maar ook Leif kent deze kunst die ik nu beoefen om er bedreven in te blijven."
      


      
        Haki had dit eigenlijk wel kunnen weten. Leif kon alles.

      


      
        IJverig beitelde de Duitser een kwartier lang. Toen legde hij zijn beitel neer, blies het stof van de steen en wreef met zijn hand over de tekens. „Daar," zei hij tegen de hardloper. „Bekijk dat eens. Die tekens betekenen Haki. Dat is je naam."
      


      
        De Schot bekeek ze en raakte ze behoedzaam met zijn vingers aan. Ze waren goed en diep gebeiteld.
      


      
        [image: Haki]

      


      
        Hij glimlachte. „Dit is een groot wonder. Een wijze man die hierna komt, zal zijn naam vinden." Hij was er erg mee in zijn schik.

      


      
        De mannen drongen er omheen, bewonderden het werk en betastten de tekens. Leif merkte hen vanaf zijn positie aan de helmstok op; een zwakke frons kwam over zijn gezicht. De leider moest in alles uitblinken. Hij gaf de stuurriem over aan een man die hij kon vertrouwen en daalde af in de holte van het schip. Hij bukte zich en betastte de inscriptie. „Het is goed gebeiteld, pleegvader," zei hij. „Geef mij de hamer en de beitel en laat me zien of ik me de kunst nog kan herinneren."
      


      
        Hij hurkte naast de steen en hamerde er een tijdje ijverig op los. Vervolgens wreef hij het stof uit de groeven. „Daar," zei hij en ze drongen er allen omheen om te kijken.
      


      
        [image: Hekja]

      


      
        Iemand vroeg: „Heer, wat betekent dat?"

      


      
        Tyrker zei: „Ik begrijp de betekenis, heer. Het is Hekja."
      


      
        Er klonk een gemompel van bewondering; de steen werd heel keurig betast en onderzocht. Iedereen kon zien dat de groeven van Leif groter en dieper waren dan die van Tyrker. Bovendien was het woord zelf langer. Ze hadden de juiste leider, daar was geen twijfel aan.
      


      
        Na een tijdje verspreidden de mannen zich; Haki trok Hekja naar de steen toe en toonde haar de groeven. Hij legde het haar .uit. „Deze groeven betekenen mijn naam en die groeven betekenen de jouwe. Leif heeft het net gedaan." Ze betastte de tekens en probeerde het wonder te begrijpen. Bij de steen neerhurkend sloeg ze haar ogen naar Leif op. „Heer, zijn deze groeven onze namen?"
      


      
        [image: Haki - Hekja]

      


      
        Hij glimlachte tegen haar, boven hen uit torenend. „Ja, Haki en Hekja. Jullie namen zijn nu samen zolang als deze steen zal bestaan."

      


      
        Ze keek naar hem op en de stukken van de puzzel vielen in haar geest op hun plaats. Dus dit was wat het betekende! Ze wendde zich tot Haki. „Zijn we nu getrouwd?"
      


      
        Onder de bemanning brak een luid gelach uit. Ze kromp ineen toen het lachen om haar heen daverde; de tranen schoten haar in de ogen. „Waarom lachen ze, Haki? Waar gaat het allemaal over?"
      


      
        Hij raakte haar hand aan en sprak zachtjes tegen haar in het Keltisch. „Laat hun niet zien dat je huilt - dan zullen ze alleen nog maar meer lachen. Ik denk niet dat ze dit als huwelijk hebben bedoeld."
      


      
        De Noormannen lachten nog steeds; zulke zeldzaam geestige grappen kwamen aan boord van een schip zelden voor. Boos en half huilend zei Hekja: „Maar dat zei hij toch. Hij zei dat onze namen samen zouden zijn zolang de steen duurde. Dat betekent voor altijd. Stenen rotten niet weg."
      


      
        Haki zei twijfelend: „Ik geloof niet dat ze het zo bedoelen. Ik geloof niet dat het de manier is waarop zij een huwelijk voltrekken."
      


      
        „Het is een evengoede manier als iedere andere," Ze spraken nog Keltisch. „Haki - ik haat deze mensen. Ik kan hun gewoonten niet begrijpen en ze lachen altijd om ons. Kunnen we niet wegkomen?"
      


      
        Hij raakte haar hand opnieuw aan. „Praat daar nu niet over - iemand zou het kunnen verstaan. Bovendien is Leif  een goede man en hij heeft beloofd dat we vrij zullen zijn."
      


      
        Ze zei: „Ik haat hen als ze lachen."

      


      
        De rest van de dag was ze triest en van streek, maar ze wilde de steen niet verlaten. Ze zat op de bodem van het schip gehurkt met haar ogen strak erop gericht; toen het donker werd kroop ze erheen en legde haar slaapzak ernaast, zodat ze 's nachts de groeven van de letters met haar vingers kon voelen. Het werd plotseling haar grootste schat die al haar weinige bezittingen in belangrijkheid overtrof. Haar naam en die van Haki stonden samen op die steen voor zolang als die steen zou duren. Dat betekende voor eeuwig. Het was mystiek, wonderbaarlijk en troostvol voor haar.
      


      
        Ze zeilden nog een dag door. Toen zagen ze land vlak bij hen, een lage, zanderige landpunt recht vooruit. Ze zeilden er ten oosten van langs en bemerkten dat het zich in de vorm van een doorlopend strand voor hen uitstrekte, ononderbroken zover ze konden zien. Boven aan het strand was een zanderige wal, ongeveer dertig meter hoog, die zich eindeloos langs het strand voortzette.
      


      
        De gehele dag zeilden ze langs dit strand verder, kilometer na kilometer, uur na uur, vol verbazing over zijn uitgestrektheid. Leif zei: „Ik zal niet veel verder gaan. Hier is weer een land en er kan er wel nog een zijn en nog een tot aan het einde van de wereld, maar we zullen nu niet verder gaan. Deze stranden zijn een heel groot wonder. We zullen ze Wonderstranden noemen." 's Avonds kwamen ze bij een kleine, zanderige baai op een punt waar het strand zich scheen te splitsen en ankerden daar voor de nacht. 's Morgens dreven zij het schip bij dood tij op het strand en ze klommen er allemaal uit om hun benen te strekken. Ze ontdekten al spoedig dat ze op een klein, laag eiland waren; het vasteland scheen ongeveer vijfhonderd meter over ondiep water westwaarts te liggen. Het was een stille, hete zomerdag. En hier troffen ze een merkwaardig verschijnsel aan. Toen ze de dauw op het gras proefden, was deze zoet als honing, heel wonderlijk voor hen. Het warme klimaat, de rust en de ,schaduw op het eiland en de zoetheid van de dauw veroorzaakten bij hen een gevoel van ontzag. Ze hadden verhalen gehoord over de Eilanden der Gezegenden die voorbij de zonsondergang lagen; was het mogelijk dat ze daar waren gekomen? En als dat zo was, wat zouden zij dan vervolgens ontmoeten? Zouden aardse wapenen hun van enig nut zijn?
      

    


    
      
        Het was een bedachtzaam gezelschap dat weer aan boord ging toen de vloed opkwam.
      


      
        Voor de nacht ankerden ze weer een eindje van het land en toen de ochtend aanbrak zeilden ze Zuidwaarts. Weldra draaide het land naar het westen en ze volgden het; ten zuiden van hen waren er duidelijk eilanden te zien. Ze volgden de kust verder en zochten naar een haven; halverwege de namiddag vonden zij westelijk van een lage, zanderige landtong, een ingang die naar een uitgestrekt stuk binnenwater leek te leiden.
      


      
        Leif zei: „Verder zullen we niet gaan. We gaan daar naar binnen, maken een kamp en zullen daar rusten en zoveel mogelijk zien uit te vinden over het land."
      


      
        Ze zeilden langs de zanderige landtong naar binnen, streken het zeil en staken de grote riemen uit. Ze bevonden zich op een lange strook binnenwater dat ruwweg noordoost liep; aan beide zijden van hen was er bebost land met kleine strandjes langs de oever in de schaduw van de dennen. Het water was kalm en blauw, de zon erg warm.
      


      
        Geen van hen was ooit eerder op zo'n plaats geweest. Eigenlijk waren ze boeren en alleen uit noodzaak zeelui en ze hadden genoeg van de zee. Langzaam roeiden ze het hart van dit prachtige nieuwe land binnen, verbaasd en beduusd. Ten slotte verwijdde de smalle stroom die zij bevoeren zich tot een grote baai; van hieruit zagen ze een klein kanaal noordwaarts lopen, diep landinwaarts en van de oceaan vandaan. Leif stuurde zijn schip daarin. Oostelijk van dit kleine kanaal, nauwelijks breder dan een rivier, lag een open, parkachtig landschap van grazige weiden en verspreide bomen; naar het westen rezen lage heuvels direct van het kanaal op, dicht met dennen begroeid.
      


      
        Ze gingen langzaam en zwijgend verder. Landvogels vlogen rakelings om hen keen; een kudde herten rende over de weide weg, geschrokken door hun nadering. Eindelijk verbreedde het kanaal zich weer en ze draaiden naar het westen om in een stil binnenmeer te komen dat zo'n vijfhonderd meter lang en iets minder breed was, volkomen omringd door de beboste heuvels. De bomen weerspiegelden zich prachtig in het stille water; het was heel rustig.
      


      
        Leif zuchtte diep en keek om zich heen. „Hier zullen we rusten," zei hij.
      


      
        Ze zetten het schip op een schaduwrijk zandstrand onder aan een beboste heuvel en gingen aan land. Leif koos een plek bij het strand om een kamp op te slaan en zond ploegen uit om de omtrek te verkennen. Heel spoedig ontdekten ze dg ze op een landtong waren die ongeveer oost-west liep en van noord naar zuid misschien vijf kilometer breed was. Naar het oosten strekte het land zich uit tot de stranden die zij Wonderstranden hadden genoemd; naar het westen was het land onbekend.
      


      
        Leif zei: „Hier is al het hout dat we nodig hebben; we zullen het schip lossen. Die bomen zullen ons een goede lading leveren. We zullen er een paar omhakken en tot dakbalken verwerken zodat we geen nutteloos gewicht mee naar huis behoeven te nemen." Een ploeg ging  aan het werk met de bomen. Haki en Hekja kregen als taak alle proviand naar de voor het kamp uitgezochte plaats te dragen. Plotseling liet Hekja haar last vallen, greep Haki bij de arm en riep: „Haki - kijk! Ze gooien de stenen overboord! "
      


      
        Inderdaad was een ploeg mannen bezig de platte rotsblokken van de ballast in het ondiepe water rond het schip te gooien om ruimte te maken voor het hout. Haki zei: „Wat zou dat?"
      


      
        Ze huilde: „Onze steen! Onze steen met onze namen erop! " Ze begon zo snel ze kon naar het schip te rennen. Haki volgde meer op zijn gemak; toen hij het schip naderde, hoorde hij gelach opklinken. Hij klom aan boord en zag Hekja met de zware steen worstelen terwijl de tranen haar over de wangen stroomden en de Noormannen hun werk staakten om weer van de grap te genieten.
      


      
        Ze huilde: „Haki! Haki! kom me ermee helpen."
      


      
        In de achtersteven wendde de oude Tyrker zich tot Leif. „Heer," zei hij zachtjes, ,,is het uw wens dat het op dit schip niet tot vechten komt?"
      


      
        De Noorman keek hem verbaasd aan. „Zeker, pleegvader."
      


      
        De oude Duitser zei: „Ik vind dat de mannen genoeg gelachen hebben."
      


      
        Leif blafte een scherpe order en het gelach hield op; de Noormannen stonden stil toe te kijken hoe de twee hardlopers met de steen zwoegden. Ze kregen hem naar de boeg van het schip en lieten hem op het zand vallen. Vervolgens namen ze hem tussen zich in en strompelden voort; soms dragend en soms rollend namen ze hem mee aan land.
      


      
        Tyrker zei: „Hun zeden zijn niet onze zeden en ze begrijpen het niet."
      


      
        Leif zei: „Het zijn simpele zielen, maar ik mag ze erg graag." Aan boord ging het werk weer voort; aan land wees Hekja naar een heuveltje. „Daar wil ik hem heenbrengen, Haki."
      


      
        Met veel moeite kregen ze de steen naar de top van het heuveltje vanwaar men over het meer uitkeek. Ze plaatsten hem met _ uiterste zorg precies op de top; de letters kwamen prachtig uit en ze waren daar zeer verheugd over. Ze stutten hem met kleine stenen om er zeker van te zijn dat hij nooit kon omrollen. Het meisje zuchtte opgelucht. „Hij zal hier volkomen veilig zijn, Haki. Wie hier ooit naar toe komt, zal onze namen samen zien." De hardloper knikte. „Dat is heel goed."
      


      
        Ze gingen terug en werkten tot het vallen van de avond aan de voorbereiding van het kamp. 's Avonds riep Leif hen bij zich. ,,We blijven hier verscheidene dagen," zei hij. „Morgenochtend bij het eerste licht wil ik dat jullie vertrekken en naar het westen loperi om te ontdekken wat voor soort land dit is. Jullie kunt drie dagen wegblijven. Morgen lopen jullie landinwaarts en een deel van de volgende dag ook en de derde dag komen jullie langs een andere weg terug, zodat jullie me een verslag kunt geven van een zo groot mogelijk stuk van het land als in drie dagen kan worden gezien. Begrijpen jullie wat ik wil?"
      


      
        Haki zei: „Heer, ik begrijp het heel goed. De avond van de derde dag hebt u uw verhaal."
      


      
        „Goed. Wil je voedsel meenemen?"
      


      
        De hardloper schudde zijn hoofd., „Alleen wat tondel om vuur mee te maken en vuursteen en ijzer. We zullen eten voordat we gaan."
      


      
        Leif gaf hem een lang mes in een schede. Hij gordde dat om zijn middel; Hekja nam de tondel en vuursteen mee in een klein zakje. Daarna nuttigden ze een heel grote maaltijd en gingen voor het vuur liggen, waar ze direct insliepen. Voor de dageraad waren ze op en aten opnieuw; bij het eerste licht holden ze samen uit het kamp weg.

      


      
        Ze trokken westwaarts. Het eerste deel van hun reis was door een vrij dicht dennenbos; na een paar kilometer werd het land meer open met stukken grasland en een paar berken. Ze liepen langs een lieflijk rond meer met dennebomen er omheen en witte zandstranden en gingen verder in noordwestelijke richting. Na enige tijd .steeg de grond en ze gingen naar de top ervan; van een hoogte van ongeveer negentig meter was het hun mogelijk de ligging van het land te overzien.
      


      
        Ze zagen dat ze op een kaap waren. Zowel ten noorden als ten zuiden van hen was er zee. Achter hen, naar het oosten, strekte het land zich in de oceaan uit, voorbij hun kamp naar de Wonderstranden. Voor hen uit was er een landtong, van noord naar zuid misschien vijf kilometer breed, die de kaap verbond met wat het vasteland scheen te zijn; dit strekte zich zover ze konden zien naar het noorden en zuiden uit en rees aan de westelijke horizon tot lage heuvels.
      


      
        Ze hadden nu drie uur gehold en waren ongeveer twintig kilometer van het kamp verwijderd. Ze startten weer en holden verder naar het westen om van de kaap op het vasteland te komen.
      


      
        Daar begon het karakter van het land te veranderen. De grond werd langzaamaan hoger en de bodem werd rijker; de zee was nu achter hen en een groot stuk land voor hen; hoe groot konden ze niet zeggen. De bomen werden groter. Ze kenden pijnbomen, beuken en zilverberken, maar de ceders en kastanjebomen waren nieuw voor hen en vreemd. Opeens liet Hekja zich op een knie vallen.
      


      
        „Kijk, Haki - aalbessen." Ze aten er een paar van; ze waren groter en beter dan die ze kenden.

      


      
        Ze gingen verder westwaarts in wat hun een sprookjesland leek. Wouden van hoge bomen wisselden zich af met weiden naast klaterende stromen; ze zagen verscheidene kudden kleine wilde herten die voor hen wegvluchten. Ze zagen een groot aantal wilde vogels, roerdompen, ganzen, eenden, talingen en nog heel veel soorten die hun vreemd waren. Eén soort dat met lange poten achter zich uitgestrekt vloog vermaakte de hardlopers zeer.
      


      
        Naarmate ze verder gingen, werden de vruchten overvloedig. Ze kenden aardbeien, frambozen en klapbessen van gezicht; deze groeiden daar allemaal in het wild, maar groter en lekkerder dan ze ooit gekend hadden. Ze vonden een aantal wilde vruchten die ze nooit eerder gezien hadden en ze bleven van de meeste af, uit vrees voor vergiftiging.
      


      
        Maar één nieuwe vrucht intrigeerde hen zeer. Het was een klimplant die tegen de bomen op groeide en grote, zachte purperen bessen droeg, opeengehoopt in een tros. Het zachte, purperen vel bedekte een sappig, bleekgroen vruchtvlees met zaadjes erin. Ze zagen de vogels deze bessen eten zonder er schade van te ondervinden; ze proefden voorzichtig ervan en vonden ze zoet en verrukkelijk smaken. Weldra aten ze er naar hartelust van.
      


      
        Wat verder vonden ze een grasachtige zaadplant die veel leek op de tarwe die ze kenden.
      


      
        Naarmate de namiddag verstreek, liepen ze trager en trager; er was zoveel nieuws te zien. Uiteindelijk hielden ze eenvoudig op met reizen en dwaalden in de warme zon in de weiden en bossen rond, zich verbazend over al de nieuwe dingen in dit wonderbaarlijke land. Ze hadden maar zo'n zestig kilometer afgelegd, maar dat zou Leif nooit weten.
      


      
        Hekja zei: „Dit is het beste land dat ik ooit heb gezien, Haki. Beter dan Groenland of Noorwegen, zelfs beter dan ons eigen land."
      


      
        Haki zei: „Een boer zou hier een eindeloos aantal koeien kunnen houden. Er is gras voor alle koeien en schapen in de wereld."
      


      
        Hekja zuchtte tevreden. „het is hier heel goed, Haki. Het land is prachtig en het is heel goed hier samen te zijn en weg van de Noormannen."
      


      
        Haki knikte. „Leif is wiendelijk en rechtvaardig," zei hij, „maar wij hebben onze reden en zij de hunne en die twee zijn verschillend."

      


      
        Dat kon wel zo zijn, ma in vele opzichten waren de zeden van de Schotten niet inferieur Ze hadden er helemaal geén moeite mee in dit vruchtbare land te leven. Door langdurige oefening konden ze met buitengewone nauwkeurigheid een steen werpen naar het achterdeel van het vee dat ze hoedden. Ze haalden een paar stenen uit een beek en dwaalden rond tot ze een klein hert zagen; ze beslopen het voorzichtig tegen de wind in tot ze dicht genoeg bij waren en gooiden beiden hun steen. Op een afstand van bijna vijfentwintig meter troffen beiden het op de kop. Het wankelde en viel; ze snelden toe en maakten het met een mes af. Zeer tevreden over zichzelf droegen ze- het beurtelings tot zij een open plek in het bos naast een stroom vonden; hier maakten ze een vuur op een plek waar struiken hun rug beschutte tegen de wind.
      


      
        Toen de avond viel braadden ze het vlees op houten pennen boven het vuur en aten het met een hoeveelheid van de grote purperen bessen. Gelukkig en verliefd maakten ze daarna een bed van twijgen, bladeren en gras onder de struiken bij het vuur en sliepen daar samen.
      


      
        De volgende dag dwaalden ze door dat wonderbaarlijke land, zich verbazend over al wat zij zagen. Ze zagen een Amerikaanse vink met schitterende rode veren. Ze slaakten beiden een kreet van plezier en probeerden hem op verschillende manieren te vangen, maar zonder succes. Ze volgden hem een lange tijd; voor hen was het het hoogtepunt van de gelukkigste dag van hun leven. Ze dachten dat ze nog nooit zo'n prachtige vogel hadden gezien.
      


      
        Ten slotte kreeg Hekja een wonderbaarlijke inval. Ze zei: „Haki, laten we niet naar het schip gaan. We kunnen hier blijven, in dit goede land."
      


      
        De hardloper staarde haar aan; ze hadden beiden moeite met hun nieuwe ideeën. „Niet teruggaan?"
      


      
        Ze zei ernstig: ,,We kunnen hier blijven en onze eigen baas zijn. Ze zullen ons nooit meer vangen. We kunnen het land intrekken, weg van de zee. Zij zullen nooit ver van hun schip gaan." Hij dacht na over haar voqrstel. Abstracte dingen waren voor hen niet zo gemakkelijk, gedeeltelijk omdat hun vocabulaire heel klein was. Maar ten slotte zei hij: „Leif wil het verhaal van dit land weten. Het is een goede man en we zullen teruggaan."
      


      
        Ze zonk op het gras neer en keek hem smekend aan. „Haki, ik wil niet naar Groenland terug met de Noormannen. Ze lachen me uit en dit is een beter land dan we ooit gezien hebben."
      


      
        Hij hurkte naast haar neer en zocht naar de woorden die zouden uitdrukken wat hij voelde. „Leif is vriendelijk voor ons geweest," zei hij met moeite. ,,We hebben goed nieuws voor hem over dit land. We moeten teruggaan."
      


      
        Ze zei een beetje zielig: „Ik wil niet terug naar de woeste zee met de Noormannen."
      


      
        Hij nam haar hand met onbeholpen tederheid. ,,We moeten naar Leif terug," zei hij weer. Ze kon hem daar niet vanaf brengen. De rest van de dag trokken ze zuidwaarts door het land. De nacht brachten ze door aan hun vuur in een cederbosje; ver aan de horizon konden ze de zee zien.
      


      
        De volgende dag holden ze oostwaarts tot ze aan de kust kwamen bij wat kennelijk de westoever was van een grote straat of baai; ze konden land aan beide zijden ziep. Ze volgden de kust noordwaarts, zwommen over twee vrij grote getijrivieren en vonden aan het eind van de baai de landtong die ze twee dagen tevoren gepasseerd waren. Ze gingen erover terug naar de zanderige, beboste kaap en holden de gehele dag gestadig door; om ongeveer zeven uur 's avonds holden ze het kamp binnen. Leif wachtte daar op hen, met Tyrker. Ze hadden een tros van de grote purperen bessen, die ze zo lekker gevonden hadden, meegebracht en een schoof van het wilde koren.
      


      
        „Heer," zei Haki, „dit is een goed land, beter dan Noorwegen of mijn eigen land, beter dan Groenland. Al het vee van de wereld kan hier weiden en er is voedsel voor iedereen. Het is het beste land in de wereld."
      


      
        Ze namen de bessen en het koren van hem aan en onderzochten het. Haki zei: „Deze vruchten hebben we gevonden en ze zijn goed om te eten. Er zijn nog veel andere wonderen."
      


      
        Tyrker glimlachte. „Heer, .ik ken deze vruchten. Ze groeien in Duitsland waar ik geboren ben. Ze worden druiven genoemd. Je maakt er wijn van."
      


      
        Leif bekeek ze geïnteresseerd en proefde er een. „Dus dit zijn druiven. Ik heb ervan gehoord, maar ze nooit eerder gezien. Ik heb wel wijn gedronken en die is goed."
      


      
        Tyrker zei: „Heer, als we er wat meer van krijgen, zal ik wijn maken zoals mijn volk het doet."
      


      
        De Noorman zei: „Dan zullen we dit goede land Wijnland noemen, Het Goede Wijnland'." Hij wendde zich tot de hardlopers. „Jullie hebt het heel goed gedaan," zei hij. „Jullie zult vrije mensen zijn als we thuis komen, op jullie eigen boerderij met je eigen vee."
      


      
        Ze bloosden van genoegen. Toen gingen ze naar het vuur en aten een zware maaltijd; ze hadden sinds de vorige avond niets gehad en ongeveer zeventig kilometer afgelegd. Toen ze niets meer op konden, zei Hekja:
      


      
        „Haki, laten we gaan kijken of onze steen nog in orde is."
      


      
        In het avondlicht klommen ze naar de top van het heuveltje. De steen was zoals ze hem hadden achtergelaten, veilig en stevig in het gras geplant. Ze betastten de letters en bewonderden hem een poosje; het was hun eigen wonder, van hen alleen. Daarna gingen ze in het licht van de ondergaande zon op het korte gras zitten en tuurden over de rustige weiden naar het oosten.
      


      
        Hekja zei blij: „Onze namen zijn nu samen, Haki, zolang als de steen zal duren. Leif heeft het gezegd."
      


      
        Hij leunde op een elleboog naar haar toe en nam haar hand in de zijne. „Dit is een goed land," zei hij ernstig, „beter dan Groenland. Ik zal Leif vragen ons hier te laten blijven als het schip teruggaat en je zult je kinderen hier krijgen."
      


      
        Er viel een ogenblik stilte.
      


      
        Alix dwong zich tot een lach. „Word wakker, mijnheer Ross,"
      


      
        zei ze een beetje verlegen. „U bent nog in slaap."
      


      
        Hij wendde zich af en staarde naar de tentwand, bitter teleurgesteld.
      

    

  


  
    
      
        

      


      X


      
           Tegen de ochtend dutte de piloot in en sliep een beetje; op zijn beurt lag Lockwood wakker tot de morgen. Hij had een ordelijke geest die alle gegevens bekritiseerden en een streng onderscheid maakte tussen feit en fictie. Wat Ross hem had verteld, was een droom, meer niet, een produkt van een vermoeide, verdoofde geest - fictie. Meer dan dat was het niet. Toen hij in zijn slaapzak lag te woelen, dacht hij prikkelbaar dat er niets in zat om hem wakker te houden.
      


      
        Voor een verdichtsel waren er verontrustend veel feiten. Het viel niet te ontkennen dat er een man geweest was die Leif heette, de zoon van Erik, noch dat hij een nieuw land had ontdekt op het vasteland van Amerika en dat hij het Wijnland, het Goede land had genoemd. Het verhaal kwam met variaties in drie verschillende sagen voor. De rationele verklaring was natuurlijk dat Ross de sagen op de een of andere manier kende; de herinnering hieraan waren uit de diepte van het onbewuste naar boven gekomen en met meer recente herinneringen verbonden en hadden zo een droom gevormd. Lockwood was niet goed thuis in de grillen van het onbewuste, maar hij wist dat zo'n combinatie de basis van heel wat dromen vormde. Het was allemaal heel gemakkelijk te verklaren wanneer je het doordacht.
      


      
        Heel gemakkelijk als je Ajago buiten beschouwing liet. Hij woelde weer en probeerde de dingen die de Eskimo had gezegd uit zijn gedachten te zetten. Geen redelijk mens zou daaraan veel waarde hechten.
      


      
        Hij sliep helemaal niet.
      


      
        Bij het ochtendgloren zag hij dat de piloot in slaap was. De lector bleef geduldig tot acht uur in bed om de piloot niet te wekken, toen stond hij op en riep Alix. Weldra verscheen ze en begon het ontbijt klaar te maken; door het geluid dat ze maakte, werd de piloot wakker.
      


      
        Ze ging naar hem toe. „U hebt geslapen, mijnheer Ross. Voelt u zich er beter door?"
      


      
        Hij geeuwde. Zijn geest was voor het eerst in vele dagen kalm en rustig. Hij zei: „Ik voel me best. Ik denk dat ik maar beter op kan staan."
      


      
        Ze ging aan het eind van zijn bed zitten. „U kunt vanmorgen veel beter blijven waar u bent. Ik breng u uw ontbijt op bed. De dokter heeft gezegd dat u weer brood en melk moest hebben." Hij had geen zin zich te bewegen; de nerveuze drang die hem had voortgedreven sedert ze uit Engeland vertrokken, was,helemaal weg. Hij glimlachte. „Best. Ik zal wel weer gaan slapen als ik dat heb gehad."
      


      
        Hij at zijn brood en dronk zijn melk, terwijl de twee anderen aan de tafel ontbeten. Zo spoedig mogelijk verlieten Alix en haar vader de hut in de hoop dat Ross in hun afwezigheid weer zou gaan slapen. Ze wandelden naar het strand om het vliegtuig daar te inspecteren.
      


      
        Het was een frisse, zonnige ochtend met een harde wind van de ijskap; meeuwen vlogen met scherp gekrijs om hen heen, het blauwe water van de fjord brak in een kleine branding op het zand. Er was al een zweem van herfst in de lucht. Toen ze naar het vliegtuig liepen, zei Lockwood: „Onze piloot heeft me vannacht een heel vreemd verhaal verteld."
      


      
        Het meisje zei: „Dat weet ik papa. U bedoelt zijn droom."
      


      
        Hij keek haar verrast aan. „Heeft hij je ervan verteld?"
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Nee - ik was vannacht wakker. Ik hoorde dat hij het u vertelde."
      


      
        „Heb je alles gehoord."
      


      
        „Ik geloof het wel."
      


      
        Hij zweeg een ogenblik. Toen zei hij: „Wat denk je ervan?"
      


      
        Ze antwoordde niet onmiddellijk. Ze bereikten het vliegtuig en liepen er afwezig omheen; toen ging ze op de boeg van een van de drijvers zitten. Hij herhaalde zijn vraag.
      


      
        Ze zei langzaam: „Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Wat denkt u ervan, papa?"

      


      
        Hij wendde zich prikkelbaar af. „Ik weet het niet. Eén ding is duidelijk. We moeten het feit onder ogen zien dat hij erg ziek is geweest, veel erger dan we beseften."
      


      
        Ze zei knorrig: „Ik weet niet wat u besefte. Ik heb weleens gedacht dat hij dood zou gaan."
      


      
        Hij keerde zich weer naar haar toe. „Dat weet ik," zei hij vriendelijker. „Ik bedoelde dat hij mentaal een grote spanning heeft doorgemaakt."
      


      
        Ze knikte langzaam. „Dat kan zijn. Als het zo is, is hij er goed uitgekomen. Maar het is nog geen werkelijke verklaring waarom hij over Leif Erikson zou beginnen te praten."
      


      
        „Nu, dat is heel gemakkelijk te verklaren. Hij moet op de een of andere keer de sagen hebben gelezen. Het staat allemaal in Hauks Boek en het Flatey Boek."
      


      
        ,,Allemaal?"
      


      
        Hij aarzelde. „Nu ja, een deel ervan."
      


      
        Hij wendde zich tot haar. „Het is werkelijk nogal interessant. Hij moet de sagen de een of andere keer hebben gelezen of iemand hebben gehoord die er een lezing over heeft gehouden. Die indrukken zinken in het onbewuste weg. In een tijd van grote mentale spanning komen ze weer aan de oppervlakte, vermengd met een grote massa andere herinneringen, sommige recent, sommige lang geleden. Het resultaat is wat we een droom noemen. In het algemeen is het verhaal in een droom een onsamenhangende warboel. Soms is het bij toeval een rationeel verslag. Dit is er zo een."
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Hij is niet het soort man dat naar lezingen over Leif Erikson gaat. Dat weet u ook wel."
      


      
        Hij zei koppig: „Hij heeft het verhaal van de sagen op de een of andere manier vernomen."
      


      
        Ze keek hem een ogenblik aan. „Denkt u dat werkelijk?"
      


      
        „Het is de enig mogelijke verklaring."
      


      
        Ze zweeg. Hij stopte een pijp en stak die op. „Het is mogelijk het helemaal uit te leggen," zei hij peinzend. „Men moet om te beginnen aannemen dat hij enige kennis van de sagen heeft, diep begraven in de ondergrond van zijn geest. Vervolgens ziet hij de inham waar we kampeerden. Dat is volkomen natuurlijk. Een heel recente herinnering. Maar hij ziet daar een huis dat er in feite niet is."
      


      
        Het meisje knikte. „Het is niet zo gemakkelijk dat weg te praten."
      


      
        De lector glimlachte. „Dat is niet zo moeilijk. Een slecht verlicht huis met een slaapbank die in de lengte loopt en het in tweeën verdeelt. Het is het Eskimo-huis - dat waar we de nacht hebben doorgebracht."
      


      
        Alix staarde hem verbaasd aan. „Daar heb ik helemaal niet aan gedacht."
      


      
        Haar vader glimlachte. „Dat detail was mij ook eerst duister. Maar je moet jezelf in zijn plaats stellen en proberen het tot zijn herinneringen terug te brengen. Het is me nu volkomen duidelijk dat deel van zijn droom was gewoon een terugsprong op het Eskimo-huis."
      


      
        Het meisje zei langzaam: ,,In wat voor soort huizen woonden de Noormannen dan in Groenland?"
      


      
        „Stenen huizen met een dakbedekking van riet of turf op houten balken. Gewoonlijk was er een soort podium."
      


      
        „Leek zo'n podium op een slaapbank?"
      


      
        „Ik denk van wel."
      


      
        „Het lijkt me dat een Viking-huis veel weg had van een Eskimo-huis. Denkt u dat de Eskimo's van de Noormannen hebben geleerd ze te bouwen?"
      


      
        „Dat kan wel." Hij keerde zich naar haar toe. „Je moet niet proberen het bewijs te verwringen," zei hij. „Een droomherinnering is de meest voor de hand liggende verklaring en deze wordt nog door zoveel meer gesteund."
      


      
        »Wat meer?"
      


      
        Hij glimlachte: „Om maar iets te noemen de zeereis. Terwijl hij bewusteloos was, brachten we zijn draagbaar op de boot en roeiden de inham over. De beweging van de boot en het geluid van de riemen drongen tot zijn slapende geest door en hij droomde van een lange reis in een open boot."
      


      
        Ze zweeg. Haar vader ging verder: „Dan is er het detail van het wonderbaarlijke land dat hij vond, zonnig, prachtig en vruchtbaar. Ik denk dat het is wat de psychologen een contrastimpressie zouden noemen. De laatste maand is hij in onvruchtbare landen geweest, voortdurend angstig en gespannen over ijs, stormen en mist. Onbewust moet hij al dit soort land verafschuwen. Dus als hij droomt, doet hij dat over een perfect land, gelukkig en wonderbaarlijk. Het is waarschijnlijk een land, dat hij al eens eerder heeft gezien - misschien in Canada." Hij pauzeerde even en zei toen: „Hardlopen - dat is gewoon de zenuwachtige drang van onze reis, uitgedrukt in een andere mentale vorm, denk ik."
      


      
        Het meisje bewoog zich onrustig en zei: „Ik zie dat u de meeste gebeurtenissen kunt verklaren, papa. Maar dan blijft er nog over zijn kennis van de mensen, Leif Erikson, Tyrker en het meisje Hekja."
      


      
        „Leif Erikson en Tyrker komen uit zijn herinnering aan de sagen. Het meisje heeft natuurlijk een andere verklaring." Ze staarde hem aan. „Welke?"
      


      
        Hij glimlachte een beetje. „Een meisje met kort blond haar die een witte overall droeg en zijn metgezel was bij zijn werk. Je behoeft niet ver in zijn herinnering te graven om zo iets te vinden."
      


      
        Ze was een ogenblik stil. Toen zei ze: „U bedoelt dat ik het was."
      


      
        Hij zei vriendelijk: „Ik denk het. Ik stel me voor dat ze dat wensvervulling noemen."
      


      
        Er volgde een lange stilte. Het water kabbelde aan hun voeten op het strand, de zeevogels krijsten rondom en beneden tilde het gele vliegtuig als een levend ding in de wind. Ten slotte wendde Alix zich met een licht glimlachje tot haar vader. „Ik denk dat ik het als een compliment kan beschouwen," zei ze. „Dat denk ik ook," zei hij droogjes. „Het grootste dat hij bij machte is je te maken."
      


      
        Ze stond plotseling op en veranderde van onderwerp. „Wat zijn uw plannen nu, papa? Wilt u weer naar Brattalid? "
      


      
        Hij schudde zijn hoofd. „Niet bepaald. Ik kan daar alleen niet veel doen en het is eigenlijk alleen maar in het duister tasten totdat we de kartering hebben bestudeerd. Ik ben volkomen bereid het nu tot de volgende zomer te laten rusten en dan terug te komen met een graafploeg. Wat wil jij?"
      


      
        „Het is uw expeditie, papa en uw werk. Ik zal doen wat u ook beslist."
      


      
        Hij keek haar een ogenblik aan. „Wat wil je?" herhaalde hij vriendelijk.
      


      
        Ze wendde zich af. „Ik wil hier weg," zei ze op zachte toon, „zo gauw het maar kan. Ik wil naar huis terug."
      


      
        Ze gingen weer naar de hut terug en gingen zachtjes naar binnen; de piloot sliep. Ze gingen weer naar buiten zonder hem te hebben gestoord en wandelden naar het vliegtuig terug; zonder het huis en de diensten van de piloot hadden ze die dag eigenlijk niets te doen. Ze wandelden wat en brachten een uur door met babbelen bij de dokter; daarna gingen ze de dominee bezoeken die hun zijn kerk liet zien. In het middaguur sliep de piloot nog; ze gingen het middagmaal gebruiken bij de gouverneur die hun zijn Leica-vergrotingen van het watervliegtuig liet zien.
      


      
        Hij nam hen beiden die middag mee op een ronde langs de veeboerderijen en legde hun zijn plan uit voor het fokken van goed vee voor de Eskimo's. Het was half zeven toen ze in de hut terugkwamen; de piloot werd wakker toen ze binnenkwamen. Lockwood vroeg hem hoe hij zich voelde. Hij zei: „Best, sir. Ik moet de hele dag hebben geslapen. Ik sta morgen op."
      


      
        „Dat lijkt mij ook wel, als het zo verder gaat. Denkt u dat u vannacht kunt slapen?"
      


      
        „Ik denk van wel."
      


      
        Alix was aan tafel druk bezig met de avondmaaltijd; haar vader wendde zich tot haar. „Wat krijgt hij als avondeten?"
      


      
        „Weer brood en melk, papa." Ze kwam niet naar het bed toe, ook sprak ze niet rechtstreeks tegen de piloot.
      


      
        De lector zei: „Ik ga de expeditie nu beëindigen, mijnheer Ross. Ik begrijp dat er nog wat aan de kartering te doen is, maar dat kunnen we van hieruit doen."
      


      
        De ander knikte. „Twee vluchten om het af te maken, denk ik. U wilt zelf niet meer terug naar Brattalid, sir?"
      


      
        Lockwood schudde zijn hoofd. „Ik ben klaar met alles wat ik daar dit jaar kan doen. Zodra de fotografie is voltooid, gaan we naar huis terug."

      


      
        „Zo." De piloot dacht er even over na. „U doet dat toch niet voor mij, sir? Over een dag of wat ben ik volkomen in staat weer verder te gaan."
      


      
        „Dat geloof ik ook wel. Maar het werk is klaar."
      


      
        „Goed dan. We kunnen de kartering misschien in één goede lange vlucht afmaken."
      


      
        Lockwood glimlachte. „Twee prettige, gemakkelijke vluchten, vind ik."
      


      
        „Goed."
      


      
        Hij lag een poosje stil zijn werk te overpeinzen. Toen zei hij: „Ik heb voor een voorraad brandstof en een meerboei in Battle Harbour gezorgd. Als u het ermee eens bent, sir, zou ik langs die route terug willen."
      


      
        „Naar Labrador en dan zuidwaarts naar New York?"
      


      
        „Precies. Dat doe ik liever dan naar Angmagsalik teruggaan. We zouden ontzettende moeilijkheden met dat ijs kunnen krijgen." Vanaf het fornuis zei het meisje tegen haar vader: „Zouden we dan direct naar New York vliegen vanaf Battle Harbour, papa?" Het was een vraag die ze rechtstreeks aan de piloot had kunnen stellen.
      


      
        Geen van hen ontging de gedwongenheid. De lector keek naar Ross voor een antwoord. „Ik denk het niet, sir," zei deze tegen de man naast hem. „Het is te ver voor één sprong. We zullen een nacht in Halifax of ergens anders moeten doorbrengen."
      


      
        Lockwood zei neatraal: „Ik laat het geheel aan u over, mijnheer Ross." Achter hem ging het meisje door met haar koken. „Aileen dit nog. Ik wil hier niet weg voordat u zich volkomen fit voelt, en in staat is die lange vluchten weer te ondernemen. Het is nu nog pas veertien augustus - we hebben nog tijd in overvloed." De piloot knikte. ,,We zullen deze twee kleine karteringsvluchten afmaken en zien hoe ze verlopen. Maar het ijs veroorzaakte de werkelijke zorg op de heenweg. We zullen deze vlucht naar New York niet erg moeilijk vinden."
      


      
        Hij dacht nog even na. „Dan is er nog iets. Wanneer we New York bereiken, hebben we met het vliegtuig afgedaan. Zodra we daar aankomen, zal ik een telefoongesprek hebben met Eddie Hanson in Baltimore. We moeten het tweedehands verkopen en ik geloof.dat hij het even goed kan verhandelen als ieder ander. Als sir David het ermee eens is, vlieg ik het naar Baltimore en draag het aan hem over."
      


      
        De lector vroeg: „Hoe ver is het van hier naar Battle Harbour, mijnheer Ross?"
      


      
        De ander haalde zijn schouders op. „Zo'n duizend a twaalfhonderd kilometer misschien. ik zal met de radiotelegrafist hier afspreken te blijven uitzenden en we vliegen dan op de peiling. - We zullen geen moeilijkheden hebben zolang de motor blijft draaien."
      


      
        Het meisje bracht een dampende kom naar het bed. „Hier is uw brood en melk, mijnheer Ross." Ze wendde zich af.
      


      
        Die avond gebeurde er niets om de gedwongenheid te doorbreken. De pilóot zat rechtop in zijn slaapzak om zijn lijst van belichte films te vergelijken mét de trommels van de films zelf en met de kaart van de kartering en zijn met potlood geschreven logboek om zich ervan te vergewissen dat er geen stuk ongefoto-grafeerd was gebleven. Het meisje waste een paar kleren en ging vroeg naar bed; ze probeerde daar bij het flakkerende licht van een kaars te lezen. De lector bestudeerde de aantekeningen van zijn opgraving in Brattalid en maakte met potlood toevoegingen. Ten. slotte lagen ze allemaal in bed en ging het licht uit.
      


      
        De piloot was de enige die de gehele nacht door sliep.
      


      
        Hij stond 's morgens fris en gezond op; toen het meisje verscheen, zag ze er moe en afgetobd uit. Ze zag dat de piloot en haar vader het ontbijt hadden klaargemaakt; er viel niets anders voor haar te doen dan te gaan zitten en eten. Tijdens de maaltijd spraken ze in monosyllaben; het meisje at niet veel.
      


      
        Zo spoedig mogelijk glipte Ross weg en ging naar het vliegtuig. Hij had zijn werk te doen, zuiver, praktisch en materieel werk met metalen onderdelen, olie en vet, goede geneesmiddelen voor een zieke geest. Hij nam de deksels van de compartimenten van de drijvers en dweilde de biels uit; hij nam de kapring en de nokdeksel eraf en verwisselde zijn achttien bougies voor nieuwe, bewaard voor het overvliegen van de open zee naar Labrador. Om één uur ging hij naar de hut terug voor het middagmaal, smoezelig en met een rustige geest.
      


      
        Alix had de morgen doorgebracht zonder iets bepaalds te doen te hebben, rusteloos en vermoeid. Bij het middagmaal zei ze terloops: „Kunt u vanmiddag hulp gebruiken, mijnheer Ross?" Hij hield de boot af door te zeggen: „Het is heel geschikt van u, juffrouw Lockwood, maar er is echt niet veel dat u vandaag kunt doen. Ik zal het u laten weten als u me kunt helpen."
      


      
        Direct nadat hij klaar was met eten ging hij naar het vliegtuig terug, opgelucht weg te kunnen komen. In de liefde, bemerkte hij, kan je de klok niet terug zetten; ze was voor hem te veel Hekja om ooit weer Alix te zijn. Hij dook weer in zijn werk, plaatste de nokken met behulp van een krompasser, maakte de verbindingen schoon en verwisselde de olie. Hij wist niet dat het meisje een deel van de middag een paar honderd meter verder alleen op de helling van de heuvel zat om hem bij zijn werk gade te slaan. Eén keer liep een traan irrationeel over haar wang; ze veegde hem kwaad weg.
      


      
        Hij werkte tot het avondmaal aan het toestel en ging na de maaltijd verder met het bunkeren, geholpen door Ajago en een andere Eskimo tot de avond viel. In de schemering die hier voor nacht doorging, om ongeveer elf uur, lieten ze het vliegtuig bij vloed te water en legden het aan de meerboei vast. Ross kwam te middernacht in de hut terug, ging naar bed en sliep de gehele nacht rustig door tot acht uur.
      


      
        Ze ontbeten en waren tegen negen uur in de lucht voor een karteringsvlucht. Het meisje was vermoeid en lusteloos; ze had voor de derde achtereenvolgende nacht slecht geslapen. De piloot was teruggevallen in juffrouw Lockwood' als hij tegen haar sprak; op haar beurt was ze ondanks zichzelf stijf en beleefd tegen hem en haatte zichzelf erom. Af en toe leek ze ondraaglijk veel op Hekja. Dan voelde de piloot diep in zichzelf iets draaien; hij bepaalde zich stug tot zijn werk.
      


      
        Ze deden de gehele morgen over de kartering, Ross voorin de cabine en het meisje, gehurkt bij de camera, achterin. In de vijf uur van de vlucht wisselden ze nauwelijks een dozijn woorden. Ze landden om ongeveer twee uur in Julianehaab, vermoeid en zwaar in het hoofd. Ajago kwam hen met de motorboot tegemoet; toen ze in de boot stonden en naar het strand gingen zei de piloot: „U ziet er moe uit, juffrouw Lockwood. Vijf uur is heel wat om aan één stuk te vliegen. Waarom gaat u niet na het middagmaal wat liggen?"
      


      
        Ze zei onverschillig: „Dat kan ik wel doen." Hij was nog niet klaar met het vliegtuig. Hij ging er weer heen om, terwijl het aan de meerboei lag, de besturing te smeren en na te kijken en een reeks van karweitjes te doen die hem tot de avond zouden bezighouden bij het toestel en verwijderd van het meisje. In de hut ging Alix een poosje liggen; na een poosje viel ze in slaap en werd een uur later warm en suf wakker, met een lichte hoofdpijn.
      


      
        Lockwood was in het hoofdvertrek van de hut en de piloot was nog bij het vliegtuig. Ze maakte een kop thee voor haar vader en nam er zelf ook een; daarna gingen ze een korte wandeling maken.
      


      
        Hij vroeg haar naar de kartering. „Het is vrijwel afgelopen," zei ze. „Eigenlijk geloof ik dat het al klaar is, maar mijnheer Ross denkt dat we de eerste dag een strook hebben overgeslagen. Hij wil morgenochtend weer gaan om er nog wat van over te doen, alleen maar om zeker te zijn."
      


      
        Haar vader knikte. „Hij is erg grondig."
      


      
        „Ik wilde dat hij dat maar niet was. Eigenlijk zouden we morgen al weg kunnen."
      


      
        „Naar Battle Harbour?"
      


      
        „Daar gaan we toch naar toe?"
      


      
        „Ja." Hij pauzeerde even. „Jij wilt zeker zo spoedig mogelijk weg?"
      


      
        Ze zei rustig: „Ja alstublieft, papa. Ik wil naar Oxford terug. Er vertrekt iedere zaterdag een schip van de Cunard uit New York. Het is overmorgen woensdag. Als we dan starten zouden we het schip van deze week kunnen halen."
      


      
        „Wil je niet wat blijven om Amerika te zien?"
      


      
        „Deze keer niet, papa. Ik wil naar huis."
      


      
        Hij veranderde van onderwerp en ze praatten over andere dingen. 's Avonds in de hut stelde hij Ross voor woensdagmorgen te vertrekken.
      


      
        „Komt mij goed uit, sir," zei de piloot. „Zodra het werk klaar is, zal ik blij zijn van deze plaats te vertrekken. Het is een wonder dat het goede weer zolang heeft aangehouden. Als we maar eenmaal aan de overkant zijn, in Labrador, kan het me niet meer schelen als het inkt sneeuwt. We kunnen per schip naar huis. Maar als we hier brokken maken, zouden we hier wel eens de hele winter moeten doorbrengen."
      


      
        Ze vlogen de volgende dag weer en maakten de kartering definitief af zonder dat er onzekerheid overbleef. Tegen half twaalf waren ze in Julianehaab terug. Na het middagmaal maakte Ross in de donkere kamer van het huis van de gouverneur een proefontwikkeling van twee stellen opnamen; het meisje bood haar hulp niet aan, maar hij vond in de gouverneur een bereidwillige assistent.
      


      
        De films waren bevredigend; hij keerde naar het toestel terug en begon te bunkeren voor hun vertrek, geholpen door Ajago. Toen ze even uitrustten zei de Eskimo: „Morgen gaan?" „Ja," zei de piloot.
      


      
        De man wees naar het noordoosten. „Angmagsalik? "
      


      
        Ross schudde z'n hoofd en wees naar 't westen. „Naar Labrador." De man verstond het. „Goed." Hij leunde naar de piloot toe. „Voor u" - hij leunde verder en klopte Ross op de borst - „voor  ù, Groenland geen goede plaats. Voor andere Groenland goed. Niet goed voor u."
      


      
        De piloot knikte langzaam. „Misschien heb je gelijk." Hij keek de Eskimo nieuwsgierig aan. „Wat is er verkeerd aan Brattalid? " Het valt te betwijfelen of de man hem helemaal begreep. Hij maakte een gebaar van afkeer. „Brattalid niet goed," zei hij. „Alle ved det."
      


      
        Ze stonden op en hervatten het bunkeren. In de hut sorteerden Lockwood en zijn dochter hun voorraden. Ze pakten de camera in voor verscheping naar Engeland bij de eerstvolgende gelegenheid, wanneer dat ook mocht zijn. In het vliegtuig namen ze alleen maar de slaapzakken, de noodrantsoenen en de karteringsfilms mee.
      


      
        Toen Ross in de hut terugkwam, begonnen ze aan een orgie van het weggeven van dingen. Ze gaven hun overgebleven fotografische materiaal aan de gouverneur, het meeste van de medicijnkist aan de dokter en het overgebleven voedsel in blik aan Ajago.

      


      
        Hij pakte het verrukt aan. „Het is te veel," zei hij in het Deens. „Dat voedsel kost veel kronen."
      


      
        Alix zei: „Neem alles maar, Ajago. Je bent zo goed voor ons geweest."
      


      
        Hij ging een zak halen om het mee te nemen.
      


      
        De volgende morgen vroeg verlieten ze Julianehaab. De gouverneur, de dokter en de dominee kwamen hen allen uitgeleide doen. Voor de laatste keer bracht Ajago hen met de motorboot naar het watervliegtuig; ze zeiden hem vaarwel en stapten in. Ross en Lockwood draaiden samen de slinger van de starter en de motor sloeg aan; Ajago gooide de meerkabel voor hen los en ze taxieden de fjord in.
      


      
        De eerste poging om op te stijgen mislukte. Ze hadden een te zware last aan brandstof aan boord; het toestel liep ongeveer drie kilometer de fjord op, maar slaagde er niet in van het water los te komen. Ze taxieden terug en het vliegtuig werd door de motorboot vastgehouden terwijl Ross wat brandstof in zee loosde; bij de volgende poging verlieten ze het water na een lange aanloop. Ross liet het toestel langzaam tot ongeveer negentig meter hoogte klimmen; toen keerde hij en vloog over Julianehaab om ongeveer negen uur; hij draaide zijn antenne uit toen hij de nederzetting passeerde. Boven zee kwam hij op zijn koers.
      


      
        Weldra verdween Julianehaab in de nevels achter hen. Er was een zicht van ongeveer twintig kilometer; de lucht was gedeeltelijk bewolkt op twintig à vijfentwintighonderd meter. Ze vlogen op ongeveer zeshonderd meter boven een gevlekte loodkleurige zee en zonden ieder half uur over de radio uit. Ze zaten vijf uur lang verveeld en vrijwel onbeweeglijk in het toestel. Om twee uur zagen ze een zweem van land, heel ver vooruit.
      


      
        Ze handhaafden dezelfde koers en onderscheidden ten slotte de ingang naar Hamilton Inlet. Na hun positie te hebben bepaald, vlogen ze nog een uur of zo zuidwaarts langs de kust. Tenslotte wees de piloot naar een paar houten huizen die verspreid stonden over een eiland. „Dat is Battle Harbour," zei hij. Toen ze naar beneden tuurden, zagen ze de masten van een radiostation.
      


      
        Hij smoorde en bracht het vliegtuig in een wijde glijbocht boven de kleine nederzetting; na enige tijd zagen ze de rode boei op het water. Ze landden er dichtbij en Ross taxiede erheen; Alix, die op de drijver stond, haakte vast. De piloot schakelde uit en de motor kwam tot rust. „Dat is het dan," zei hij een beetje vermoeid.
      


      
        Ze bestudeerden Battle Harbour vanaf hun plaatsen, moe en afkerig zich te bewegen. Het leek erg veel op Julianehaab, maar was niet zo groot en ordelijk. Er waren dezelfde houten huisjes, een ziekenhuis en een radiostation op de kale, woeste grond. „Hoe doet u met de brandstof?" vroeg Lockwood. „Gaat u vandaag nog bunkeren?"
      


      
        „Ik denk dat we dat maar beter kunnen doen, sir. Het weer is op het ogenblik goed. Ik wil eruit halen wat erin zit en morgen doorgaan naar Halifax." Hij keek naar de wal. „Ik neem aan dat u hier niet langer wilt blijven hangen dan noodzakelijk is." Een motorboot kwam naar hen toe en bracht hen aan wal. Binnen een half uur was Ross terug met de benzine en goot die in het toestel met de hulp van een paar mannen die in de winter vallen voor pelsdieren zetten. Tegen half zeven was het werk aan het toestel klaar en waren ze gereed om de volgende dag de reis voort te zetten.
      


      
        De verpleegster die de leiding over het ziekenhuis had, verschafte Alix een bed voor de nacht; Ross en Lockwood sliepen in hun slaapzakken op een zolder boven het magazijn van de Hudson Baai Maatschappij. Ze hadden weinig tijd om Battle Harbour te verkennen. Ze maakten een korte wandeling na het avondmaal en zagen dat de plaats wemelde van de sledehonden; daarop keerden ze terug en gingen om negen uur naar bed ter voorbereiding van een vroege start de volgende dag.
      


      
        Ze werden teleurgesteld, want er was ochtendmist. Ze waren om vijf uur op en zagen een regenboogachtige, parelmoerachtige mist met een waterige zon erboven; troosteloos hingen ze uren rond.
      


      
        Even voor tien stak er een briesje op dat de mist wegblies; de piloot besloot een start te maken.
      


      
        ,,We moeten misschien terugkomen als het er niet naar onze zin uitziet," zei hij tegen Lockwood. „Maar ik vind dat we er een gooi naar moeten doen!"
      


      
        Ze bedankten hun gastheren, namen afscheid en gingen met de motorboot naar het vliegtuig. Tegen half elf, waren ze in de lucht en op koers naar Halifax in Nova Scotia, waarbij ze boven sluiers van lage mist vlogen die boven de kust hingen. Spoedig kwamen ze aan de Straat van Belle Isle en passeerden die.
      


      
        Het noordelijke deel van Newfoundland was laag en onvruchtbaar en bezaaid met water dat in meren op het land lag als plassen in een straat. Ze volgden de westelijke kust; langzaam werd het land vruchtbaar totdat het zwaar bebost werd. Na een poosje raakte Ross de elleboog van Lockwood aan en draaide zich om om de aandacht van het meisje te trekken. Hij wees naar beneden; onder hen was een kronkelende spoorbaan die in het pijnbomenwoud was uitgehakt en een stoomwolk. Weldra zagen ze het locomotiefje en de wagons. „Dit is de Bay of Islands," zei hij glimlachend. „Als u wilt kunt u nu per trein naar huis."
      


      
        Het meisje zei: „Ik wil niet met de trein - het wordt nu interessant. Iets om naar te kijken in plaats van alleen maar zee. Ik heb nooit geweten dat een bos zoveel op een knibbelspel leek."
      


      
        Haar vader zei: „Dat heb ik ook opgemerkt. Overal waar je kijkt lijken er gevallen bomen te zijn."
      


      
        Ross knikte. „Zo is het altijd, maar je ziet het alleen vanuit de lucht. Ieder ongerept, maagdelijk bos ziet er zo uit."
      


      
        Ze volgden de kust naar Cape Ray terwijl ze een middagmaal van corned beef en biscuits met hun vingers aten. Ze staken Cabot Straat over en passeerden de kolenmijnen en staalfabrieken van Sidney; in de warme namiddag volgden ze de kust van Nova Scotia. Om half zes kwam een grote stad aan de zuidelijke oever van een brede, uitgestrekte haven in zicht.
      


      
        De piloot zei: „Halifax." Hij bracht het vliegtuig in een wijde bocht boven de stad. „Dat is waar we landen -die oliewerf - waar de pont binnenkomt."

      


      
        Lockwood zei: „Kent u deze plaats?."
      


      
        Ross knikte. „Ik ben hier in de oude tijd verscheidene malen geweest."
      


      
        Het toestel dook naar beneden naast een eiland tegenover de kaden en landde voor de stad; de piloot draaide en taxiede naar de oliewerf. Een platboomde motorvlet met een paar mannen erin kwamen hen tegemoet en namen hen op sleeptouw; weldra was het vliegtuig voor en achter stevig gemeerd tussen twee werven, veilig en beschut in de tussenliggende baai.
      


      
        Ze stapten in de vlet voor de paar meter naar de werf. Alix keek om zich heen. Ze was nog nooit in Noord-Amerika geweest en voor haar had het een vreemde sfeer. De palen waarop de werven waren gebouwd, waren gewoon de ruw afgewerkte stammen van bomen; in Engeland zou het hout vierkant zijn afgewerkt. Alles aan de havenkant was gebouwd van hout en gegolfd plaatijzer, erg praktisch en vrij armzalig. De namen op de gebouwen leken op zichzelf al vreemd: RAKWANA TEA en THE SCOTIA FLOUR AND FEED LTD.
      


      
        Onder een groep mannen op de werf bevonden zich drie negerarbeiders.
      


      
        Een van de mannen in de vlet wendde zich tot Ross.
      


      
        „Bent u vandaag uit Battle Harbour gekomen?"
      


      
        De piloot zei: „Precies."
      


      
        De man verschoof de pruim achter zijn kiezen, spuwde in het water en zei: „Waarom beginnen die letters met G? Al degene die ik ooit gezien heb, begonnen allemaal met C." Hij wees op de registratieletters die op de gele romp waren geschilderd.
      


      
        Ross zei: „Het is een Britse registratie. G betekent Engeland. C is voor Canada."
      


      
        „O. Dan bent u wel ver van huis."
      


      
        „Ja, zeker."
      


      
        Ze beklommen een wankele ladder op de oliewerf; de bedrijfsleider stond boven om hen te begroeten. „Goedenavond, Jimmie," zei de piloot. „Hoe gaat het ermee? Ik geloof dat je wat zwaarder bent geworden sinds ik hier het laatst ben geweest."
      


      
        De bedrijfsleider zei: „Ha die Donald - jij verandert niet veel. Nog altijd bezig met vliegtuigen? Zeg me voordat de mannen naar huis gaan - wat voor octaangetal gebruik je in dit ding?" Ze bespraken een paar minuten de details van het bunkeren; de bedrijfsleider zorgde ervoor dat een paar mannen bleven overwerken om het vliegtuig voor hen te bunkeren. Ross wendde zich tot Lockwood. ,,We kunnen het allemaal aan hen overlaten, sir," zei hij. „Ze zijn gewoon hier schepen te behandelen. Ik kom na het eten terug om even te kijken; dan kunnen we morgen vroeg en fris ervandoor."
      


      
        Ze gingen naar het rood-stenen douanehuis en namen hun geringe bagage mee. Aan de balie bekeek de ambtenaar hun paspoorten zorgvuldig, langzaam en met enige interesse. Ten slotte zei hij: „U bent dus helemaal uit Southampton gekomen via IJsland en Groenland?"
      


      
        De piloot zei: „Dat is juist."
      


      
        De man overwoog het een minuut lang en zei toen: „U hebt een hele vlucht gemaakt."
      


      
        Ross zei: „Ja. We blijven niet in Canada. We gaan morgen naar de Verenigde Staten - naar New York."
      


      
        „Ja. Ik denk dat ik ermee naar de baas moet. We krijgen in deze buurt niet veel Atlantische vliegers."
      


      
        Hij nam hun paspoorten mee naar een binnenkamer; aan de balie wendde Alix zich verbaasd tot Ross. „Hij zei dat we Atlantische vliegers waren. Zijn we dat?"
      


      
        Hij glimlachte tegen haar. ,Min of meer, juffrouw Lockwood. We hebben het op een bepaalde manier overgevlogen."
      


      
        De lector zei: „Ik heb me nooit gerealiseerd dat we onszelf in die waardige categorie plaatsten."
      


      
        „Daarvoor hebt u me geëngageerd, sir. En ik herinner me dat ik u de kaart heb laten zien voordat we vertrokken, dus kunt u het mij niet kwalijk nemen."
      


      
        Lockwood zei rustig: „Ja en u hebt me verteld dat het een zware reis zou worden. U hebt heel goed werk gedaan, mijnheer Ross.
      


      
        „Het is het weer geweest. We hebben daar ontzettend geluk mee gehad.”

      


      
        Het meisje zei niets. Het noemen van Atlantische vliegers en de herinnering aan de reis die ze hadden gemaakt maakten haar eerst recht duidelijk hoe groot de taak was die de piloot had volbracht. Ieder stuk van de reis scheen op het moment zelf niet zo erg moeilijk of bezwaarlijk; het was pas als je er als geheel op terugkeek dat je inzag wat een karwei het was geweest. Haar vader had gelijk. Ze hadden zich in Oxford nooit gerealiseerd hoe de reis zou zijn; als ze hadden geweten wat ze nu wisten, waren ze misschien nooit gestart. Maar de piloot met zijn ervaring had het alles van tevoren geweten. Hij had de moeilijkheden gekend die ze zouden ontmoeten en was niet bang geweest. Ze wist niet precies of ze van Ross hield. Ze wist wel dat ze hem tenorm respecteerde.
      


      
        Eindelijk waren de formaliteiten vervuld; ze verlieten het kantoor en namen een taxi naar het hotel. Het was een mooi, modern en luxueus hotel tegenover een park op de hoge grond achter de stad. Hun kleine plunjezakken dragend gingen ze naar binnen en schreven zich aan de receptie in.
      


      
        Toen ze in een vlekkeloze lift naar boven gingen, zei Lockwood verlegen: „Ik ben er niet zeker van dat we voor een plaats als deze de kleren hebben, mijnheer Ross."
      


      
        „Het is volkomen in orde, sir. Niemand verkleedt zich hier voor het eten."
      


      
        Alix zei: „Het zal fijn zijn een bad te nemen. Ik heb geen bad gehad sinds Reykjavik."
      


      
        Ross zei: „Ik ben bang dat ik mijn laatste in Invergordon heb gehad, juffrouw Lockwood."
      


      
        De herinnering aan de hotels waar ze hadden gelogeerd, kwam bij haar terug. „Zullen we samen een drankje nemen voor het diner, mijnheer Ross?"
      


      
        De piloot glimlachte. „Zeker, juffrouw Lockwood. Ik ga even naar de stad om een fles te halen. Zal ik naar uw kamer komen of komt u naar de mijne?"
      


      
        Ze staarde hem aan. „Waar hebt u het over?"
      


      
        „De vergunningswetten. Je kunt hier geen borrel krijgen in een hotel, zoals in Engeland. je mag in deze provincie één fles per dag kopen. Je gaat die persoonlijk in de slijterij halen. Je mag het niet in het openbaar opdrinken of bij je maaltijd in het restaurant. Als je dus iets te drinken wilt hebben, geef je een partijtje op je slaapkamer. Dat is een heel normaal iets om te doen."
      


      
        Hij pauzeerde even. Toen glimlachte hij traag en zei: „Het breekt nogal het ijs als je een meisje een avond mee uit neemt." „Daarvan ben ik zeker, mijnheer Ross. Maar is het waar? U houdt me toch niet voor de mal?"
      


      
        Ze bereikten de slaapkamers; de piccolo opende de deuren voor hen. De piloot schudde zijn hoofd. „Dat doe ik zeker niet. Kijk, hier zit de flesopener aan de vensterbank geschroefd en hier ligt de kurketrekker. En hier is de lijst van tafelwaters, onder de Bijbel."
      


      
        Hij wendde zich er vanaf. „Ik zal maar één fles kunnen krijgen, dus u kunt geen jenever met vermouth hebben. Zal ik een fles Schotse whisky halen?"
      


      
        „Goed dan. Papa zal zin hebben in een whiskysoda neem ik aan. Laten we om zeven uur hier in mijn kamer bijeenkomen."
      


      
        „Uitstekend. Wilt u dan voor de soda bellen?" Hij ging weer met de lift naar beneden en nam een taxi naar de slijterij; toen hij terugkwam nam hij langdurig een heet bad. Om zeven uur klopte hij aan haar deur met de fles in zijn hand. Lockwood was er; ze openden de fles, schonken de glazen in en zaten in de kamer voor het diner een kwartiertje te drinken.
      


      
        „Hoever is het van hier naar New York," vroeg Lockwood.
      


      
        „Vijf of zes uur vliegen, sir. Als we om acht uur in de lucht zijn, hebben we ruimschoots de tijd. Ik heb op de oliewerf gezegd dat we daar om half acht zouden zijn."
      


      
        „Hoe gaan we?"
      


      
        ,,We volgen de kust naar Kaap Sable, sir en dan rechtdoor op een kompaskoers. Er is een paar honderd mijl zee over te steken en dan doorsnijden we een stukje Massachusetts. Daarna gaan we rechtdoor langs de Long Island Sound."
      


      
        „Kent u de kust daar?"
      


      
        De piloot schudde zijn hoofd. „Ik ben nooit naar de Verenigde Staten geweest, behalve een keer naar Detroit."
      


      
        Ze leegden hun glazen en gingen naar beneden voor het diner. Toen dat afgelopen was, namen ze een taxi om naar de werf te rijden. Ross verliet hen daar om het bunkeren te controleren en de oliereservoirs af te tappen. De Lockwoods bleven in de taxi voor een rit rond Halifax in de warme avond.
      


      
        Ze kwamen om ongeveer tien uur in het hotel terug. De piloot was er al voor hen; ze troffen hem in de lounge aan. Hij stond op toen ze binnenkwamen; ze praatten een paar minuten over de stad. Toen zei hij:
      


      
        „Ik ga het niet laat maken, sir. Wilt u nog een whiskysoda voordat we naar bed gaan?"
      


      
        De lector schudde zijn hoofd. „Nee, liever niet; ik denk dat ik nu meteen naar boven ga. Neemt u er maar een."
      


      
        Ross schudde zijn hoofd: „Ik voel er niet voor alleen te zitten drinken."
      


      
        Alix lachte. „Wat een onzin! Ik heb dorst; ik neem nog een klein glaasje met u, mijnheer Ross."
      


      
        Ze gingen met de lift naar boven; Lockwood liet hen alleen en ging naar bed. De piloot ging met het meisje naar haar kamer; de whisky en de soda stonden nog op haar toilettafel tussen haar persoonlijke dingen, haar kam en borstel, haar poederdoos en haar parfumflesje. De meeste daarvan had de piloot al meer gezien.
      


      
        Hij schonk in, een halve voor zichzelf en een kleintje voor haar en deed de soda erbij. Daarna nam hij zijn glas en liep naar het open raam om uit te kijken over de haven.
      


      
        „Het is hier geen kwade plaats," zei hij. „Ik heb hier een paar keer een goede tijd gehad."
      


      
        Ze kwam bij hem staan. „Het is een armetierige stad."
      


      
        „Dat weet ik. Maar zij heeft iets dat me ligt. Het is een mannenstad."
      


      
        „Bent u hier vaak geweest?"
      


      
        „Een half dozijn keren misschien." Hij wendde zich naar haar toe. „Ik ben blij dat we hier voor de laatste nacht van onze vlucht zijn gekomen. Morgen zijn we in New York en dan is alles voorbij."
      


      
        Ze zei langzaam. „Daar heb ik ook aan gedacht. Ik heb van deze reis genoten, elke minuut. lets als dit heb ik nooit eerder gedaan. Het zal iets zijn om mijn hele leven op terug te zien."
      


      
        Hij keek op haar neer. De krul van het haar rond haar nek fascineerde hem; hij kon zich er nauwelijks van weerhouden het aan te raken. Plotseling kwam hij in beweging.
      


      
        „Het is morgen de laatste sprong," zei hij een beetje nors. Toen glimlachte hij en hief zijn glas. „De laatste sprong - moge het geluk duren."
      


      
        Ze stond daar naar hem op te kijken, meer als Hekja dan hij haar ooit had gekend. Onwillekeurig hield hij zijn adem in. Ze hief haar eigen glas. „Op ons geluk," zei ze. „Geen dromen meer, mijnheer Ross."
      


      
        Hij staarde haar een ogenblik aan; ze was Hekja in levenden lijve. „Nee," zei hij rustig, „geen dromen meer." Hij zette zijn glas neer, pakte haar bij de schouders en kuste haar.
      


      
        Na een ogenblik liet hij haar los en ze stonden tegenover elkaar. Ze ademden wat sneller. „Het spijt me dat ik dat gedaan heb," zei hij op onvaste toon. „Maar het is de laatste sprong en u kunt het maar beter weten."
      


      
        „Het spijt mij niet als u dat wilde, mijnheer Ross. Maar doet u het alstublieft niet weer."
      


      
        Hij ging naar het raam terug. „Daar behoeft u niet bang voor te zijn," zei hij. „Ik weet niet waarom ik het zo juist heb gedaan om iets wat u over mijn droom zei. Maar u weet wat ik voor u voel."

      


      
        Ze glimlachte vaag. „Het was een vrij goede demonstratie." Ze pauzeerde even en zei toen: „Ik ben nog nooit verliefd geweest. Niet sedert ik een schoolmeisje was en verliefd op Leslie Howard. Het komt bij mij niet gemakkelijk."
      


      
        „Ik weet het," zei hij. „Bij mij evenmin." Hij wendde zich weer naar haar toe en nam haar hand. „Denk je dat het ooit zou gebeuren?"

      


      
        Ze zei op zachte toon: „Ik weet het niet, Donald. Zo ja, dan zal ik het je laten weten."
      


      
        Zwijgend bleven ze een minuut staan; toen liet hij haar gaan. „Ik denk dat ik maar beter goedenacht kan zeggen, juffrouw Alix," zei hij bedrukt „Het is een kwaadaardige wet die je dwingt in slaapkamers te drinken. Het brengt je op ideeën."
      


      
        Ze ging met hem mee naar de deur. „Helemaal niet," zei ze. „Ze zijn er al lange tijd. Dat weet ik."
      


      
        Hij glimlachte. „Misschien hebt u gelijk." Hij wendde zich naar haar toe. Ze zei zachtjes: „Goedenacht, mijnheer Ross," en sloot de deur achter hem. Beiden gingen ze naar bed en lagen het grootste deel van de nacht wakker. Geen van hen sliep meer dan enkele uren voordat de telefoon ging om hen te wekken.
      


      
        Ze ontbeten in de verlaten eetzaal, de piloot zwijgzaam en Alix vol attentie voor de verlangens van haar vader. Daarna gingen ze per taxi naar het vliegtuig. Ze gingen aan boord, de meerkabels werden losgemaakt en de motorvlet sleepte hen de haven in. Tegen acht uur waren ze in de lucht en draaiden op een zuidelijke koers langs de kust.
      


      
        Het eerste uur vlogen ze langs de oostzijde van Nova Scotia, langs Chester en Liverpool. Om kwart over negen kwamen ze aan het einde van het land; de piloot kwam op zijn kompaskoers en ze zoemden zuidwestwaarts over een diepblauwe zee. In de cabine van het vliegtuig was het warm, al vlogen ze op negenhonderd meter hoogte. Lockwood zat op zijn plaats naast de piloot te dommelen. Alix zat achterin en 'sloeg Ross bij zijn werk gade terwijl ze de episode van de vorige avond overdacht. Ze was zich ervan bewust geworden dat ze heel erg op hem was gesteld; het was onvoorstelbaar dat ze hem na de vlucht nooit meer zou zien. Maar het was nu alles of niets. Ze moest fair zijn tegenover hem.
      


      
        De piloot hield zich met de navigatie bezig en zond van tijd tot tijd boodschappen over de radio uit. Twee uur lang zoemde het vliegtuig over de zee.
      


      
        Na een poosje leunde Alix naar voren en tikte de piloot op zijn schouder. Ze wees naar een schaduw aan de verre horizon recht voor hen uit. „Wat is dat? Is het land?"
      


      
        Hij knikte en draaide zich om op zijn plaats om tegen haar te spreken. „Het is Provincetown - het noordelijke einde van Kaap Cod. We zitten bijna precies op onze koers." Hij toonde haar de kaart.
      


      
        Lockwood werd wakker en gezamenlijk bestudeerden ze de kaart; de piloot smoorde een beetje en liet het vliegtuig langzaam hoogte verliezen toen ze het land. naderden. Ze leunden achterover op hun plaats en wachtten af hoe het einde van de kaap langzaam naderbij kwam toen het toestel er geleidelijk heen' zakte. Verfrist door zijn slaap, keek Lockwood om zich heen en het gezicht van de piloot viel hem op; het was moe en gespannen en zeer op het land geconcentreerd.

      


      
        Zijn uiterlijk maakte de lector enigszins bezorgd; het was maar goed, dacht hij, dat dit de laatste vlucht was die ze moesten maken. Als hij erover nadacht leek het hem dat Ross lang niet genoeg rust had gehad. Ze waren van Julianehaab naar Halifax gekomen in twee lange dagvluchten en dit was de derde. Het zou goed zijn als ze in New York waren en er niets meer te vliegen viel.
      


      
        Het lawaai van de motor stierf plotseling weg tot een gefluister en de neus van het toestel zakte in een glijvlucht. De lector wierp een snelle blik op de piloot. Deze tuurde nog geconcentreerd naar de landtong die nu op hun glijvlucht vlak voor hen opdoemde en iedere minuut groter werd. Toen zag hij dat Ross zijn hand aan de smoorklep had en wist dat hij opzettelijk naar beneden gleed.
      


      
        De lector zei: „Wat is er? "
      


      
        De piloot verloor de lage, zanderige landtong geen moment uit het oog. „Het is in orde, sir," zei hij, prikkelbaar. „Ik heb gesmoord."
      


      
        Lockwood zei niets meer, maar draaide zich om om vooruit te kijken. Ze waren bijna tot driehonderd meter gedaald en de details van het land waren duidelijk. Het was laag en zanderig; naar het zuiden zette het zich ononderbroken voort. Naar het noorden eindigde het bijna onder hen in de zee, waar het in een eigenaardige hoek van zandbanken weg boog. Er was een stad van witte houten huizen in de zandheuvels, Provincetown, met een heel hoge vierkante toren die van grijze steen was gebouwd. Een hoofdverkeersweg met auto's lag als een lus rond de stad door de zandheuvels.
      


      
        Dit alles zwaaide naar links toen de piloot, nog steeds in glijvlucht, draaide. Ze waren nu laag genoeg om de details van de zee te zien; een zware golfslag die in een witte branding op het zonovergoten, zanderige strand brak.
      


      
        Een benauwend ogenblik dachten zowel Alix als haar vader dat de piloot op zee ging landen; de ervaring die ze op de vlucht hadden opgedaan, zei hun beiden dat landen op die zee alleen maar rampzalig kon zijn. Beiden beheersten hun gevoelens en geen van hen bewoog zich of sprak tegen Ross. Toen verscheen het strand weer aan hun rechterkant. De hand van de piloot aan de smoorklep bewoog zich langzaam, de motor kwam weer tot leven en ze begonnen langs de kust naar het zuiden te vliegen. Ze vlogen maar zo ongeveer dertig meter van, het strand en nauwelijks zes meter boven een ontzettend ruwe zee. Zowel Lockwood als zijn dochter vertrouwden Ross stilzwijgend. Hij had nooit eerder zo laag met hen gevlogen en ze vonden het niet prettig; ze wisten dat hoogte in de lucht veiligheid betekende. Hun vertrouwen zei hun dat hij er waarschijnlijk een of andere goede reden voor had en dat het beter zou zijn hèm niet lastig te vallen.
      


      
        Ze ontspanden zich een beetje en keken naar het land.
      


      
        Het was bijzonder eenvormig. Een duinenrij van zo'n twintig á dertig meter hoog scheen met struikgewas bekroond te zijn; de toppen ervan waren meestentijds boven het vliegtuig waardoor ze alleen maar af en toe een glimp van het land erachter konden opvangen. De voet van de duinen liep uit op een kort strand waarop de branding brak. Voor hen uit strekte dit strand en de duinenrij zich doorlopend, gelijkmatig en ononderbroken uit. Ze vlogen er minuut na minuut, kilometer na kilometer laag naast voort; er was geen onderbreking in de duinenrij of het strand. Alix leunde naar voren en tikte de piloot op zijn schouder. „Wat een schitterend strand! "
      


      
        Hij wendde een wit, gespannen gezicht naar haar toe. „Ik ken deze plaats. We noemden het Wonderstranden."
      


      
        Alix was een ogenblik verbijsterd. Toen nam ze een initiatief. Ze stond van haar plaats op en leunde over zijn schouder, haar gezicht heel dicht bij het zijne en sprak in zijn oor. „Donald," zei ze vriendelijk, je hebt over Wonderstranden gedroomd. Het was wondermooi en heerlijk, maar het was maar een droom. Dit is een echte plaats, Kaap Cod."
      


      
        Een los lokje van haar haar streek langs zijn wang. Hij zei: „Dat weet ik wel. Maar dit is de plaats waar we in mijn droom kwamen. Herinner je je het niet?"
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Ik was niet bij je in je droom," zei ze een beetje droevig. „Het was Hekja die toen bij je was, Donald. Niet ik. Al wat ik weet is het heden, dat we in een vliegtuig zijn en nogal dicht bij het water. Vind je niet dat we wat hoger moeten vliegen?"
      


      
        „Ik wilde het zien zoals we het toen zagen, alleen maar om er zeker van te zijn." Hij trok het wiel zachtjes naar achteren en klom naar ongeveer honderd meter.
      


      
        Lockwood bewoog zich en stond op het punt iets te zeggen maar zijn dochter wenkte hem te zwijgen. Ze hurkte naast de piloot, haar hoofd heel dicht bij het zijne, haar hand op zijn schouder. Ze vlogen tien minuten verder langs het immense strand; het leek eindeloos en onveranderlijk. Ten slotte zei Ross onzeker: ,Er was een klein zanderig eiland, waar we de honingdauw vonden. Ik kan het nog niet vinden."
      


      
        Mix zei vriendelijk: „Je kunt niet verwachten dat alles precies zo is als in je droom, Donald."
      


      
        „Dat zal wel niet."
      


      
        Enkele minuten later kwamen ze ter hoogte van Eastham. Toen ze vooruit keek, zag het meisje een serie brede stroken binnenwater die door zandbanken van de zee gescheiden waren, kalm en uitnodigend. Ze zei rustig: ,,We zouden op een van die lagunes kunnen landen. Waarom zetten we hem daar niet neer. We zouden het middagmaal aan land kunnen gebruiken en zien of we hier uit kunnen komen."
      


      
        Hij wendde zich naar haar toe en glimlachte bitter. „Ik wed dat u denkt dat ik mijn verstand kwijt ben. Ik ben volkomen in orde, juffrouw Alix. Maar ik zeg u - dit is de plaats waar ik in mijn droom gekomen ben."
      


      
        „Zou je niet willen landen?"
      


      
        „Ik zal landen als u dat wilt. Maar zelf zou ik liever verder gaan om er alles van te zien."
      


      
        Ze aarzelde en zei toen: „Goed dan."
      


      
        Hij vloog de kust verder af voorbij Pleasant Bay en Chatham - terwijl het meisje dicht naast hem gehurkt zat. Ze rondden de hoek van het land en begonnen de kust aan de zuidzijde van de kaap westwaarts te volgen. Ze vlogen een kwartier lang verder langs de lage, zanderige kust, voorbij Harwich ien Hyannis; weldra werd het land wat pittiger en de kust dichter bebost. Plotseling bracht de piloot het vliegtuig in een scherpe bocht boven een haveningang tussen zanderige landtongen die naar binnenwater leidde.
      


      
        Hij zei tegen Alix: „Dit is de plaats waar we binnenvoeren. Ik ga weer laag naar beneden om eens te kijken. Wees niet bang."
      


      
        Ze glimlachte en zei: „Zorg dat je niets raakt."
      


      
        „Dat zal ik niet."
      


      
        Hij smoorde en cirkelde naar zee toe. Het gele vliegtuig zonk naar het water; daarna opende hij de smoorklep weer en vloog op ongeveer tien meter boven het water naar de haveningang.
      


      
        „Dit is de plaats," zei hij.
      


      
        Ze passeerden de zanderige landtong en vlogen verder over het vredige binnenwater, met Osterville Grand Island aan hun rechterkant en Cotuit links. Tussen de beboste oevers gingen ze naar de Great Bay en sloegen af naar het noorden. Een nauwe rivierachtige Waterstrook leidde het land in met bebost land naar het westen en vrij open, parkachtig land naar het oosten. Ze schoten er met honderd vijftig kilometer per uur langs; het water kwam uit op een stil binnenmeer, volledig door de bossen omringd. De piloot bracht het vliegtuig op ongeveer honderd meter hoogte en cirkelde rond.
      


      
        „Hier zijn we heengegaan," zei hij rustig. ,,We sloegen ons kamp daar op, onderaan dat heuveltje."
      


      
        Ze keken neer op het meer. Het lag stil en bekoorlijk in het zonlicht van de morgen; de bossen Weerspiegelden zich helder in het stille water. Er waren twee of drie barakken of zomerhuisjes die aan één kant ervan bij elkaar stonden en een paar grote huizen verspreid tussen de bomen, niet zo dicht bij de oever. Verder was het er verlaten.
      


      
        Alix zei: ,Ben je er zeker van, Donald?"
      


      
        „Er is hier niets veranderd sinds we hier eerder waren. Alleen de huizen in de bossen zijn gekomen. Wilt u weer op uw plaats gaan zitten, juffrouw Alix. Ik ga landen.”

      


      
        Ze schoof weer op haar plaats. De piloot sloot de smoorklep en bracht het vliegtuig in een wijde glijbocht. Hij kwam over de kleine barakken aan de oostzijde van het meer, gleed naar het water en vlakte af met een stootje van de motor. De drijvers raakten het water zachtjes en beten in de oppervlakte; het vliegtuig verminderde vaart, zonk in het water en kwam voor de kleine inham tot rust. Ross draaide en taxiede naar het strand. De drijvers raakten het zand en het toestel hield stil. De piloot sloot de schakelaars af en de propeller stopte; de stilte viel op hen neer.
      


      
        Hij wendde zich tot Lockwood: „Dit is de plaats waar we in mijn droom naar toe kwamen," zei hij. „Het spijt me, maar ik moést landen." 
      


      
        Hij verliet zijn plaats en wrong zich langs Alix, opende de cabinedeur en ging over de drijver naar voren. Vanaf hun plaatsen zagen de lector en zijn dochter hoe hij door het ondiepe water naar het strand plaste en op het zand om zich heen stond te kijken.
      


      
        Het meisje zei onzeker: „Papa, wat moeten we doen? Denkt u dat hij in orde is?"
      


      
        Haar vader zei langzaam: „Ik denk van wel. Hij heeft een merkwaardige ervaring gehad en onder grote spanning geleefd. Ik denk dat hij volkomen in orde is." Hij draaide zich naar haar toe. „We weten niet alles wat er te weten is," zei hij. „Daarin zit niets om bang voor te zijn."
      


      
        „Ik zou nooit bang voor mijnheer Ross zijn, papa."
      


      
        „Natuurlijk niet."
      


      
        Ze verschoof onrustig op haar stoel. „Ik vind dat hij niet alleen behoort te zijn."
      


      
        „Ga jij maar naar hem toe. Je bent hem nader dan ik ooit zal zijn." Ze verliet haar plaats, stapte op de drijver en ging er langs naar het strand. Lockwood volgde haar even later. Ze bereikte de piloot. „Donald," zei ze vriendelijk. „Is het de plaats die je dacht?"
      


      
        Hij knikte. „Het is inderdaad de plaats. We sloegen hier ons kamp op, boven aan het strand."

      


      
        Hij keerde zich naar de lector toen deze aan kwam. „Ik veronderstel dat u denkt dat ik gek ben, sir," zei hij kalm. „Dat ben ik waarschijnlijk ook. Als dat zo is, ben ik niet meer in staat u te vliegen. Maar u bent hier op een goede plaats en het toestel is veilig genoeg. U behoeft maar hoogstens een paar kilometer te lopen om een telefoon te vinden. Als u dan de luchthaven van Boston opbelt, sturen ze u een piloot om het weg te halen."
      


      
        „Bedoelt u dat u uw ontslag wilt nemen, mijnheer Ross?"
      


      
        „Ja. Voorlopig heb ik kennelijk genoeg gevlogen. Er komt een tijd dat je gewoon moet stoppen. Het kan zijn dat ik nooit meer zal vliegen. In ieder geval geef ik de baan eraan."
      


      
        „U doet niets van dien aard," zei Lockwood.
      


      
        Er volgde een ogenblik van stilte.
      


      
        De lector ging recht tegenover hem staan. „Als u nu ziek bent - en ik geloof niet u dat bent - dan is het alleen maar omdat u te hard hebt gewerkt om van deze reis een succes te maken. Ik laat u niet zomaar uw baan opgeven. Met alle genoegen zal ik iemand anders het vliegtuig naar Baltimore laten brengen als u dat wilt. Maar ik wil dat u met ons mee naar Engeland teruggaat."
      


      
        De piloot zei: „Het laat me allemaal volkomen onverschillig." Niets scheen er nu meer toe te doen. Er klonk een bitterheid in zijn stem die het hart van het meisje pijn deed.
      


      
        Hij keerde zich af en ging het strand op: een eindje achter hem volgde zij over het zachte zand. Lockwood aarzelde en liet hen alleen gaan.
      


      
        De piloot bleef aan de rand van het bos staan en keek om zich heen. „Het is allemaal precies zoals ik het me herinner," zei hij. „Alleen zijn de bomen kleiner - het is allemaal secundaire groei, dit spul. Dat is heel jammer. Het was toen zo mooi."
      


      
        Het meisje zei vriendelijk: „Deze plaats betekent zeker heel veel voor je, Donald?"
      


      
        „Ik ben hier erg gelukkig geweest."
      


      
        Hij keerde zich naar het heuveltje. „Dat is onze heuvel," zei hij. „Wil je met me mee naar boven?"
      


      
        Ze zei op zachte toon: „Natuurlijk." Ze draaiden zich om en verlieten stilzwijgend het strand. Zwijgend beklommen ze het heuveltje boven het stille meer; de grond was zacht en verend onder hun voeten. Bovenop stond het meisje even rond te kijken. Het stille water lag onder hen en weerspiegelde de bomen en de lucht; het gele watervliegtuig lag onder hen op het strand. Het was heel rustig.

      


      
        »Het is een vriendelijke plaats," zei ze eindelijk.
      


      
        „Waarom zeg je dat?"
      


      
        Ze keerde zich naar de piloot. Hij lag op zijn knieën naast een rotsblok dat met mos bedekt en half in het zand begraven was. Hij keek naar haar omhoog. „Waarom zei je dat," vroeg hij weer.
      


      
        Ze schudde haar hoofd. „Ik weet het niet, Donald. Sommige plaatsen zijn gelukkige plaatsen. Dit is er één van."
      


      
        „Ik weet het." Hij keek naar het rotsblok. „Herinner je je dit?" Ze knielde naast hem op het gras. „Ik ben bang van niet, Donald," zei ze rustig.
      


      
        Hij legde zijn hand erop. „Dit is onze steen."
      


      
        „Bedoel je dat dit de steen is waarover je hebt gedroomd? " vroeg ze.
      


      
        Hij knikte. „Dit is hem."
      


      
        Lockwood kwam naar hen toe de heuvel op; de piloot keek op. „Ik heb gedroomd dat we een steen op deze heuvel brachten, sir," zei hij kalm. „Hier is hij dan?'
      


      
        De lector zette zijn bril op en zei: „Laten we hem eens bekijken." Er was iets zeer geruststellends in zijn praktische aanvaarding van het feit. Hij ging evenals zij op zijn knieën naast de steen zitten en streek met zijn hand eroverheen. Toen nam hij zijn zakmes en schraapte over een hoek ervan. Na enige tijd zei hij: „Het ziet eruit als een tertiair basalt — een augitiet."
      


      
        Hij keek op en tuurde over het meer. „Als dat het geval is," zei hij, „kan hij niet op deze kaap thuishoren. Het is allemaal zand en silicaatformaties hier. In deze streek is geen basalt. Iemand moet hem ergens anders vandaan gehaald hebben."
      


      
        Ross knikte. ,,We haalden hem van de heuvel boven ons kamp in Brattalid. Daar haalden we alle ballast voor het schip."
      


      
        Ze zaten er allemaal een poosje in stilte naar, te kijken. „Dat is een mogelijkheid," zei Lockwood ten slotte. Je hebt daar inderdaad dit soort basalt."
      


      
        De piloot kwam overeind. ”Laten we hem optillen om hem goed te bekijken," zei hij. „Ik denk dat hij ons nog wat meer te vertellen heeft, als hij de kans krijgt."
      


      
        Hij was half in de grasgrond begraven; met enige moeite lichtten ze hem van zijn bed op. De begraven oppervlakte was groter dan het bovenste deel; diep in de steen waren tekens gebeiteld die doorliepen onder het mos van het deel dat aan de lucht was blootgesteld. Ze bogen zich eroverheen en schraapten het mos weg. In stilte werkten ze voort.
      


      
        Ten slotte zei de lector: „Dit zijn runentekens."
      


      
        Hij veegde het stof weg en deed een stap terug om ze als één geheel te zien. De tekens waren volkomen, helder waar ze door de grond bedekt waren geweest, verweerd en minder duidelijk daarboven. Ze vormden een patroon.
      


      
        [image: Haki - Hekja]

      


      
        „Haki en Hekja," zei Ross zachtjes. „En het is hier al deze tijd geweest."

      


      
        Lockwood keek hem aan. „Dat schijnt het inderdaad le betekenen." Hij bukte om de tekens met zijn vinger te betasten. „Haki en Hekja. Dus hier kwam Leif naar toe." Daarna wendde hij zich tot Ross. „Dit moet uw geest geruststellen," zei hij. „De Noormannen moeten hier gekomen zijn, juist zoals u dacht."
      


      
        Hij kwam overeind en ging naar het vliegtuig om een camera te halen om de steen te fotograferen voordat deze weer werd verstoord. De piloot stond op en keek over de bossen naar het westen, naar het langzaam stijgende voorgebergte van het vasteland. „Het bleek een goed land te zijn," zei hij bedachtzaam. ,,We hebben Leif gezegd dat het het beste land van de wereld was. En dat was het."
      


      
        Het meisje hurkte naast de steen en betastte de runen. Hij knielde naast haar. Ze bewoog haar vingers langzaam over de lijnen.
      


      
        „Ik ken deze tekens,” zei ze ten slotte. „Ik heb dit eerder gedaan, eens. . ."
      


      
        Ze keek omhoog in zijn ogen.
      


      
        ,,Was je toen niet heel erg verliefd op Hekja, Donald?"
      


      
        Hij knikte zonder te spreken.
      


      
        Het meisje zei vriendelijk: „Vertel me hoe ze was."
      


      
        „Ze was net als jij."
      


      
        Hij nam haar hand in de zijne. ,,We waren heel erg verliefd in die dagen," zei hij zachtjes. „Dat zouden we weer kunnen zijn. Leif heeft gezegd dat onze namen samen zouden zijn zolang als deze steen zou bestaan."
      


      
        „Ik weet het, Donald." Er was een kleine pauze en toen zei ze: „De namen van twee jonge Schotten die hadden moeten worden bewaard om het werk dat ze deden en die helemaal vergeten zijn."
      


      
        Hij zei: „Niet helemaal. Wij zullen ze onthouden."
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